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Selon les paroles du grand liturgiste Jean Foundoulis, « la cinquième semaine de 
Carême est les point culminant de la sainte Quarantaine. Les offices sont plus 
longs et plus caractéristiques. Deux offices nouveaux, plus amples, sont ajoutés 
aux offices habituels des autres semaines de Carême : le jeudi (ou le mercredi 
lorsque les matines du jeudi sont célébrées la veille au soir), on lit le Grand 
Canon, et le samedi͕ l͛hymne acathiste à la Mère de Dieu͘ Normalement͕ ces 
offices, vu leur importance déjà mentionnée, devraient être célébrés juste avant 
la Grande Semaine. Mais, dans notre office, tout a été plcacé par les Pères avec 
beaucoup de circonspection ou, plutôt, de discernement. Après la dernière 
semaine de Carême suit la Grande Semaine͕ avec de longs offices͘ C͛est 
pourquoi il fallait laisser entre cette semaine du Grand Canon et la Grande 
Semaine, une période de « repos »1.  

 

Par sa composition, ce canon revêt un caractère particulier. Comparé aux autres 
canons, il est réellement « grand » : tandis que les canons habituels sont 
constitués de trois ou quatre tropaires pour chaque ode, celui-ci en contient 
beaucoup plus : au total 250 tropaires. Outre ceux-ci, composés par S. André de 
Crète͕ d͛autres tropaires dédiés à S͘ André lui-même et à Ste Marie l͛Égyptienne 
ont été ajoutés par la suite.  

 

Comme le disait à juste titre le métropolite Philarète (Voznesensky, + 1985) de 
bienheureuse mémoire, le Grand Canon de S. André de Crète ʹ appelé le 
« mystagogue du repentir » ʹ est souvent incompréhensible aux fidèles, en 
raison de ses nombreuses références à l͛Ancien Testament͘ C͛est ce qui nous a 
incités à procéder à la présente édition, en donnant les commentaires 
nécessaires͕ tirés principalement du livre de l͛archimandrite Syméon Koutsas2, 
mais abrégés en raison du manque de place. 

 

Tout en gardant l͛ordre des tropaires selon l͛ordo de l͛Église Orthodoxe Russe, 
afin d͛aider les fidèles à suivre l͛office dans cette Église, et en ayant reproduit le 
texte slavon habituel͕ nous avons traduit le Grand Canon d͛après le texte 
original grec͕ mais en ayant recours à l͛édition critique͕ publiée en 2007 par 

                                      
1 I. Foundoulis, « Λογική λατρεία », Thessalonique 1971, p.55 
2  Archimandrite Syméon Koutsas, « ਝδαμια૙ος Θρῆνος », édition bilingue grec ancien/grec 
moderne, avec commentaires, Athènes 1999 
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l͛Université de Vienne3. Nous avons également tenu compte du texte slavon, de 
la traduction russe4, ainsi que de la traduction néo-hellénique du Père Syméon 
Koutsas déjà cité͕ et de la traduction serbe de l͛Evêque Artemije de Prizren5. En 
outre, nous avons consulté les différentes traductions françaises existantes6. La 
traduction des textes bibliques est empruntée à la « Bible d͛Alexandrie LXX » 
(éditions du Cerf7Ϳ͕ lorsqu͛ils sont déjà parus͘ 

 

La présente traduction a pour but premier de rendre, pour autant que cela soit 
possible, le sens du texte original. Malgré tous nos efforts, il reste certain que la 
présente traduction nécessite encore de nombreuses améliorations. Comme il 
est dit dans le prologue de l͛Ecclésiastique ou Siracide : « Vous êtes donc invités 
à en faire la lecture avec une bienveillante attention et à vous montrer 
indulgents là͕ où en dépit de nos efforts d͛interprétation͕ nous pourrions 
sembler avoir échoué à rendre quelque expression ͖ c͛est qu͛en effet il n͛y a pas 
d͛équivalence entre des choses exprimées originairement en hébreu et leur 
traduction dans une autre langue ͖ bien plus͕ si l͛on considère la Loi elle-même, 
les Prophètes et les autres livres, leur traduction diffère considérablement de ce 
qu͛exprime le texte original ». Ce qui est dit ici de l͛hébreu est également 
valable pour la langue grecque ! 

 

Enfin͕ comme nous l͛avons fait pour nos parutions précédentes͕ nous avons 
indiqué͕ en caractères latins͕ le début des principaux passages de l͛office͕ et ce 
pour les fidèles qui ne connaissent pas l͛alphabet cyrillique͘ 

 

 

 

 

                                      
3 Antonia Giannouli, « Die beiden byzantinischen Kommentare zum großen Kanon des 
Andreas von Kreta », commentaires de deux auteurs byzantins avec texte critique du Grand 
Canon, Vienne 2007 
4 N. Kedrov, « Ка̨̦̦̼ Великаг̨ П̨̭̯а », texte original, traduction russe et commentaires, 
Moscou 1905 
5 « Велики Ка̨̦̦ Све̨̯г А̦д̬иjе К̬и̯̭к̨г », traduction serbe avec indication des 
références scripturaires, Belgrade 1984 
6 Le Canon de S͘ André de Crète͕ traduction française de l͛Exarchat patriarcal russe en 
Europe Occidentale (édition rénéotypée, sans date) ;  Le Triode de Carême͕ version à l͛usage 
des chantres, par Denis Guillaume, Chevetogne 1973 ; Le Grand Canon de S. André de Crète, 
traduction de l͛Abbaye Saint-Michel de Bois-Aubry. 
7 Les références bibliques sont données ici selon la version des Septante. 
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Introduction au Canon de S. André de Crète8 

 

Être un véritable chrétien signifie être un repentant à vie, avoir constamment 
sous les yeux la multitude de ses péchés, et ressentir sans cesse une disposition 
au repentir͘ C͛est à cela que l͛homme est appelé͕ avant même de devenir 
chrétien : « Repentez-vous et croyez en l͛Évangile » (Mc 1,15), dit le Seigneur au 
commencement de Sa prédication, montrant ainsi la voie par laquelle on 
devient disciple du Christ, à savoir le repentir. Celui-ci constitue, comme le dit 
S͘ Nicolas Velimirovitch͕ une révolte contre l͛homme ancien͕ immergé dans le 
péché et les passions, et éloigné de Dieu. Car chaque péché éloigne de Dieu, et 
l͛homme empli de péchés erre dans une terre lointaine͕ d͛où il ne peut voir le 
visage de Dieu. 

Pour qu͛un tel homme puisse devenir ͨ une nouvelle créature », selon 
l͛expression du saint apôtre Paul͕ il lui faut en premier lieu revenir à lui-même, 
à l͛instar du fils prodigue de l͛Evangile͘ Indubitablement, le temps défini par 
Dieu pour ce réveil du sommeil léthargique du péché est le Grand Carême, la 
Sainte Quarantaine͘ C͛est alors que l͛homme se met en mouvement dans la 
direction du repentir, là tout lui rappelle ses péchés : chaque hymne, chaque 
stichère͕ chaque prière͕ chaque parole qui est entendue à l͛église͘ Et avant 
tout͕ l͛insurpassable Grand Canon de notre saint père André de Crète͘ Il s͛agit 
d͛un océan insondable de larmes de pénitence͕ de cris͕ de soupirs͘ Il n͛y a pas 
d͛homme͕ pas de pécheur qui ne puisse se trouver dans le Grand Canon. Pour 
cette raison, le Grand Canon est en fait la confession personnelle de chaque 
chrétien orthodoxe9 . 

Le Grand Canon͕ tel qu͛il est dit dans le synaxaire͕ est suffisant pour que l͛âme 
la plus dure s͛adoucisse et qu͛il la redresse dans la bonne vigilance, si 
seulement cet office est lu avec un cœur empli de componction et grande 
attention. En tant que tel, il est une force divine pour le salut. Accompagné du 
jeûne, il est une force miraculeuse et transfiguratrice, illuminante, déifiante. 

Par les lèvres inspirées de Dieu de S. André de Crète, chaque tropaire de son 
Grand Canon est l͛écho de la recommandation apostolique : « Réveille-toi, toi 
qui dors, relève-toi d͛entre les morts͕ et le Christ t͛éclairera » (Éph. 5,14). 

 

 

                                      
8 Par S͘E͘ l͛Evêque Artemije de Prizren ;op͘cit͘Ϳ 
9 Mentionnons que le célèbre staretz athonite Païssios (+ 1994) récitait, même hors du 
Grand Carême, le canon de S. André de Crète (cf. Hiéromoine Isaac « L͛ancien Païssios de la 
Sainte Montagne ͕ͩ L͛Âge d͛Homme ϮϬϬϵͿ 
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Vie succincte de Saint André de Crète10 

 

Né à Damas, de parents chrétiens, le futur André de Crète naquit et resta muet 
jusqu͛à l͛âge de sept ans͘ Lorsque ses parents l͛amenèrent à l͛église et lui firent 
recevoir la Sainte Communion, il se mit à parler. Telle est la force des Dons 
divins͘ A l͛âge de quatorze ans͕ il se rendit à Jérusalem͕ puis fut tonsuré moine 
à la Laure de S. Sabbas le Sanctifié. Par la science et les labeurs  ascétiques, il 
dépassa beaucoup de moines plus âgés et constitua pour beaucoup un 
exemple. Le patriarche le prit ensuite chez lui et le chargea de sa 
correspondance͘ Lorsque commença l͛hérésie des monothélites͕ qui enseignait 
que le Seigneur Jésus-Christ ne disposait que d͛une seule volonté ʹ divine ʹ  et 
non à la fois d͛une volonté divine et humaine͕ comme l͛enseigne l͛Église͕ le VIe 
Concile Œcuménique se rassembla à Constantinople en ϲϴϭ͕ sous le règne de 
l͛empereur Constantin Pogonate͘ Le patriarche de Jérusalem Théodore, ne 
pouvant se rendre au Concile, envoya à sa place André, alors archidiacre. Lors 
du Concile͕ André manifesta des dons brillants͕ de l͛éloquence et du zèle pour 
la foi͕ ainsi que du discernement͘ Après avoir œuvré afin que la foi orthodoxe 
s͛affermît͕ il revint à Jérusalem à son poste͘ Plus tard͕ il fut élu à l͛épiscopat et 
nommé archevêque de Crète. Comme archevêque, il fut fort apprécié du 
peuple͘ Il manifesta son zèle pour l͛Orthodoxie et pourfendit toutes les 
hérésies. Il accomplit de nombreux miracles par ses prières, mettant ainsi en 
fuite les Sarrasins. Il écrivit de nombreux ouvrages didactiques, des chants et 
des canons liturgiques, dont le plus célèbre est le Grand Canon, lu durant la 
première et la cinquième semaine du Grand Carême. S. André était tel « qu͛en 
regardant son visage et en écoutant ses paroles douces comme le miel, chacun 
s͛en réjouissait et se corrigeait ». Etant une fois de retour à Constantinople, il 
prédit sa mort avant d͛atteindre la Crète͘ Et il en fut ainsi͘ Lorsque le navire 
s͛approcha de l͛île de Métylène͕ ce luminaire de l͛Église rejoignit le royaume du 
Christ en 712. 

 
 
 
 
 
 

                                      
10 Tiré du « Prologue d͛Ohrid » de S. Nicolas Vélimirovitch. 
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GRAND CANON DE S. ANDRÉ DE CRÈTE 
PREMIÈRE ODE 

 

И̨̬̥̭: [pomochtchnik]  

П̨̨̡̛̥̺̦̻́ ̛ ̨̡̨̪̬в̛̯́е̣̽ б̼̭̯́̽ 
̥̦̈́́ в̨ ̭̪а̭е̦́ iе,  Се̜́  ̨̥̜ Б̨́г̻, ̛ 
̨̪̬̭̣ав̣́̀ Еѓ̨,  Б̨́г̻ ̶̨̯а ́ ̨̥еѓ̨, 
̛ в̨̦̚е̭̱́ Еѓ̨: ̭̣ав̨̦́ б̨ 
̨̪̬̭̣ав̛̭́́.  

 
П̨̛̥̣̱̜ ̥́ Б̨̙̖͕ ̨̛̪̥̣̱̜ ̥́ 
 

Hirmos :  

Le Seigneur s͛est fait mon aide et 
mon protecteur pour mon salut͕ c͛est 
mon Dieu et je Le glorifierai ͖ c͛est le 
Dieu de mon père͕ et je L͛exalterai͕ 
car Il s͛est couvert de gloire͘ 

Aie pitié de moi, ô Dieu, aie pitié de 
moi (avant chaque tropaire) 

О̯к̱д̱ ̦а̸̦̱ ̪лака̯и  ̨ка̦̦́аг̨ 
м̨ег̨ жи̯í д̦̈́́iй ͍  К̨е ли ̨̪л̨ж̱ 
̦а̸ал̨͕ Х̬и̭̯е͕ ̦̼̦̹̦̈́ем̱ ̬̼да-
̦ì͍  Н̨ ́к̨ благ̨̨̱̯̬бе̦̻͕ дажд̽ 
ми ̪̬ег̬̹̈́е̦iй ̨̭̯авле̦iе͘ 

Par où commencerai-je à me lamenter 
sur les actes de ma misérable vie ? 
Quelles prémices poserai-je à la 
présente lamentation ? Mais comme 
miséricordieux, donne-moi la rémis-
sion des péchés11. 
 

Ѓ̬ди ̨ка̦̦́а́ д̱̹е͕ ̭̻ ̪л̨̯ì 
̯в̨ѐ͕  Зижди̯ел̀ в̵̭̻̈́ и̨̭̪-
в̈́жд̭͕̽́ и ̨̭̯а̦и̭́ ̸̨̪̬ее 
̪̬ежд̦́г̨ без̭л̨ве̭í͕  и ̪̬и̦е̭и 
Б̨г̱ в̻ ̨̪ка̦́iи ̭лез̼͘  

Viens, ô mon âme misérable, avec ta 
chair, confesse-toi au Créateur de 
toutes choses et éloigne-toi désormais 
de  ta préalable déraison12, puis offre 
à Dieu des larmes dans le repentir. 
 

Пе̬в̨зда̦̦аг̨ Адама ̪̬е̭̯̱-
̪ле̦ì ̨̪̬ев̨̦вав̻͕  ̨̪з̦а̵̻ ̭ебе 
̨б̦аже̦а ̨̯̻ Б̨га  и ̪̬и̨̭̦̭̱-
̺̦аг̨ Ца̬̭̯вí и ̭лад̨̭̯и͕ г̵̬̻̈́ 
̬ади м̨и̵̻͘ 

J͛ai rivalisé  dans la transgression avec 
Adam le premier-créé et, par mes 
péchés, je me suis vu dépouillé13 de 
Dieu, ainsi que du Royaume éternel et 
de ses délices. 
 
 

                                      
11 Ce tropaire rappelle les Lamentations du prophète Jérémie, notamment le chapitre 2,11 : 
« Mes yeux se consument dans les larmes͕ mes entrailles bouillonnent͙ » 
12 ἀλογία,  без̭л̨ве̭ie͗ chute de l͛homme par le péché au rang des animaux insensés. 
13 La phrase « dépouillé de Dieu » (cf. Genèse 3,6-7) signifie que le pécheur est dépouillé de 
la Grâce Divine, qui est souvent comparée à un vêtement (cf. Gal. 3,27). 
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Ув̼ м̦̈́ ̨ка̦̦́а́ д̱̹е͕  ̸̨̯ 
̨̱̪д̨била̭́ е̭и ̪е̬в̈́й Ё̳͍́  
Вид̈́ла б̨ е̭и зл͕̈́ и ̱́звила̭́ е̭и 
г̶̨̬͕̈́  и к̨̭̦̱ла̭́ е̭и д̬ева и 
вк̱̭ила е̭и де̬з̨̨̭̯̦  без-
̭л̨ве̭̦̼́ ̭̦̈́ди͘  
 

Malheur à toi, âme misérable, 
pourquoi t͛es-tu rendue semblable à 
la première Ève ? Mauvais fut ton 
regard14 et tu as été grièvement 
blessée ͖ tu as touché l͛arbre͕ et tu as 
goûté inconsidérément à la nourriture 
déraisonnable.  
 

Вм̨̭̯̈́ Е̳̼ ̸̱в̭̯ве̦̦̼́  м̼̭ле̦-
̦а́ ми б ̭̼̯  ̽Е̳ а  ͕ в̨  ̪л ̨̯и ̭̯̬а̭̯̦̼й 
̨̪м̼̭л̻͕  ̨̪каз̱́й ̭ладка́  и 
вк̱̹а́й ̪̬и̨̭̦  г̨̬̽каг̨ ̦а̨̪е̦í͘  
 

Au lieu de l͛Ève sensible s͛est installée 
en moi  l͛Ève spirituelle15, sous la 
forme de pensée passionnée dans la 
chair, qui me montre la volupté, et qui 
goûte sans cesse le breuvage amer16.  
 

Д̨̨̭̯й̨̦ из̻ Едема изг̦а̦̻ б̼̭̯͕̽ 
́к̨ ̦е ̵̨̭̬а̦ив еди̦̱ Тв̨͕̀ С̪а̭е͕ 
за̨̪в̈́д̽ Адам̻͗  аз̻ же ̸̨̯ 
̨̪̭̯̬ажд̱͕  ̨̯ме̯а́ в̭егда жив̨̯-
̦а́ Тв̨́ ̭л̨ве̭а͍ 

C͛est en toute justice qu͛Adam, ayant 
transgressé un seul de Tes comman-
dements, fut chassé de l͛Éden ; que 
devrai-je subir, moi qui continuel-
lement rejette Tes paroles vivifiantes17 ? 

 

Каį̦̈в̨ ̪̬е̹ед̻ ̱бiй̭̯в̨͕  ̨̪̬из-
в̨ле̦ieм̻ б̵̼̻ ̱бiй̶а ̨̭в̭̯̈́и 
д̱̹ев̦ей͕  ̨живив̻ ̪л̨̯͕̽ и 
в̨евав̻ ̦а ̦̀ л̱кав̼ми м̨ими 
д̦̈́́̽ми͘ 

J͛ai surpassé le meurtre de Caïn, 
devenu meurtrier de ma conscience 
par un choix volontaire, en vivifiant la 
chair et en faisant la guerre contre 
l͛âme par mes œuvres mauvaises18. 
 
 

                                      
14 « Et la femme vit que l͛arbre était bon comme nourriture͕ plaisant à voir au regard et 
favorable pour comprendre ; et prenant de son fruit, elle mangea » (Genèse, 3,6). Il en est 
ainsi avec l͛âme du pécheur͘ Il regarde avec passion et une curiosité pécheresse͘ Il est blessé 
par les flèches du désir. Et, finalement, il tend les mains et goûte de la nourriture 
irraisonnable, le péché.  
15 L͛Ève spirituelle est la pensée empreinte de passion qui habite dans la chair dans l͛homme 
après la chute (cf. Rom. 7,17-23). 
16 C͛est-à-dire breuvage amer du péché͘ Cette situation est décrite par l͛apôtre Paul : « Et si 
je fais ce que je ne veux pas͕ ce n͛est plus moi qui le fais͕ c͛est le péché qui habite en moi » 
(Rom. 7,20). 
17 Cf. « Tu m͛as fait connaître les voies de la vie » (ps. 15,11) 
18 A l͛instar de Caïn qui a tué son frère͕ l͛hymnographe confesse qu͛il a tué sa conscience͕ 
cette voix de Dieu qui est profondément implantée dans chaque âme humaine. 



8 
 

Авелев̈́ Iи̭̱̭е͕ ̦е ̨̱̪д̨би̵̭́ 
̪̬авд͕̈́  да̬а Теб̈́ ̪̬í̯̦а ̦е 
̪̬и̦е̵̨̭̻ к̨гда͕ ̦и д̦̈́́í 
б̨же̭̯ве̦̦а͕ ̦и же̬̯в̼ ̸и̭̯̼͕́  ̦и 
жи̯í ̦е̸̨̨̪̬̦аг̨͘ 

Je n͛ai pas été semblable͕ ô Jésus͕ à 
Abel dans sa justice. Des dons qui Te 
soient acceptables͕ je ne T͛en ai 
jamais offerts, non plus que des 
saintes actions, ni une vie immaculée. 

 

Як̨ Каи̦̻ и м̼͕ д̱̹е ̨ка̦̦́а͕́  
в̵̭̻̈́ С̨д̯̈́ел̀ д̦̈́́í ̭кве̬̦а͕́ и 
же̬̯в̱ ̸̨̨̪̬̦̱͕̀  и ̦е̨̪̯̬еб̨̦е 
жи̯ie ̪̬и̦е̵̨̨̭м̻ вк̱̪̈́͗ ̯̈́мже и 
̨̭̱ди̵̨м̭́͘ 

A l͛instar de Caïn͕ nous aussi͕ ô mon 
âme misérable, nous avons offert au 
Créateur de toutes choses, à la fois 
des œuvres souillées et un sacrifice 
maculé͕ ainsi qu͛une vie inutile͘ Aussi, 
nous avons été condamnés. 

 

Б̬е̦ie Зда̯ел  ̽жив̨ ̨̭ здав̻  ͕  вл̨жил̻ 
е̭и  м̦̈́ ̪л̨̯̽ и к̨̭̯и͕  и д̵̼а̦ie и 
жиз̦̽͗  ̨̦ ̨ Тв̸̨̬е м̨й͕ Избави-
̯ел̀ м̨й͕ и С̱дie  ка̺̀а̭́ ̪̬iими 
м́͘ 

Tel le potier qui façonne l͛argile͕ Tu as 
mis en place ma chair et mes os, mon 
souffle et ma vie. Mais, ô mon 
Créateur, mon Libérateur et mon 
Juge, reçois-moi repentant. 

 

Изв̺̈́а̀ Ти С̪а̭е͕ г̵̬̈́и͕ ́же 
̨̭д̵̻͕̈́́  и д̱̹и и ̯̈́ла м̨ег̨ ́зв̼͕  
́же в̦̱̯̬̽ ̱бiй̭̯ве̦̦iи ̨̪м̼̭л̼  
̬азб̨й̦и̸е̭ки ̦а м́ в̨зл̨жи̹а͘ 

Je T͛annonce͕ Sauveur͕ les péchés que 
j͛ai commis͕ ainsi que les plaies de 
mon âme et de mon corps, dont 
m͛ont couvert͕ tels des brigands͕ les 
pensées meurtrières. 

 

А̺е и ̨̭г̬̹̈́и̵̻͕ С̪а̭е͕  ̨̦ в̈́м̻͕ 
́к̨ Чел̨в̈́к̨л̀бе̶̻ е̭и͕  ̦ака-
з̱е̹и мил̨̭̯ив̨̦͕ и мил̨̭е̬д-
̭̯в̱е̹и ̯е̪л̈́ ͗  ̭лез̺́а з̬и̹и͕  и 
̪̬и̯екае̹и ́к̨ О̯е̶̻͕ ̪̬из̼ва́ 
бл̱д̦аг̨͘ 

Bien que j͛aie péché͕ Sauveur͕ je sais 
que Tu es Ami des hommes, Tu punis 
avec compassion et Tu compatis avec 
ferveur ; Tu vois celui qui sanglote, et 
Tu accours comme le Père rappelant 
le prodigue. 

 

П̨ве̬же̦а м́ С̪а̭е͕ ̪̬ед̻ в̬а̯̼ 
Тв̨ими͕  ̨̪̦е ̦а ̭̯а̨̬̭̯̽ ̦е ̨̯̬и̦и 
ме̦е в̨ ад̻ ̯̺а͕  ̨̦ ̪̬ежде к̶̨̦а͕ 
́к̨ Чел̨век̨л̀б̶̻͕̈́  дажд̽ ми 
̪̬ег̬е̹е̦iй ̨̭̯авле̦iе͘  
 

Gisant devant Ta porte, Sauveur, ne 
me rejette pas aux enfers au déclin de 
mes jours, comme un être stérile,  
mais avant la fin, Toi qui aimes les 
hommes, donne-moi  la rémission des 
péchés. 
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В̻ ̬азб̨й̦ики в̪ад̼й аз̻ е̭м͕̽  
̨̪м̼̹ле̦̽ми м̨ими͕  ве̭̽ ̨̯̻ 
̦и̵̻ ̱́зви̵̭́ ̦̼̦͕̈́ и и̨̭̪л̦и̵̭́ 
̬а̦̻͕  ̨̦ Сам̻ ми ̪̬ед̭̯ав̻͕  
Х̬и̭̯е С̪а̭е ӥ̶̭́ли͘ 

Par mes pensées, je suis semblable à 
celui qui est tombé aux mains des 
bandits ; je suis maintenant percé de 
leurs coups  et couvert de blessures. 
Mais, Christ Sauveur, viens Toi-même 
vers moi et guéris-moi. 
 

Св̺́е̦̦ик̻ м́ ̪̬едвид̈́в̻ мим̨ 
иде͕ и леви̯̻ вид́ в̻ л̵̯̼̻̀ ̦ага 
̪̬еӟ̬͕́ ̨̦ из̻ Ма̬iи в̨з̭íв̼й 
Iи̭̱̭е͕  Т̼ ̪̬ед̭̯ав̻ ̱̺ед̬и м́͘  
 

Le prêtre͕ m͛ayant aperçu͕ est passé 
outre, et le Lévite, voyant mes malheurs 
et ma nudité, me méprisa. Mais Jésus, 
né de Marie, viens et sois 
miséricordieux envers moi19. 
 

Аг̸̦е Б̨жiй, вземл́й г̵̬̈́и в̵̭̻̈́, 
в̨з̽ми б̬ем́ ̨̯̻ ме̦е ̯́жк̨е 
г̵̨̬̈́в̨̦е, и, ́к̨ благ̨̨̱̯̬бе̦̻, 
дажд̽ ми ̭лез̼ ̱миле̦í.  
 

Agneau de Dieu, qui ôte les péchés de 
tous, ôte de moi le lourd fardeau du 
péché, et comme miséricordieuse, 
donne-moi des larmes de componction. 

П̨ка̦́í в̬ем͕́ ̪̬и̵̨жд̱ Ти͕ 
С̨зда̯ел̀ м̨ем̱͗ в̨з̽ми б̬ем́ ̨̯ 
ме̦е ̯́жк̨е г̵̨̬̈́в̨̦е и͕ ́к̨ 
благ̨̨̱̯̬бе̦̻͕ дажд̽ ми ̭лез̼ 
̱миле̦í͘  

C͛est le temps du repentir͕ je viens à 
Toi, mon Créateur, ôte de moi le lourd 
fardeau du péché et dans Ta 
miséricorde, donne-moi des larmes de 
componction. 
 

Не в̨зг̦̱̹ай̭́ ме̦е͕ С̪а̭е͕ ̦е 
̨̯̬и̦и ̨̯̻ Тв̨ег̨ ли̶а͕ в̨з̽ми 
б̬ем́ ̨̯ ме̦е ̯́жк̨е г̵̨̬̈́в̨̦е и͕ 
́к̨ благ̨̨̱̯̬бе̦̻͕ дажд̽ м̦̈́ 
г̵̨̬̪̈́аде̦iй ̨̭̯авле̦iе͘  

Ne m͛abhorre pas͕ Sauveur͕ ne me 
rejette pas de Ta face, ôte de moi le 
lourd fardeau du péché, et comme 
miséricordieux, donne-moi la rémis-
sion de mes fautes. 

 

В̨л̦̽а͕́ С̪а̭е͕ и ̦ев̨л̦̽а́ 
̪̬ег̬̹̈́е̦í м̨͕́ ́вле̦̦а́ и 
̨̭к̨̬ве̦̦а́ и в̈́д̨ма́ и ̦ев̈́д̨-
ма͕́ в̭́ ̨̪̬̭̯ив̻͕ ́к̨ Б̨г̻͕ ̸̨и̭̯и 
и ̭̪а̭и м́͘  

Mes fautes volontaires et involon-
taires, manifestes et cachées, connues 
et inconnues, pardonne-les toutes 
comme Dieu, sois miséricordieux 
envers moi et sauve-moi. 
 

                                      
19 Cf. Luc 10,31. Selon Acace le Sinaïte (XIIIè s.), « l͛homme qui descendait de Jérusalem à 
Jericho » est Adam, Jérusalem est la ville de la vertu, vers laquelle on monte, Jéricho 
symbolise l͛enfer͕ vers lequel on descend, et les bandits sont les démons qui attaquent la 
nature humaine. 
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О̯̻ ̨̦̭̯̀и Х̬и̭̯е͕ за̨̪в̈́ди Тв̨́ 
̪̬е̭̯̱̪и̵̻͕  в̭е̭̯̬а̨̭̯̦ ̦еб̬егiй͕  
̱̦̼̦iем̻ ̪̬еид̵̨̻ жи̯iе͘  Т̈́мже 
з̨в̱ Ти С̪а̭е͗  ̨̪̦е ̦а к̨̦е̶̻ 
̭̪а̭и м́͘ 

Depuis ma jeunesse͕ ô Christ͕ j͛ai 
transgressé Tes commandements ;  
j͛ai passé ma vie dans les passions͕ 
l͛indolence et l͛oisiveté ; aussi  je Te 
crie, ô Sauveur, tout au moins à  la fin 
de ma vie, sauve-moi ! 
 

Б̨га̯̭̯в̨ м̨е С̪а̭е͕ из̦̱̬ив̻ в̻ 
бл̱д͕̈́ ̪̱̭̯̻ е̭м̽ ̪л̨д̨в̻ 
благ̸̨е̭̯ив̵̼̻͕ ал̸е̦̻ же з̨в̱͗  
О̸̯е ̺ед̨̬̯̻͕ ̪̬едва̬ив̻ Т̼ м́ 
̱̺ед̬и͘  
 

J͛ai dissipé mes biens20 dans la 
débauche, ô Sauveur, je suis dépourvu 
des fruits de la piété, aussi, affamé, je 
m͛écrie : Père des miséricordes, hâte-
Toi de venir à ma rencontre et aie 
pitié de moi.  

 

Теб̈́ ̪̬и̪ада͕̀ Iи̭̱̭е͕ ̨̭г̬̹̈́и̵̻ 
Ти͕ ̸̨и̭̯и м͕́ в̨з̽ми б̬ем́ ̨̯ 
ме̦е ̯́жк̨е г̵̨̬̈́в̨̦е и͕ ́к̨ 
благ̨̨̱̯̬бе̦̻͕ дажд̽ ми ̭лез̼ 
̱миле̦í͘  

Je tombe à Tes pieds͕ Jésus͕ j͛ai péché 
contre Toi, purifie-moi, ôte de moi le 
lourd fardeau du péché, et dans Ta 
miséricorde, donne-moi des larmes de 
componction. 

 

Не в̦иди ̨̭ м̨̦̀ в̻ ̭̱д̻͕ ̨̦̭́ м̨́ 
д̦̈́́í͕ ̭л̨ве̭а из̼̭ќ̱ и 
и̭̪̬авл́́ ̭̯̬емле̦í͘ Н̨ в̻ 
̺ед̨̬̯а̵̻ Тв̨и̵̻ ̪̬ези̬а́ м̨́ 
л̯̀а͕́ ̭̪а̭и м͕́ В̭е̭ил̦̽е͘  
 

N͛entre pas en jugement avec moi, 
mettant mes actions au grand jour, 
scrutant mes paroles, et accablant 
mes penchants. Mais, par Tes 
miséricordes, ne faisant pas cas de 
mes terribles péchés, sauve-moi, ô 
Tout-Puissant. 
 

П̨̨̬̖̪̔б̦а́ ̥а̛̯ Ма̬i̖͕ ̨̛̥̣ 
Б̨̐а ̨ ̦а̭̻͘ 

Sainte Mère Marie, prie Dieu pour 
nous. 

Т̼ ми дажд̽ ̭в̨̯̈́за̬̦̱̀ 
благ̨да̯̽ ̨̯̻ Б̨же̭̯ве̦̦аг̨ ̭в̼̹е 
̨̪̬м̼̹ле̦í изб̈́жа̯и ̭̯̬а̭̯ей 
̨м̬а̸е̦í и ̪̯̈́и ̱̭е̬д̨̦ ̯в̨ег̨͕ 
Ма̬iе͕ жи̯í к̬а̭̦а́ и̭̪̬авле̦í͘  

Donne-moi la grâce lumineuse de la 
Divine Providence qui vient des 
Hauteurs pour fuir l͛assombrissement 
des passions et chanter avec ferveur 
les faits merveilleux de ta vie. 

 

                                      
20 Le mot grec ο੝σία signifie à la fois ͨ richesse » et « essence ͩ͘ L͛un des manuscrits ajoute 
après ce mot : « de l͛âme ». On pourrait donc traduire : « J͛ai dissipé l͛essence de mon 
âme ». 
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П̨̨̬̖̪̔б̦а́ ̥а̛̯ Ма̬i̖͕ ̨̛̥̣ 
Б̨̐а ̨ ̦а̭̻͘ 
 

 
Sainte Mère Marie, prie Dieu pour 
nous. 

П̬икл̨̦̹̽и̭́ Х̬и̨̭̯в̼м̻ Б̨же̭̯-
ве̦̦̼м̻ зак̨̨̦м̻͕ к̻ ̭ем̱ 
̪̬и̭̯̱̪ила е̭и͕ ̭лад̨̭̯ей ̦е̱де̬-
жима́ ̭̯̬емле̦í ̨̭̯авив̹и͕ и 
в̭́к̱̀ д̨б̨̬д̯̈́ел̽ в̭еблаг̨г̨-
в̈́й̨̦͕ ́к̨ еди̦̱͕ и̭̪̬авила е̭и͘  

Te soumettant aux Divins préceptes 
du Christ, tu accourus vers Lui, 
abandonnant les élans débridés de la 
volupté et tu as accompli en toute 
piété toutes les vertus comme une 
seule. 

 

П̨̨̬̖̪̔б̦̖ ̸̨̯̖ А̦̬̖̖͕̔ ̨̛̥̣ 
Б̨̐а ̨ ̦а̭̻.  
М̨ли̯вами ̯в̨ими ̦а̭̻͕ А̦д̬ее͕ 
избави ̭̯̬а̭̯ей без̸е̵̭̯̦̼̻ и 
Ца̬̭̯вí ̦̼̦̈́ Х̬и̨̭̯ва ̨б̺̦ики 
в̨̬̈́̀ и л̀б̨вì в̨̭̪̈́ва̺̀í ̯͕́ 
̭лав̦е͕ ̨̪кажи͕ м̨лим̭́͘  

Saint père André, prie Dieu pour nous ! 
 
Par tes prières, ô André, délivre-nous 
des passions honteuses et fais de ceux 
qui te chantent maintenant avec foi et 
amour, des participants au Royaume 
du Christ.  

  
 

С̣ава ͗ П̬е̭̱̺е̭̯ве̦̦а́ Т̨̬и̶е͕ в̨ 
Еди̦ӥ̶́ ̨̪кла̦́ема͕́  в̨зми 
б̬ем́ ̨̯̻ ме̦е ̯́жк̨е г̵̨̬̈́в̨̦е͕  
и ́к̨ благ̨̨̱̯̬б̦а͕  дажд̽ ми 
̭лез̼ ̱миле̦í͘  
 
 

Gloire : Trinité suressentielle, adorée 
en une Monade, ôte de moi le lourd 
fardeau du péché et comme 
miséricordieuse, donne-moi les 
larmes de la componction. 

И ̦̼̦̈́͗ Б̨г̨̨̬ди̶е͕ ̦адеждo и 
̪̬ед̭̯а̯ел̭̯̽в̨ Тебе ̨̪̺̀и̵̻͕  
в̨зми б̬ем́ ̨̯̻ ме̦е ̯́жк̨е 
г̵̨̬̈́в̨̦е͕ и ́к̨ Влад̸̼и̶а Чи̭̯а͕́  
ка̺̀а̭́ ̪̬iими м́͘  

Et maintenant: Mère de Dieu, espoir 
et protection de ceux qui te chantent, 
ôte de moi le lourd fardeau du péché 
et comme Souveraine pure, reçois 
mon repentir. 
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DEUXIÈME ODE 

 

И̨̬̥̭͗ [Vonmi] В̨̛̦̥́, Не́б̨, ̛ 
в̨̚г̣аѓ̨̣̀, ̛ в̨̨̭̪̀́ Х̛̬̭̯а́ , 
̨̯̻ Д̈́́в̼ ̨̪̣̯́ì ̛̪̬̹е́д̹аг̨.  

Hirmos : Prête attention, ô ciel, 
et je parlerai, et je chanterai le 
Christ venu de la Vierge selon la 
chair21. 
 

В̨̦ми͕ Неб̨͕ и в̨зглаг̨л͕̀ земле͕ 
в̦̱̹ай гла̭̻͕ ка̺̀iй̭́ к̻ Б̨г̱ и 
в̨̭̪̈́ва̺̀iй Ег̨͘  
 

Prête attention, ô ciel, et je parlerai, 
entends, ô terre, la voix repentante 
qui s͛élève vers Dieu et qui Le 
chante22. 
 

В̨̦ми ми͕ Б̨же͕ С̪а̭е м̨й͕ 
мил̨̭̯ив̼м̻ Тв̨им̻ ̨к̨м̻ и 
̪̬iими м̨е ̯е̪л̨е и̨̭̪в̈́да̦iе͘  

Prête attention à moi, ô Dieu, mon 
Sauveur, abaisse Ton regard clément 
et reçois ma fervente confession. 

 
С̨г̬̹̈́и̵̻ ̪а̸е в̵̭̻̈́ ̸ел̨в̈́к̻͕ 
еди̦̻ ̨̭г̬̹̈́и̵̻ Теб͖̈́ ̨̦ ̱̺ед̬и͕ 
́к̨ Б̨г̻͕ С̪а̭е͕ ̯в̨̬е̦iе Тв̨е͘  
 

J͛ai péché plus que tous les hommes ; 
j͛ai péché contre Toi seul. Mais sois 
miséricordieux, ô Sauveur, envers Ta 
créature. 
 

Б̱̬́ м́ зл̵̼̻ ̨бде̬жи̯̻͕ 
благ̨̨̱̯̬б̦е Г̨̨̭̪ди͖ ̨̦ ́к̨ Пе̯̬̱ 
и м̦̈́ ̬̱к̱ ̨̪̬̭̯̬и͘  
 

La tempête des maux m͛entoure͕ 
miséricordieux Seigneur, mais comme 
à Pierre, tends-moi la main ! 

Слез̼ бл̱д̦и̶̼͕ Щед̬е͕ и аз̻ 
̪̬едлага͕̀ ̸̨и̭̯и м͕́ С̪а̭е͕ 
благ̨̨̱̯̬бiем̻ Тв̨им̻͘  

Les larmes de la courtisane, Miséricor-
dieux, je les verse aussi ; purifie-moi, 
Sauveur, dans Ta compassion. 

 

 

 
                                      
21 L͛hirmos de la 2è ode se rapporte au cantique (Deutéronome, 32,1-43) que Moïse 
composa peu avant sa mort, selon le commandement de Dieu. Il constitue une protestation 
adressée aux Israëlites en raison de leur ingratitude envers Dieu qui sans cesse leur 
distribuait Ses bienfaits. Le caractère de cette ode est pénitentiel, raison pour laquelle celle-
ci n͛est chantée que pendant le Grand Carême͘ Les premiers mots de l͛hirmos sont ceux-
mêmes du 32è chapitre du Deutéronome : « Prête attention, ô ciel, et je parlerai ». 
22 Le ciel et la terre sont appelés à être les témoins muets du repentir de l͛hymnographe et 
des hymnes qu͛il adresse à Dieu͘ 
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Ом̬а̸и̵̻ д̱̹ев̦̱̀ к̬а̨̭̯̱ 
̭̯̬а̭̯ей ̭ла̭̯̽ми и в̸̭́е̭ки ве̭̽ 
̱м̻ ̪е̬̭̯̽ ̨̭̯в̨̬и̵̻͘ 
 

J͛ai terni la beauté de l͛âme par le 
plaisir des passions et j͛ai entièrement 
réduit mon intelligence en poussière. 
 

Разд̬а̵̻ ̦̼̦̈́ ̨дежд̱ м̨̀ 
̪е̬в̱͕̀ ̀же ми из̯ка Зижди̯ел̽ 
из̻ ̦а̸ала͕ и ̨̯̯̱д̱ леж̱ ̦аг̻͘  
 

J͛ai déchiré maintenant mon premier 
vêtement que m͛avait tissé le Sauveur 
au commencement et pour cette 
raison, je gis nu. 
 

Облеќ̵̨̭ в̻ ̬азд̬а̦̦̱̀ ̬из̱͕ 
̀же из̯ка ми змiй ̨̭в̨̯̈́м̻͕ и 
̭̯̼жд̱̭́͘  

Je me suis vêtu d͛une robe déchirée͕ 
que m͛a tissée le serpent par son 
conseil͕ et j͛ai honte͘ 

  
В̨зӟ̵̬̻́ ̦а ̭ад̨в̦̱̀ к̬а̨̭̯̱ и 
̪̬ел̭̯̽и̵̭́ ̱м̨м̻͗ и ̨̯̯̱д̱ леж̱ 
̦аг̻ и ̭̬амл̭́̀́͘  

J͛ai regardé 23la beauté de l͛arbre et je 
fus égaré en esprit͘ C͛est pourquoi je 
gis nu et j͛ai honte͘ 

 
Д̈́ла̹а ̦а ̵̬еб̯̈́ м̨ем̻ в̭и 
̦а̸ал̦̽и̶̼ ̭̯̬а̭̯ей͕ ̨̪̬д̨л-
жа̺̀е ̦а м́ беззак̨̦iе и̵̻͘  

Tous les chefs des passions ont 
labouré mon dos, étendant à moi leur 
iniquité24. 

 
П̨г̱би̵̻ ̪е̬в̨зда̦̦̱̀ д̨б̨̬̯̱  и 
благ̨л̪̈́iе м̨е͕  и ̦̼̦̈́ леж̱ ̦аг̻͕ 
и ̭̯̼жд̱̭́͘  

J͛ai perdu ma beauté originelle et ma 
belle apparence.  Maintenant je me 
trouve nu et j͛ai honte͘ 

С̹ива̹е к̨ж̦̼́ ̬из̼ г̵̬̻̈́ м̦͕̈́  
̨б̦ажив̼й м́ ̪е̬в̼́  б̨г̨-
̯ка̦̦̼́ ̨дежд̼͘ 

Le péché m͛a cousu͕ à moi-aussi, des 
tuniques de peau ͖ j͛ai été dépouillé du 
vêtement tissé par Dieu à l͛origine.25 

 

Обл̨же̦̻ е̭м̽ ̨д̦̈́́ieм̻ ̭̯̱да͕  
́к̨же ли̭̯вieм̻ ̭м̨к̨в̦̼м̻͕  в̨ 
̨бли̸е̦ie м̨и̵̻ ̭ам̨вла̵̭̯̦̼̻ 
̭̯̬а̭̯ей͘ 

Je me suis revêtu du vêtement de la 
honte comme des feuilles du figuier, 
en dénonciation de mes passions dues 
à ma propre volonté. 

                                      
23 Selon S. Acace du Sinaï, « il convient de toujours garder ses yeux, afin que la mort ne 
s͛introduise pas par la petite porte ». 
24 C͛est-à-dire ͗ comploté à mon insu͘ Il s͛agit d͛une allusion au psaume ϭϮϴ͕ϯ : « Par 
derrière, les pécheurs ont tramé leurs embûches, longtemps a duré leur iniquité ». 
L͛hymnographe se réfère à la condition de l͛homme après la chute, aux malheurs qui 
s͛ensuivirent et à la guerre des esprits mauvais contre lui͘ 
25 Cf. Genèse 3,21 : « Et le Seigneur Dieu fit pour Adam et sa femme des tuniques de peau et 
il les en revêtit ». Cet acte de Dieu, qui visait à la protection de la nudité des premiers créés, 
et ce juste au moment de Sa colère à leur égard, montre Sa miséricorde envers eux. 
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Од̵̭̈́́́ в̻ ̭̬ам̦̱̀ ̬из̱͕  и ̨к̨̬-
вавлѐ̦̦̱ ̭̯̱д̨̦͕  ̯е̸е̦ieм̻ 
̭̯̬а̭̯̦аг̨ и л̀б̨̭ла̭̯̦аг̨ жив̨̯а͘ 

J͛ai revêtu une tunique tachée et 
ensanglantée honteusement par le 
cours d͛une vie de passion et de 
volupté. 
 

О̭кве̬̦и̵̻ ̪л̨̯и м̨е́ ̬из̱ и 
̨кал̵̻́ еже ̨̪ ̨б̬аз̱͕ С̪а̭е͕ и ̨̪ 
̨̪д̨бì͘  

J͛ai souillé la tunique de ma chair26 et 
j͛ai sali͕ ô Sauveur͕ l͛image et la 
ressemblance. 

 
В̪ад̵̨̻ в̻ ̭̯̬а̭̯̦̱̀ ̪аг̱б̱  и в̻ 
ве̺е̭̯вѐ̦̦̱ ̯л͕̀  и ̨̨̯̯ле д̨ 
̦̼̦̈́ в̬аг̻ м̦̈́ д̨̭аждае̯̻͘ 

Je suis tombé dans la misère des 
passions et dans la corruption de la 
matière͕ aussi l͛ennemi m͛oppresse  
maintenant.  
 

Л̀б̨в̨̺̦̈́е и л̀б̨име̨̦̦е жи̯ie,  
̦ев̨зде̬жа̦ieм̻ С̪а̭е ̪̬ед̸̨̪е̯̻ 
̦̼̦͕̈́  ̯́жким б̬еме̦ем̻ ̨бл̨-
же̦̻ е̭м̽͘ 

Au lieu du dénuement͕ Sauveur͕ j͛ai 
préféré la vie fondée sur les biens 
matériels et la cupidité, aussi je plie 
sous un lourd fardeau. 

 
Ук̬а̭и̵̻ ̪л̨̯̭кiй ̨б̬аз̻  
̭кве̵̬̦̼̻ ̨̪м̼̹ле̦iй ̬азли̸̦̼м  ̻
̨бл̨же̦ieм̻͕  и ̨̭̱жда̭̀́͘ 

J͛ai paré l͛idole de la chair par le 
vêtement aux nombreuses couleurs 
des pensées honteuses et je me suis 
condamné. 

 
В̦̹̦̈́им̻ ̪̬ил̈́ж̨̦ благ̨̱к̬а-
̹е̦ieм̻  едӥ̦́м̻ ̨̪̪еќ̵̨̭͕  
в̦̱̯̬ѐ̦̦̀ ̪̬еӟ̬́в̻  б̨г̨̨б̬аз-
̦̱̀ ̭ки̦ì͘ 

Je me suis préoccupé avec soin de la 
seule ornementation de l͛extérieur͕ 
méprisant la tente intérieure à l͛image 
de Dieu.27 

 

                                      
26 C͛est-à-dire : j͛ai souillé par le péché la tunique de mon baptême, 
27 Cf. Matth. 23,25 : « Malheur à vous, scribes et pharisiens hypocrites ! Parce que vous 
nettoyez le dehors de la coupe et du plat͕ et qu͛au-dedans ils sont pleins de rapine et 
d͛intempérance ».  « La tente à l͛image de Dieu ͩ est l͛homme entier͕ mais principalement 
son âme immortelle. Nous portons sur nous le sceau de Dieu et nous sommes Sa demeure. 
« Ne savez-vous pas ͕ͩ demande l͛apôtre Paul ͨ que vous êtes le temple de Dieu et que 
l͛Esprit de Dieu habite en vous » (1 Cor. 3,16). 
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В̨̨б̬азив̻ м̨и̵̻ ̭̯̬а̭̯ей 
без̨б̬азiе͕ л̀б̨̭ла̭̯̦̼ми ̭̯̬ем-
ле̦̽ми ̨̪г̱би̵̻ ̱ма к̬а̨̭̯̱͘  

Formant en moi la difformité de mes 
passions͕ j͛ai altéré la beauté de mon 
intelligence par l͛aspiration à la volupté28. 
 

П̨г̬еб̵̨̻ ̪е̬ваг̨ ̨б̬аза д̨б̨̬̯̱ 
С̪а̭е ̭̯̬а̭̯̽ми͕  ̀же ́к̨ и̨̦гда 
д̬а̵м̱͕  вз̼̭кав̻ ̨б̬̺́и͘ 

J͛ai enseveli la beauté de la première 
image, Sauveur, par les passions, mais 
comme jadis la drachme, cherche-la 
et trouve-la. 
 

С̨г̬̹̈́и̵̻, ́к̨же бл̱д̦и̶а в̨̪ì 
Ти:  еди̦̻ ̨̭г̬̹̈́и̵̻ Теб̈́,  ́к̨ 
м̨̳̬ ̪̬iими С̪а̭е  и м̨́ ̭лез̼. 

J͛ai péché, comme la courtisane je Te 
crie ͗  seul͕  j͛ ai péché contre Toi ; comme de 
la myrrhe, ô Sauveur, reçois mes 
larmes. 

 
П̨̨̪лз̵̨̭́ ́к̨ Давид̻ бл̱д̨̦͕ и 
̨̭кве̬̦и̵̭́͗  ̨̦ ̨м̼й и ме̦е 
С̪а̭е͕ ̭лезами͘  

Comme David j͛ai glissé dans 
l͛intempérance et je me suis souillé, 
mais lave-moi par mes larmes, ô Sauveur.  
 

О̸и̭̯и͕ ́к̨же м̼̯а̬̽ в̨̪ì Ти͕  
С̪а̭е͕ ̸̨и̭̯и м́͗  ̦ик̨̯же б̨ 
̭̱̺и̵̻ из̻ Адама͕ ́к̨же аз̻  
̨̭г̬̹̈́и̵̻ Теб̈́͘ 

Comme le publicain, je Te crie : sois 
miséricordieux envers moi ; parmi 
ceux qui descendent d͛Adam͕ nul n͛a 
péché comme moi contre Toi. 

  
Ни ̭лез̻͕ ̦иже ̨̪ка̦́í имам̻͕ 
̦иже ̱миле̦í͗  Сам ми ̭í С̪а̭е͕  
́к̨ Б̨г̻ да̬̱й͘  

Je n͛ai ni larmes͕ ni repentir͕ ni 
componction, ô Sauveur,  aussi je Te 
prie de me les accorder, Toi qui es Dieu. 
 

Две̬̽ Тв̨̀ ̦е за̯в̨̬и м̦̈́ ̨̯гда͕  
Г̨̨̭̪ди͕ Г̨̨̭̪ди͕  ̨̦ ̨̯ве̬зи ми 
̭ì  ка̺̀ем̱̭́ Теб̈́͘  

Seigneur, Seigneur, ne ferme pas 
alors29 Ta porte, mais ouvre-moi celle-
ci alors que je me repens. 
 

Чел̨в̈́к̨л̀б̸е ̵̨̯́й в̭̈́м̻ 
̭̪а̭̯и̭͕́ Т̼ в̨зз̨ви м͕́  и ̪̬iими 
́к̨ Благ̻ ка̺̀аѓ̨̭͘  

Ami des hommes, qui veux que tous 
soient sauvés, rappelle-moi et reçois-
moi repentant, Toi qui es bonté. 
 

                                      
28 Si les passions ne sont pas déracinées͕ les passions qui s͛installent en l͛homme 
provoquent l͛inflammation de la chair et assombrissent l͛intellect͘ C͛est ainsi qu͛est détruite 
la pureté de l͛intellect et que disparaissent les bonnes pensées qui constituent son 
ornement.  
29 C͛est-à-dire au jour du Jugement. 
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В̦̱̹и в̨зд̵̼а̦í д̱̹и м̨е͕́  и 
̸̨ì м̨ѐ ̪̬iими ка̪ли С̪а̭е͕  и 
̭̪а̭и м́͘  

Prête attention aux soupirs de mon 
âme et reçois les sanglots de mes 
yeux,  Sauveur, sauve-moi. 

 
П̬̖̭в̯́а́ Б̶̨̨̨̛̬̖͕̐̔ ̭̪а̛̭ ̦а̭̻.  

 
Très sainte Mère de Dieu, sauve-nous. 
 

Б̨г̨̨̬д̸̛е̦͗ П̬е̸и̭̯а́ Б̨г̨̨̬-
ди̶е Д̈́в̨͕  еди̦а В̭ё̪̯́а͕́  м̨ли 
̪̬ил̈́ж̨̦͕ в̨ еже ̭̪а̭̯и̭́ ̦ам̻͘  

Theotokion : Immaculée, Vierge Mère 
de Dieu, seule toute-louée, prie sans 
cesse afin que nous soyons sauvés. 
 

И̨̬̥̭:  [Viditié] В̛́д̛̯́е, в̛́д̛̯е, 
̡́́ ̨ А̻̚ е̭́ ̥̽ Б̨́г̻, ̥а̦́ ̦̱ 
̨д̨̙д̛́в̼̜ ̛ в̨́д̱ ̛̻̚ ̡а̥́ е̦е 
̸̨̛̛̭̯́в̼̜ д̬ев̣́е в̻ ̛̪̱̭̯̼̦́ 
̣̀д́е̥̻ М̨̛̥̻́,  де̶̛̭̦́ѐ 
ед̨̛̦́̀ ̛ ̡̨̬̪̭̯̈́́ì М̨е́̀.  
 

Autre hirmos : Voyez, voyez que Je 
suis Dieu, qui jadis fis pleuvoir la 
manne et jaillir l͛eau du rocher pour 
Mon peuple, par Ma seule droite et 
Ma puissance. 

Види̯е види̯е͕ ́к̨ Аз̻ е̭м̽ Б̨г̻͗  
в̦̱̹ай д̱̹е м̨́ Г̨̨̭̪да в̨̪ì̺а͕  
и ̱дали̭́ ̪̬еж̦́г̨ г̵̬̈́а͕  и б̨й̭́ 
́к̨ ̦е̱м̼̯̦аг̨͕ и ́к̨ С̱дии и Б̨га͘  
 

Voyez, voyez que Je suis Dieu ; prête 
attention, ô mon âme, au Seigneur qui 
s͛écrie vers toi : éloigne-toi du péché 
passé, et crains Dieu, le Juge 
incorruptible. 
 

К̨м̱ ̨̱̪д̨била̭́ е̭и м̨̦г̨-
г̬̹̦̈́а́ д̱̹е͕ ̨̯км̨ ̪е̬в̨м̱ 
Каи̦̱͕ и Ламе̵̱ ̨̨̦м̱͕  каме-
̨̦вав̹а́ ̯̈́л̨ зл̨д̈́й̭̯в̼͕ и 
̱бив̹а́ ̱м̻ без̭л̨ве̭̦̼ми 
̭̯̬емле̦̽ми͘  

À qui t͛es-tu rendue  semblable, âme 
chargée de péchés͕ si ce n͛est à 
l͛antique Caïn et à ce Lamech͕ en 
lapidant le corps par les œuvres 
mauvaises et en tuant l͛intellect par 
les désirs insensés30. 
 

В̭́ ̪̬ежде зак̨̦а ̪̬е̯ек̹и͕ ̨ 
д̱̹е͊  Си̩̱ ̦е ̨̱̪д̨била̭́ е̭и͕  ̦и 
Е̨̦̭а ̨̪д̬ажала е̭и͕  ̦и Е̵̨̦а 
̪̬ел̨же̦iем̻͕ ̦и Н̨͕́ ̨̦ ́вила̭́ 
е̭и ̱б̨га ̪̬авед̵̦̼̻ жиз̦и͘  
 

Si tu jettes un regard sur tous ceux qui 
vécurent avant la Loi, ô mon âme, tu 
verras que tu ne t͛es pas rendue 
semblable à Seth͕ ni  à Énos͕ ni n͛as 
imité l͛ascension d͛Énoch͕ ni pris Noé 
pour modèle ; et te voilà dépourvue 
de la vie des justes31. 

                                      
30 Caïn tua son frère Abel (Genèse 4,8), Lamech tua à son tour Caïn (Ibid. 4,15). 
31 L͛hymnographe mentionne quatre justes qui vécurent avant que ne fût donnée la Loi de 
Moîse ͗ Seth͕ fils d͛Adam et Ève, Énos, fils de Seth, Énoch, fils de Yared, Noé, fils de Lamech. 
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Еди̦а ̨̯ве̬зла е̭и ̵л́би г̦̈́ва͕  
Б̨га ̯в̨ег̨͕ д̱̹е м̨͕́ и ̨̨̪̯̪ила 
е̭и в̭͕̀ ́к̨же земл̀ ̪л̨̯͕̽ и 
д̦̈́́í и жи̯iе͕ и ̪̬еб̼ла е̭и в̦̈́ 
̭̪а̭и̯ел̦̽аг̨ к̨в̸ега͘  

Mon âme͕ tu t͛es toi-même ouverte 
aux cataractes de la colère de ton 
Dieu et tu as submergé entièrement  
ta chair, tes actes et ta vie, comme il 
advint jadis à la terre, et tu es restée 
en dehors de l͛arche du salut͘ 
 

М̱жа ̱би̵̻͕ глаг̨ле̯̻͕ в̻ ́зв̱ м̦̈́ 
и ̨̦̹̱̀ в̻ ̭̯̬̱̪̻͕ Ламе̵̻͕ ̬̼да͕́ 
в̨̪í̹е͖ ̯̼ же ̦е ̯̬е̪е̺е̹и͕ ̨ 
д̱̹е м̨͕́ ̨кал́в̹и ̪л̨̯̽ и ̱м̻ 
̨̭кве̬̦ив̹и͘  
 

« J͛ai tué  un homme, blessure pour moi, et 
un jeune homme, meurtrissure pour moi », 
cria Lamech en sanglotant. Et toi, ô 
mon âme, comment ne trembles-tu 
pas, après avoir souillé ta chair et sali 
ton intelligence ? 
 

О как̨ ̨̪̬ев̨̦ва̵̻ Ламе̵̱͕ ̪е̬-
в̨м̱ ̱бiй̶е͕ д̱̹̱͕ ́к̨ м̱жа͕ ̱м̻͕ 
́к̨ ̨̦̹̱͕̀ ́к̨ б̬а̯а же м̨ег̨͕ 
̯̈́л̨ ̱бив̻͕ ́к̨ Каi̦̻ ̱бiй̶а͕ 
л̀б̨̭ла̭̯̦̼ми ̭̯̬емле̦̽ми͘  
 

Ô comme j͛ai imité Lamech͕ l͛antique 
homicide, en tuant l͛âme comme lui͕ 
l͛homme ; l͛intellect͕ comme lui le 
jeune homme et͕ à l͛instar de Caïn͕ le 
corps͕ comme le frère͕ par l͛élan des 
plaisirs.  
 

С̨̯л̪̻ ̱м̱д̬ила е̭и ̨̭зда̯и͕ ̨ 
д̱̹е͕ и ̱̯ве̬жде̦iе в̨д̬̱зи̯и 
̯в̨ими ̵̨̨̪̯̽ми͕ а̺е ̦е б̼ 
Зижди̯ел̽ ̱де̬жал ̨̭в̯̼̈́ ̯в̨́ и 
̦изве̬гл̻ ̦а земл̀ ̵̱и̺̬е̦í 
̯в̨́͘  
 

Tu aurais imaginé bâtir une tour, ô 
mon âme et élever une forteresse par 
tes convoitises, si le Créateur n͛avait 
confondu tes résolutions et précipité 
à terre tes plans pervers. 

У́зви̵̭͕́ ̱̬а̦и̵̭͕́ ̭е ̭̯̬̈́л̼ 
в̬ажí͕ ̱́звив̹í м̨̀ д̱̹̱ и ̯̈́л̨͖ 
̭е ̭̯̬̱̪и͕ г̨̦е̦í͕ ̨м̬а̸е̦í 
в̨̪ì̯̻͕ ̬а̦̼ ̭ам̨в̨л̵̦̼̻̽ м̨и̵̻ 
̭̯̬а̭̯ей͘  
 
 
 

J͛ai été couvert de plaies͕ j͛ai été 
blessé͕ voici les flèches de l͛ennemi 
m͛ont transpercé l͛âme et le corps ; 
voici que les blessures, les ulcères, les 
mutilations montrent les coups de 
mes passions délibérées. 
 
 

                                                                                                                    
Seth͕ fils d͛Adam et Ève͕ naquit en remplacement d͛Abel͕ tué par Caïn͘ Enos͕ fils de Seth͕ 
était également un juste. Quant à Énoch, il est dit à son sujet : «Énoch plut à Dieu et il ne fut 
pas trouvé parce que Dieu l͛avait transféré ͩ ;Genèse ϱ͕ϮϰͿ͕ c͛est-à-dire que Dieu le fit 
monter vivant au ciel.   
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Од̨жди Г̨̨̭̪д̽ ̨̯̻ Г̨̨̭̪да ̨г̦̽ 
и̨̦гда ̦а беззак̨̦iе г̦̈́ва̺̀ее͕ 
̨̭жег̻ ̨̭д̨мл̦̼͖́ ̯̼ же ̨г̦̽ 
вжегла е̭и гее̦̭кiй͕ в̻ ̦емже 
има̹и͕ ̨ д̱̹е͕ ̨̭же̺и̭́͘  
 
 
 
Раз̱м̈́й̯е и види̯е͕ ́к̨ Аз̻ е̭м̽ 
Б̨г̻͕ и̭̪̼̯а́й ̭е̬д̶а и ̱м̸̱а́й 
м̼̭ли͕ ̨бли̸а́й д̦̈́́í͕ и ̨̪̪ал́́й 
г̵̬̈́и͕ и ̭̱д́й ̭и̬̱͕ и ̭ми̬е̦̱͕ и 
̦и̺̱͘  

Le Seigneur, jadis, fit pleuvoir, de la 
part du Seigneur, le feu, et fit brûler 
les habitants de Sodome, en colère 
qu͛Il était par leurs iniquités͘ Et toi͕ ô 
mon âme, tu as allumé le feu de la 
géhenne dans lequel tu brûleras 
amèrement32. 
 
Sachez et voyez que Je suis Dieu qui 
pénètre les cœurs͕   corrige les pensées, 
réprimande les actes, brûle les 
péchés͕ et juge l͛orphelin͕ l͛humble et 
le pauvre. 
 

П̨̨̬̖̪̔б̦а́ ̥а̛̯ Ма̬i̖͕ ̨̛̥̣ 
Б̨̐а ̨ ̦а̭̻͘ 

Très sainte Mère Marie, prie Dieu pour 
nous. 
 

П̨̬̭̯е̬ла е̭и ̶̬̱̈́ ̯в̨и к̻ 
̺ед̨̬м̱ Б̨г̱͕ Ма̬iе͕ в̻ безд̦̈́ 
з̨л̻ ̨̪г̬̱жаема͖́ и ́к̨же Пе̯̬̱ 
̸ел̨в̈́к̨л̀б̨̦ ̬̱к̱ Б̨же̭̯вѐ̦̦̱ 
̨̪̬̭̯̬е ̯в̨е ̨б̬а̺е̦iе в̸̭́е̭ки 
и̺ай͘  

Tu as étendu tes mains vers le Dieu 
miséricordieux, Marie, toi qui étais 
enfoncée dans l͛abîme des maux et, 
par son amour des hommes, Il t͛a 
tendu la main Divine comme à Pierre, 
cherchant par tous les moyens ta 
conversion. 
 

П̨̨̬̖̪̔б̦а́ ̥а̛̯ Ма̬i̖͕ ̨̛̥̣ 
Б̨̐а ̨ ̦а̭̻͘ 

Très sainte Mère Marie, prie Dieu pour 
nous. 
 

В̭̈́м̻ ̱̭е̬дiем̻ и л̀б̨вì 
̪̬и̯екла е̭и Х̬и̭̯̱͕ ̪е̬в̼й г̵̬̈́а 
̪̱̯̽ ̨̯в̬а̺̹и͕ и в̻ ̵̪̱̭̯̼̦̻́ 
̦е̵̨̨̪̬дим̵̼̻ ̪и̯а̺̀и̭͕́ и Т̨г̨ 
̸ӥ̭̯́ ̨̭ве̬̹а̺̀и Б̨же̭̯ве̦̦̼́ 
за̨̪в̈́ди͘  

De toute ton ardeur et ton amour, tu 
as accouru vers le Christ, ayant 
repoussé la voie du péché, te 
nourrissant dans les déserts 
infranchissables, et accomplissant 
purement Ses Divins comman-
dements. 

 
 
 

                                      
32 Le Seigneur (le Fils de Dieu) fit pleuvoir de la part du Seigneur (Dieu le Père). 
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П̨̨̬̖̪̔б̦̖ ̸̨̯̖ А̦̬̖̖͕̔ ̨̛̥̣ 
Б̨̐а ̨ ̦а̭̻. 

Saint père André, prie Dieu pour nous. 

Видим̻͕ видим̻ ̸ел̨в̈́к̨л̀бiе͕ ̨ 
д̱̹е͕ Б̨га и Влад̼ки͖ ̭ег̨ ̬ади 
̪̬ежде к̶̨̦а ̨̯м̱ ̨̭ ̭лезами 
̪̬и̪адем̻ в̨̪ì̺е͗ А̦д̬е́ 
м̨ли̯вами͕ С̪а̭е͕ ̨̪мил̱й ̦а̭͘  

Voyons, voyons, ô mon âme͕ l͛amour 
du Dieu et Maître pour les hommes; 
avant la fin, prosternons-nous donc 
devant Lui avec des larmes en criant : 
par les prières de saint André, 
Sauveur, aie pitié de nous. 
 

С̣ава : Без̦а̸ал̦̽а͕́ ̦е̨̭зда̦̦а́ 
Т̨̬и̶е͕ ̦е̬азд̈́л̦̽а́ Еди̦и̶е͕  
ка̺̀а̭́ м́ ̪̬iими͕  ̨̭г̬̹̈́ив̹а 
̭̪а̭и͕ Тв̨е е̭м̽ ̨̭зда̦iе͕ ̦е 
̪̬ез̬и͕ ̨̦ ̨̪̺ади и избави  
̨г̦е̦̦аг̨ м́ ̨̭̱жде̦í͘ 

Gloire : Ô Trinité sans commen-
cement et non créée, indivisible 
Monade, reçois-moi repentant, sauve-
moi qui ai péché, je suis Ta créature, 
ne me méprise point, mais épargne-
moi et délivre-moi de la condamnation du 
feu. 
 

Б̨г̨̨̬д̸̛е̦͗ П̬е̸и̭̯а́ 
Влад̸̼и̶е͕ Б̨г̨̨̬ди̯ел̦̽и̶е͕  
̦адежд̨ к̻ Теб̈́ ̪̬и̯ека̺̀и̵̻͕  и 
̪̬и̭̯а̦и̺е ̭̱̺и̵̻ в̻ б̱̬и͕  
Мил̨̭̯иваг̨ и С̨зда̯ел́ и С̼̦а 
Тв̨егo ̱мил̨̭̯иви и м̦̈́ 
м̨ли̯вами ̯в̨ими͘  

Et maintenant : Souveraine immaculée, 
Toi qui as engendré Dieu, espérance 
de ceux qui accourent vers toi, et 
havre de ceux qui sont pris dans la 
tempête, intercède aussi pour moi par 
tes prières auprès du Miséricordieux et 
Créateur, Ton Fils. 
 

TROISIÈME ODE 
 
И̨̬̥̭͗     [Na nièdvijimom]  
На ̦едв̨̛̛̙̥̥̻́ , Х̛̬̭̯е,́ ̡а̥́е̛̦ 
̚а̨̪́в̈́де̜ Тв̵̨̛̻́ ̱̯ве̬д̛́ ̨̥е́ 
̨̪̥̼̹̣е̦́iе͘  
 
Ог̦̽ ̨̯̻ Г̨̨̭̪да и̨̦гда Г̨̨̭̪д̽ 
̨д̨ждив̻͕ земл̀ ̨̭д̨м̭к̱̀ 
̪̬ежде ̨̪̪али͘  
 

Hirmos : Sur la pierre inébranlable de 
Tes commandements, ô Christ 
affermis mon esprit33. 
 
 
Le Seigneur fit pleuvoir jadis le feu 
Divin qui consuma la terre de 
Sodome. 
 
 
 

                                      
33 Cf. cantique d'Anne (1 Règnes, 2,1-10), qui rend grâces à Dieu pour lui avoir accordé, alors 
qu͛elle était stérile͕ un enfant͕ à savoir le prophète Samuel͘ 
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На г̨̬̈́ ̭̪а̭ай̭͕́ д̱̹е͕ ́к̨же Л̨̯̻ 
̨̦̼й͕ и в̻ Сиг̨̬̻ ̱г̨̦зай͘  

Sauve-toi à la montagne, ô mon âme, 
comme ce Lot et trouve refuge à 
Sêghor34. 

Б̈́гай за̪але̦í͕ ̨ д̱̹е͕ б̈́гай 
̨̭д̨м̭каг̨ г̨̬е̦í͕ б̈́гай ̯л̦̈́í 
Б̨же̭̯ве̦̦аг̨ ̪ламе̦е͘  
 
И̨̭̪в̈́да̭̀́ Теб͕̈́ С̪а̭е͕ 
̨̭г̬̹̈́и̵̻͕ ̨̭г̬̹̈́и̵̻͖ ̨̦ ̨̭лаби͕ 
̨̭̯ави ми͕ ́к̨ благ̨̨̱̯̬бе̦̻͘  
 

Fuis l͛embrasement͕ ô mon âme͕ fuis 
l͛incendie de Sodome͕ fuis la 
destruction par la flamme Divine.  
 
Je me confesse à Toi͕ Sauveur͕ j͛ai 
péché͕ j͛ai péché͕ mais absous et 
remets mes péchés, comme 
Miséricordieux. 

С̨г̬̹̈́и̵̻ Теб̈́ еди̦̻ аз̻͕ 
̨̭г̬̹̈́и̵̻ ̪а̸е в̵̭̻͕̈́ Х̬и̭̯е 
С̪а̭е͕ да ̦е ̪̬ез̬и̹и ме̦е͘  
 

Moi seul ai péché contre Toi͕ j͛ai 
péché plus que tout autre, Christ 
Sauveur, ne me méprise point. 

Т̼ е̭и Па̭̯̼̬̽ д̨б̬̼й͕ вз̼̺и 
ме̦е͕ аг̶̦а͕ и забл̱жд̹аг̨ да ̦е 
̪̬ез̬и̹и ме̦е͘  
 

Tu es le bon Pasteur, viens me 
chercher, moi la brebis et ne me 
méprise point, moi qui suis égaré. 

Т̼ е̭и ̭ладкiй Iи̭̱̭е͕ Т̼ е̭и 
С̨зда̯ел̀ м̨й͕ в̻ Тебе͕ С̪а̭е͕ 
̨̪̬авда̭̀́͘  
 
С̣ава͗ О Т̨̬и̶е Еди̦и̶е Б̨же͕ 
̭̪а̭и ̦а̭̻ ̨̯ ̪̬еле̭̯и͕ и 
и̭к̱̹е̦iй͕ и ̨б̨̭̯̦́iй͘  
 

Tu es le doux Jésus, Tu es Celui qui 
m͛a façonné, en Toi, Sauveur, je serai 
justifié. 
 
Gloire : Ô Trinité et Monade, ô Dieu, 
sauve-nous de l͛égarement͕ des 
épreuves et des calamités. 

И ̦̼̦̈́͗ Рад̱й̭͕́ Б̨г̨̪̬í̯̦а́ 
̨̱̯̬б̨͕ ̬ад̱й̭͕́ ̪̬е̨̭̯ле 
Г̨̨̭̪де̦͕̽ ̬ад̱й̭͕́ Ма̯и Жиз̦и 
̦а̹е́͘  
 
 
 

Et maintenant : Réjouis-toi, sein qui 
reçut Dieu, réjouis-toi, trône du 
Seigneur, réjouis-toi, Mère de notre 
vie. 
 
 
 

                                      
34 Lot, neveu d͛Abraham͕ offrit l͛hospitalité aux anges de Dieu ;Genèse ϭϵ͕ϭͿ qui le 
prévinrent de la destruction de Sodome par le feu en raison des péchés de ses habitants.  Les 
anges dirent à Lot : « Sauve-toi dans la montagne de peur d͛être pris toi aussi » (Genèse 
19,17). Craignant de ne pas atteindre la montagne, Lot demanda  aux anges de ne pas 
détruire la petite ville de Sêghor͕ près de Sodome͕ afin de s͛y réfugier͘ La demande de Lot fut 
acceptée. A la lecture des tropaires suivant, il apparaît que « la montagne » et « Sêghor », où 
l͛hymnographe implore son âme de se réfugier sont le repentir et la confession͘ 
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И̦̼̜ И̨̬̥̭: У̯ве̬д̛́, Г̨ ̨̭̪́д̛, ̦а 
̡а̥́ е̛̦ ̚а́ ̨̪в̈́де̜ Тв̨̛́ ̵̻ 
̨̪дв̛́г̹ее̭́ ̭е́ ̬д̶е ̨̥е, ̡́́ ̨ 
Ед̛̦̻́ Св̯́́ ̻ е̛̭́ ̛ Г̨ ̨̭̪́д̽͘  
 

Autre hirmos : Affermis, Seigneur, 
mon cœur vacillant sur le roc de Tes 
commandement, car seul Tu es saint 
et Seigneur. 

И̸̨̭̯̦ик̻ жив̨̯а ̭̯́жа̵̻ Тебе͕  
̭ме̬̯и ̦изл̨жи̯ел͕́  и в̨̪ì Ти 
̨̯̻ ̭е̬д̶а м̨ег̨ ̪̬ежде к̶̨̦а͗  
̨̭г̬̹̈́и̵̻͕ ̸̨и̭̯и и ̭̪а̭и м́͘ 
 
 
П̬и Н̨и͕ С̪а̭е͕  бл̱д̭̯в̨вав̹í 
̨̪д̬ажа̵̻͕  ̨̦ё̵́ ̦а̭л̈́д̭̯в̨вав̻ 
̨̭̱жде̦ie͕  в̻ ̨̨̪̯̪̈́ ̨̪г̬̱же̦í͘ 

J͛ai trouvé en Toi la Source de Vie, Toi 
qui es le destructeur de la mort, et je 
Te crie des profondeurs de mon cœur 
avant la fin ͗ j͛ai péché, sois 
miséricordieux envers moi, sauve-moi.  
 
J͛ai imité͕ Sauveur͕ les dépravés du 
temps de Noé, héritant leur 
condamnation à être submergés par 
le déluge. 
 

C̨г̬̹̈́и̵̻͕ Г̨̨̭̪ди͕  ̨̭г̬̹̈́и̵̻ 
Тебе͕ ̸̨и̭̯и м́͗ ̦е̭̯̽ б̨ иже к̨̯ 
̨̭г̬̹̈́и в ̸ел̨в̶̵̻͕̈́̈́  ег̨же ̦е 
̪̬евз̼д̵̨̻ ̪̬ег̬̹̈́е̦̽ми͘ 
 

J͛ai péché͕ Seigneur͕ j͛ai péché contre 
Toi, sois miséricordieux envers moi, 
car il n͛y a personne parmi les 
hommes que je n͛aie dépassé dans le 
péché. 
 

Хама ̨̦аг̨ д̱̹е͕  ̶̨̯е̱бiй̶а 
̨̪д̬ажав̹и͕  ̭̬ама ̦е ̨̪к̬̼ла е̭и 
и̭к̬е̦̦́г̨͕  в̭̪̯́̽ з̬́ в̨зв̬а-
̯ив̹и̭́͘ 

Tu as imité, ô mon âme, ce Cham 
parricide͕ tu n͛as point couvert en 
reculant la honte du prochain.35 

 
Благ̨̭л̨ве̦í Сим̨ва ̦е ̦а̭л̈́-
д̨вала е̭и д̱̹е ̨ка̦̦́а͕́  ̦и 
̨̪̬̭̯̬а̨̦̦е ̨де̬жа̦iе͕ ́к̨же 
Iа̩е̯̻ им̈́ла е̭и ̦а земли 
̨̭̯авле̦Í͘  

Tu n͛as point hérité de la bénédiction 
comme Sem͕ âme misérable͕ ni d͛une 
large part de la terre du pardon, 
comme Japhet36. 
 

                                      
35 L͛hymnographe appelle Cham͕ le fils de Noé͕ ͨ parricide ͕ͩ non parce qu͛il aurait tué 
physiquement son père (qui est mort de mort naturelle, cf. Génèse 9,29), mais moralement, 
pour ne pas avoir couvert la nudité de celui-ci͕ et l͛avoir ͨ annoncée à ses frères ». Cet acte 
de Cham attira sur lui la malédiction, tandis que ses deux frères furent bénis. 
L͛hymnographe͕ dans l͛imitation de Cham͕ a certainement en vue la tendance du pécheur à 
scruter par curiosité les péchés de son prochain et de diffuser chacune de ses chutes.  
36 Sem et Japhet ayant couvert la nudité de Noé, celui-ci dit : « Béni soit le Seigneur Dieu de 
Sem, et Chanaan sera son esclave. Que Dieu donne un large espace à Japhet » (Genèse, 
9,26). 
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О̯̻ земли Ха̬̬а̦̻͕  из̼ди ̨̯̻ 
г̵̬̈́а д̱̹е м̨͕́ ѓ̬ди в̻ земл̀ 
̸̨̯а̺̱̀ ̪̬и̨̭̦жив̨̨̯̦е ̦е̯л̦̈́iе͕ 
еже Ав̬аам̻ ̦а̭л̈́д̭̯в̨ва͘ 
 
Ав̬аама ̭л̼̹ала е̭и д̱̹е м̨͕́  
д̬евле ̨̭̯авл̹̽а земл̀ ̨̯е̸е̭̯ва͕ 
и б̼в̹а ̪̬и̹ел̶̽а͕ ̭ег̨ 
̨̪̬изв̨ле̦ì ̨̪д̬ажай͘ 

Sors du pays de Charran, la terre du 
péché, ô mon âme, hâte-toi d͛habiter 
la terre d͛où jaillit la vie incorruptible 
et éternelle, dont Abraham a hérité. 
 
Tu as entendu, ô mon âme, 
qu͛Abraham quitta jadis la terre 
paternelle, et devint un migrant ; 
aussi, imite sa résolution. 

  
У д̱ба Мамв̬iй̭каг̨ ̸̱̬едив̻ 
̪а̯̬iа̵̬̻ а̦гел̼͕  ̦а̭л̈́д̭̯в̨ва ̨̪ 
̭̯а̨̬̭̯и ̨б̨̯̈́ва̦í л̨ви̯в̱͘ 

Sous le chêne de Mambré, le 
Patriarche offrit l͛hospitalité aux 
anges, héritant dans la vieillesse du 
fruit de la promesse. 

I̭аака ̨ка̦̦́а́ д̱̹е м̨͕́  
̬аз̱м̈́в̹и ̨̦в̱̀ же̬̯в̱͕ ̯ай̨̦ 
в̭е̨̭жжѐ̦̦̱ Г̨̨̭̪деви͕  ̨̪д̬а-
жай ег̨ ̨̪̬изв̨ле̦ì͘ 

En Isaac, tu as perçu, âme misérable, 
le nouveau sacrifice mystiquement 
offert en holocauste au Seigneur, 
imite sa résolution. 

 
I̭маила ̭л̼̹ала е̭и͕ ̯̬езви̭́ 
д̱̹е м̨͕́  изг̦а̦а ́к̨ ̬аб̼̦и̨̦ 
̨̨̯̬жде̦iе͕ вижд͕̽ да ̦е как̨ 
̨̪д̨б̨̦ ̸̨̯ ̨̪̭̯̬ажде̹и 
ла̭к̨̭е̬д̭̯в̱̺̀и͘ 

Tu as entendu͕ mon âme͕ qu͛Ismaël 
fut chassé comme fils d͛une esclave ; 
veille et prends garde à ne pas 
encourir pareil sort en raison de ta 
lubricité37. 
 

Агӓ̬́ д̬евле͕ д̱̹е͕ еѓ̳̪̯̦̼̦̈́ 
̨̱̪д̨била̭́ е̭и͕ ̨̪̬аб̨̯ив̹и̭́ 
̨̪̬изв̨ле̦iем̻ и ̨̬жд̹и ̨̦ваг̨ 
I̭маила͕ ̪̬ез̨̬̭̯в̨͘  

Tu t͛es rendue semblable͕ ô mon âme͕ 
à Agar l͛Égyptienne de jadis͕ 
t͛asservissant à ta résolution, et tu as 
enfanté le jeune Ismaël, la présomption. 

 
Iак̨вл̀ л̭̯̈́ви̶̱ ̬аз̱м̈́ла е̭и͕ 
д̱̹е м̨͕́ ́вл́ем̱̀ ̨̯̻ земли к̻ 
̦ебе̭ем̻͗ ̸̨̨̪̯ ̦е им̈́ла е̭и 
в̵̨̨̭да ̯ве̬да͕ благ̸̨е̭̯í͘  

Tu as su͕ ô mon âme͕ que l͛échelle de 
Jacob s͛était déployée de la terre 
jusqu͛aux cieux͘ Pourquoi n͛as-tu pas 
acquis pour solide fondement la 
piété ? 

 

                                      
37 Ismaël était le fils que reçut Abraham de sa servante égyptienne Agar, sa femme Sara ne 
lui ayant pas alors donné d͛enfant͘ Lorsque Sara enfanta Isaac͕ et que celui-ci joua avec 
Ismaël, elle dit à Abraham : « Chasse cette servante et son fils. Car le fils de cette servante 
n͛héritera pas en même temps que mon fils Isaac » (Genèse, 21,10). 
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Св̺́е̦̦ика Б̨жí и ̶а̬́ ̱еди̦е̦а͕ 
Х̬и̨̭̯в̨ ̨̪д̨бiе в̻ мḯ̬ жи̯í͕ в̻ 
̸ел̨в̶̵̻̈́̈́ ̨̪д̬ажай͘  

Imite le prêtre de Dieu et roi, qui était 
isolé, préfigurant la vie du Christ dans 
le monde parmi les hommes38.  

 
Не б̱ди ̨̭̯л̪̻ ̭ла̦̼й͕ д̱̹е͕ 
в̨зв̬а̯ив̹и̭́ в̭̪̯͕́̽ ̨б̬аз̻ да 
̱̭̯̬а̹и̯̻ ̯́ ̨̭д̨м̭кiй͕ г̨̬̈́ в̻ 
Сиг̨̬̻ ̭̪а̭ай̭́͘  
 

Ne deviens pas une colonne de sel, ô 
mon âme, en te retournant en 
arrière ͖ que l͛exemple de Sodome 
t͛effraye͕ aussi sauve-toi en-haut à 
Sêgor. 

За̪але̦í ́к̨же Л̨̯̻͕  б̈́гай д̱̹е 
м̨́ г̵̬̈́а͗ б̈́гай С̨д̨м̼ и 
Г̨м̨̬̬̼͕  б̈́гай ̪ламе̦е в̭́каг̨ 
без̭л̨ве̭̦аг̨ жела̦í͘ 

Comme Lot͕ fuis l͛inflammation du 
péché, ô mon âme ; fuis Sodome et 
Gomorrhe, fuis la flamme de tout 
désir irraisonné. 

 
П̨мил̱й Г̨̨̭̪ди͕ ̨̪мил̱й м͕́ 
в̨̪ì Ти͕  егда ̪̬iиде̹и ̨̭ а̦гел̼ 
Тв̨ими͕  в̨зда̯и в̭ем̻ ̨̪ 
д̨̨̭̯̦́ì де̦́iй͘ 

Aie pitié, Seigneur, aie pitié de moi, Te 
crierai-je, lorsque Tu viendras avec 
Tes anges rendre à tous selon la 
valeur de leurs actes. 

 
М̨ле̦í͕ Влад̼к̨͕ Теб̈́ ̨̪̺̀и̵̻ 
̦е ̨̯ве̬жи͕ ̨̦ ̱̺ед̬и͕ 
Чел̨в̈́к̨л̀б̸е͕ и ̨̪дажд̽ в̨̬̈́̀ 
̨̪̬̭̺́им̻ ̨̭̯авле̦iе͘  
 

Ne rejette pas, ô Maître, la 
supplication de ceux qui Te chantent, 
mais comme miséricordieux, Ami des 
hommes, accorde la rémission à ceux 
qui Te le demandent avec foi. 
 

П̨̨̬̖̪̔б̦а́ ̥а̛̯ Ма̬i̖͕ ̨̛̥̣ 
Б̨̐а ̨ ̦а̭̻. 

Sainte mère Marie, prie Dieu pour 
nous. 
 

С̨де̬жим̽ е̭м̽ б̱̬ѐ͕ и ̯̬ев̨л-
̦е̦iем̻ ̨̭г̬̹̈́е̦iй͕  ̨̦ ̭ама м́ 
ма̯и ̦̼̦̈́ ̭̪а̭и͕ и к̻ ̪̬и̭̯а̦и̺̱ 
Б̨же̭̯ве̦̦аг̨ ̨̪ка̦́í в̨зведи͘ 

Je suis saisi par la tempête et 
l͛agitation des péchés͕ mais sauve-moi 
maintenant, ô Mère, et guide-moi 
vers le  havre du divin repentir. 

                                      
38 Il s͛agit probablement de ͨ Melchisédec, (cf. Genèse 14,18). Étant roi et prêtre, il est la 
préfiguration du Christ. Il est « le roi de Salem » (roi de la paix), et apporte « du pain et du 
vin », étant « le prêtre du Dieu Très-Haut » (Genèse, 14,18-20). Par Sa nativité selon la chair, 
le Seigneur Jésus Christ est prêtre͕ c͛est-à-dire qu͛il intercède auprès de Dieu le Père pour les 
péchés des hommes (cf. Hébr. VII, 17-28), et ce éternellement, et non pas de façon 
éphémère͕ comme les prêtres mortels͘ Le Christ ne fut pas prêtre selon l͛ordre d͛Aaron͕ qui 
offrait des sacrifices sanglants, mais selon celui de Melchisédec, qui offre « le pain et le vin » 
;la préfiguration de l͛EucharistieͿ͘  
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П̨̨̬̖̪̔б̦а́ ̥а̛̯ Ма̬i̖͕ ̨̛̥̣ 
Б̨̐а ̨ ̦а̭̻͘ 

Sainte mère Marie, prie Dieu pour 
nous. 
 

Раб̭к̨е м̨ле̦iе и ̦̼̦̈́ ̪̬е̨̪-
д̨б̦а́ ̪̬и̦е̭̹и к̨ благ̨̨̱̯̬б̦ей 
м̨ли̯вами ̯в̨ими Б̨г̨̨̬ди̶е͕ 
̨̯ве̬зи ми Б̨же̭̯ве̦̦̼́ в̵̨д̼͘ 

Ô Mère Marie, présentant maintenant 
ta supplication insistante à la Mère de 
Dieu compatissante, ouvre-moi par 
ton intercession l͛accès auprès de 
Dieu. 
 

С̣ава : Т̨̬и̶е ̨̪̬̭̯а͕́ ̦е̨̭з-
да̦̦а͕́  без̦а̸ал̨̦̽е Е̭̯е̭̯в̨͕  в̻ 
Т̨̬ӥ̶́ ̪̈́ваема́ Ѵ̨̪̭̯а̭ей͕  ̭̪а̭и 
̦̼ в̨̬̈́̀ ̨̪кла̦̺́̀í̭́  де̬жав̈́ 
Тв̨ей͘ 

Gloire : Trinité simple, non créée, 
Nature sans commencement, chantée 
en Trois Hypostases, sauve-nous qui 
avec foi adorons Ta puissance. 
 
 

Б̨г̨̨̬д̸̛е̦͗ О̯̻ О̶̯а безл̯̦̈́а 
С̼̦а͕  в̻ л̨̯̈́ Б̨г̨̨̬ди̯ел̦̽и̶е͕  
̦еи̭к̨̱̭м̱ж̨̦ ̨̬дила е̭и͕  
̭̯̬а̨̦̦е ̸̱д̨͕  ̪̬еб̼в̹и Д̈́ва͕ 
д̨̺́и͘  

Et maintenant : Sans connaître le 
mariage, tu as enfanté dans le temps 
le Fils né du Père hors du temps; 
redoutable est ce mystère, restant 
Vierge, tu allaitas ! 

 
И̨̬̥̭: У̯ве̬д̛́, Г̨ ̨̭̪́д̛, ̦а 
̡а̥́ е̛̦ ̚а̪́ ̨в̈́де̜ Тв̵̨̛̻́ 
̨̪дв̛́г̹ее̭́ ̭е̬́ д̶е ̨̥е, ̡́́ ̨ 
Ед̛̦̻́ Св̯́́ ̻ е̛̭́ ̛ Г̨ ̨̭̪́д̽. 

Hirmos : Affermis, Seigneur, mon 
cœur vacillant sur le roc de Tes 
commandement, car seul Tu es saint 
et Seigneur. 

 
 
Седа̣е̦͕ г̣а̭ ϴ͗ 
Св̯̈́ила б̨г̨з̬а̸̦а͕́ С̪а̨̭в̼ 
а̨̨̪̭̯ли͕ ̨̪̬̭в̯̈́и̯е ̦а̭̻ в̨ ̯м̈́ 
жи̯í͕ ́к̨ да в̨ д̦и ̦̼̦̈́ 
благ̨̨б̬аз̨̦ ̵̨дим̻͕ ̭в̨̯̈́м̻ 
в̨зде̬жа̦í ̵̨̦̺̦̼̻ ̭̯̬а̭̯ей 
̨̯б̈́га̺̀е͕ и ̭в̯̈́л̼́ ̭̯̬а̭̯и 
Х̬и̨̭̯в̼ ̱з̬им̻͕ ̬ад̱̺̀е̭́͘  

Cathisme, ton 8 
Luminaires rayonnants de la Divinité, 
Apôtres du Sauveur, illuminez-nous 
dans les ténèbres de la vie, afin que 
nous cheminions maintenant comme 
il convient, fuyant les passions 
nocturnes à la lumière de la 
continence, nous réjouissant de voir la 
lumineuse passion du Christ. 
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Д̬̱г̛̜ ̭еда̣е̦͕ г̣а̭ ̨̯̜̙е͗ 
А̨̨̪̭̯л̭̽ка́ дв̨е̦аде̭̯́и̶е Б̨г̨-
изб̬а̦̦а͕́ м̨л̽б̱ Х̬и̭̯̱ ̦̼̦̈́ 
̪̬и̦е̭и͕ ̨̨̪̭̯̦е ̨̪̪̬и̺е в̭̈́м̻ 
̪̬ей̯и͕ ̨̭ве̬̹а̺̀им̻ в̨ 
̱миле̦iи м̨ли̯в̼͕ ̯в̨̬̺́им̻ 
̱̭е̬д̨̦ д̨б̨̬д̯̈́ели͕ ́к̨ да ̭и̶е 
̪̬едва̬им̻ вид̯̈́и Х̬и̭̯а Б̨га 
̭лав̨̦е В̨̭к̬е̭е̦iе͕ ̭лав̱ и ̵вал̱ 
̪̬и̨̦̭̺́е͘  

Autre cathisme, même ton : 
Douzaine apostolique élue de Dieu, 
présente maintenant ta supplication 
au Christ, pour que tous nous 
traversions le stade du carême, en 
accomplissant avec componction les 
prières, en pratiquant la vertu avec 
ferveur, afin de parvenir à voir la 
glorieuse Résurrection du Christ Dieu, 
Lui apportant gloire et louange. 
 
 

И ̦̼̦е͕ Б̨г̨̨̬д̸̛е̦͗ 
Не̨̪̭̯ижимаг̨ Б̨га͕ С̼̦а и Сл̨в̨͕ 
̦е̭каза̨̦̦ ̪а̸е ̱ма из̻ Тебе 
̨̬жд̹ее̭͕́ м̨ли͕ Б̨г̨̨̬ди̶е͕ ̨̭ 
а̨̨̪̭̯л̼͕ ми̬̻ в̭елё̦̦́й ̸и̭̯̼й 
̨̪да̯и͕ и ̨̭г̬̹̈́е̦ий да̯и ̦ам̻ 
̪̬ежде к̶̨̦а ̨̪̬̺е̦iе͕ и Ца̬̭̯вí 
Небе̭̦аг̨ к̬ай̦í ̬ади благ̨̭̯и 
̨̭̪д̨би̯и ̬аб̼ Тв̨́͘  

Et maintenant, Theotokion : 
Ô Mère de Dieu, qui enfantas au-delà 
de l͛entendement le Dieu incom-
préhensible, le Fils et Verbe, prie-Le 
avec les Apôtre͕ d͛accorder à l͛univers 
une paix sincère, de nous donner 
avant la fin la rémission des péchés et, 
par ta bonté extrême, de rendre 
dignes du Royaume Céleste tes serviteurs.  

 
Та̙е ̛̯̬̪е̭̦е̶͕ г̣а̭ ϴ͗ Également le triode suivant, ton 8 
 

Пе̭̦̽ ϰ Ode 4 
 
И̬м̨̭: У̭̣̼̹а̵̻͕ Г̨̨̭̪д̛͕ 
̨̭̥̯̬е̦í Тв̨ег̨ ̯а̛̦̭̯в̨͕ 
̬ӓ̵̱̥̻́̚ д̣̈́а Тв̨́ ̛ ̨̪̬̭̣ав̵̛̻ 
Тв̨е Б̨̙е̭̯в̨.  

Hirmos : J͛ai entendu͕ Seigneur͕ le 
mystère de Ton économie͕ j͛ai 
compris Tes œuvres et j͛ai glorifié Ta 
Divinité. 

 
Св̯́i̛ а̨̨̛̪̭̯̣͕ ̨̛̥̣̯̖ Б̨̐а ̨ 
̦а̭̻. 

Saints apôtres, priez Dieu pour nous. 

В̨зде̬жа̦iем̻ ̨̪жив̹е͕ ̨̪̬̭в̈́-
̺е̦̦iи Х̬и̨̭̯в̼ а̨̨̪̭̯ли͕ в̨з-
де̬жа̦í в̬ем́ ̦ам̻ ̵̨да̯ай̭̯в̼ 
Б̨же̭̯ве̦̦̼ми ̱̯и̹а̯̻̀.  

Vivant dans la tempérance, les 
apôtres brillant de la lumière du 
Christ, sont pour nous des inter-
cesseurs divins qui nous rendent le 
temps de la continence plus aisé. 
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Св̯́i̛ а̨̨̛̪̭̯̣͕ ̨̛̥̣̯̖ Б̨̐а ̨ 
̦а̭̻͘ 
 

Saints apôtres, priez Dieu pour nous. 

Дв̨е̦ аде̭́ ̨̯ ̭̯ ̱̬̦ ̦̼й ̨ г̬а̦  ̻ ̪ ̭̦̈́  ̽
в ̨̭̪  ̭̪̈́а̭и̯ел̦̱͕̽̀ ̸̱е̦ик̨в̻ лик̻ 
Б̨же̭̯ве̦̦̼й͕ л̱кава́ в̨зм̱̺а́ 
гла̨̭ва̦í͘  

Instrument aux douze cordes, tu as 
joué le chant salvifique͕ chœur Divin 
des disciples, confondant les mélodies 
du malin. 

 
Св̯́i̛ а̨̨̛̪̭̯̣͕ ̨̛̥̣̯̖ Б̨̐а ̨ 
̦а̭̻. 

Saints apôtres, priez Dieu pour nous. 

Од̨жде̦iем̻ д̵̨̱в̦̼м̻ в̭̀ 
̨̪д̨̭л̦ѐ̸̦̱ ̦а̨̪и̭̯е͕ ̭̱̹̱ 
̨̯г̦ав̹е м̨̦г̨б̨жí͕ в̭е-
блаже̦̦iи͘  

Vous avez irrigué par une pluie 
spirituelle le monde entier se trouvant 
sous le soleil, expulsant le 
polythéisme, béatissimes. 

 
П̬̖̭в̯́а́ Б̶̨̨̨̛̬̖͕̐̔ ̭̪а̛̭ ̦а̭̻. Très sainte Mère de Dieu, sauve-nous. 

 
Сми̬ив̹а̭́ ̭̪а̭и м͕́ в̨̼̭-
к̨м̱д̬е̨̦̦ ̨̪жив̹аг̨͕ ̨̬жд̹а́ 
В̨з̦е̭̹аг̨ ̭ми̬е̨̦̦е е̭̯е̭̯в̨͕ 
Д̈́в̨ В̭е̸и̭̯а́͘  

Toi qui vécus dans l͛humilité͕ qui 
enfantas Celui qui éleva la nature 
humiliée, sauve-moi qui ai vécu dans 
la jactance.  

 
И̦̼̜͘ И̨̬̥̭, г̣а̭ ̨̯̜̙е : 
У̭̣̼̹а̵̻͕ Г̨̨̭̪д̛͕ ̨̭̥̯̬е̦í 
Тв̨ег̨ ̯а̛̦̭̯в̨͕ ̬ӓ̵̱̥̻́̚ д̣̈́а 
Тв̨́ ̛ ̨̪̬̭̣ав̵̛̻ Тв̨е Б̨̙е̭̯в̨͘ 

Autre canon.  Hirmos, même ton : 
J͛ai entendu͕ Seigneur͕ le mystère de 
Ton économie͕ j͛ai compris Tes 
œuvres et j͛ai glorifié Ta Divinité͘ 

 
Св̯́i̛ а̨̨̛̪̭̯̣͕ ̨̛̥̣̯̖ Б̨̐а ̨ 
̦а̭̻. 

Saints apôtres, priez Dieu pour nous. 

А̨̨̪̭̯л̭̽к̨е в̭е̸е̨̭̯̦е лик̨-
̨̭̯̦́iе͕ Зижди̯ел́ в̵̭̻̈́ м̨л̺́ее͕ 
̨̪̬̭и ̨̪мил̨ва̯и ̦̼͕ в̨̭-
̵вал̺́̀í ̯́͘  

Très vénérable chœur des apôtres͕ 
priez le Créateur de toutes choses 
d͛avoir pitié de nous qui te louons. 

Св̯́i̛ а̨̨̛̪̭̯̣͕ ̨̛̥̣̯̖ Б̨̐а ̨ 
̦а̭̻. 

Saints apôtres, priez Dieu pour nous. 

Як̨ д̈́ла̯еле ̭̱̺е͕ Х̬и̨̭̯в̼ 
а̨̨̪̭̯ли͕ в̨ в̭ем̻ мḯ̬ 
Б̨же̭̯ве̦̦̼м̻ ̭л̨в̨м̻ в̨зд̈́-
лав̹iи͕ ̪̬и̨̦̭и̯е ̪л̨д̼ Ем̱ 
в̭егда͘  

Tels des laboureurs, apôtres du Christ, 
cultivant la parole Divine dans le 
monde entier, vous Lui avez toujours 
apporté des fruits. 
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Св̯́i̛ а̨̨̛̪̭̯̣͕ ̨̛̥̣̯̖ Б̨̐а ̨ 
̦а̭̻. 

Saints apôtres, priez Dieu pour nous. 

Вį̦г̬ад̻ б̼̭̯е Х̬и̨̭̯в̻ в̨и̭-
̯и̦̦̱ в̨зл̀бле̦̦̼й͕ ви̨̦ б̨ 
д̵̨̱в̨̦е и̸̨̭̯и̭̯е мi̬̱͕ а̨̨̪̭̯ли͘  

Vous fûtes véritablement la vigne 
bien-aimée du Christ, qui fit jaillir le 
vin spirituel au monde, ô Apôtres. 

 
П̬̖̭в̯́а́ Т̶̨̛̬̖͕ Б̨̙̖ ̦а̹̻, 
̭̣ава Т̖б̈́. 

Très-sainte Trinité, notre Dieu, gloire à 
Toi. 

Т̸̨̛̬е̦: П̬е̦а̸ал̦̽а͕́ С̨-
̨б̬аз̦а͕́ В̭е̭ил̦̽̈́й̹а́ Т̨̬и̶е 
Св̯́а͕́ О̸̯е͕ Сл̨ве и Д̱̹е Св̯̼́й͕ 
Б̨же͕ Св̯̈́е и Жив̨̯е͕ ̵̨̭̬а̦и 
̭̯ад̨ Тв̨е͘  

Triadicon : Trinité Sainte, suprême, 
toute-puissante, Père, Verbe et Esprit 
Saint, Dieu, Lumière et Vie, garde Ton 
troupeau. 

 
И ̦̼̦е͕ Б̨г̨̨̬д̸̛е̦: 
Рад̱й̭͕́ ̪̬е̨̭̯ле ̨г̦ез̬а̸̦̼й͕ 
̬ад̱й̭͕́ ̭в̯̈́ил̦̽и̸е ̭в̺̈́е̨̦̭̦̼й͕ 
̬ад̱й̭͕́ г̨̨̬ ̨̭в̺́е̦í͕ к̨в̸еже 
Жиз̦и͕ ̭в̵̯̼̻́ ̭в̯́а́ ̭̦̈́е͘  

Et maintenant, Theotokion : 
Réjouis-toi, trône en forme de feu, 
réjouis-toi, luminaire qui porte la 
Lampe, réjouis-toi montagne de la 
sanctification, le tabernacle de la Vie, 
la tente du Saint des Saints. 

 
QUATRIÈME ODE 

 
И̨̬̥̭͗ [Ouslycha] У̭̣̼̹́а ̨̨̡̪̬̬̻́ 
̛̪̬̹е̭̯́вiе Тв̨е́, Г̨ ̨̭̪́д̛, ̛ ̱б̨̭́́́, 
̡̨́́ ̵̨̺́е̛̹ ̨̯̻ Д̈́́в̼ ̨̬д̛̛̯̭́́ ̛ 
̸е̨̣в̡̨̥̻̈́́ ́в̛̛̯̭́́ , ̛ г̣аѓ̨̣а̹е : 
̱̭̣̼̹́а̵̻ ̵̭̣̱̻́ Тв̨̜́ ̛ ̱б̵̨̭́́́ , 
̭̣а́ва ̛̭̣́̈́ Тв̨е̜́, Г̨ ̨̭̪́д̛.  

Hirmos : Le prophète entendit Ta 
venue, Seigneur, et il fut effrayé, 
sachant que Tu devais naître de la 
Vierge et Te manifester aux hommes 
et il dit : « J͛ai entendu Ta clameur et 
j͛ai été saisi d͛effroi͕ gloire à Ta 
puissance, Seigneur ». 
 

Д̈́л̻ Тв̨и̵̻ да ̦е ̪̬ез̬и̹и͕ 
̨̭зда̦í Тв̨ег̨ да ̦е ̨̭̯ави̹и͕ 
П̬ав̨̭̱де͘ А̺е и еди̦̻ ̨̭г̬̹̈́и̵̻͕ 
́к̨ ̸ел̨в̈́к̻͕ ̪а̸е в̭́каг̨ 
̸ел̨в̈́ка͕ Чел̨в̈́к̨л̀б̸е͖ ̨̦ 
има̹и͕ ́к̨ Г̨̨̭̪д̽ в̵̭̻͕̈́ вла̭̯̽ 
̨̭̯авл̯́и г̵̬̈́и͘  

Ne méprise pas Ton ouvrage, ne 
néglige pas Ta créature, Juste Juge. 
Bien que seul j͛ai péché comme 
homme, plus que tout homme, ô Ami 
des hommes ; Tu as comme Seigneur 
de toutes choses, le pouvoir de 
remettre les péchés. 
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П̬иближае̯̭͕́ д̱̹е͕ к̨̦е̶̻͕ 
̪̬иближае̯̭͕́ и ̦е̬ади̹и͕ ̦и 
г̨̨̯ви̹и̭͕́ в̬ем́ ̨̭к̬а̺ае̯̭́͗ 
в̨̭̯а̦и͕ близ̻ ̪̬и двe̬e̵̻ С̱дí 
е̭̯̽͘ Як̨ ̨̭̦iе͕ ́к̨ ̶в̯̻͕̈́ в̬ем́ 
жи̯í ̯е̸е̯̻͗ ̸̨̯ в̭̱е м̯́ем̭͍́  
 

La fin s͛approche, ô mon âme, elle 
s͛approche et tu ne t͛en soucies point͕ 
ni ne t͛y prépares͕ le temps presse͕ 
lève-toi, le Juge est proche, Il est sur 
le seuil. Comme un songe, comme une 
fleur, le temps de la vie passe ; 
pourquoi t͛agites-tu en vain ? 

В̨̭̪̬̦́и͕ ̨ д̱̹е м̨͕́ д̦̈́́í ̯в̨͕́ 
́же ̨̭д̈́лала е̭и͕ ̨̪м̼̹л́й͕ и ̭í 
̪̬ед̻ ли̶е ̯в̨е ̪̬и̦е̭и͕ и ка̪ли 
и̭̪̱̭̯и ̭лез̻ ̯в̨и̵̻͖ ̶̬̼ ̨̭ 
де̬з̨̦ве̦iем̻ д̦̈́́í и 
̨̪м̼̹ле̦í Х̬и̭̯̱ и ̨̪̬авдай̭́͘  

Réveille-toi, ô mon âme, songe aux 
actions que tu as accomplies, et mets-
les devant ta face, épanchant les 
gouttes de tes larmes ; dis avec 
hardiesse tes actions et tes pensées 
au Christ, et tu seras justifiée. 
 

Не б̼̭̯̽ в̻ жи̯iи г̵̬̈́а͕ ̦и д̦̈́́í͕ 
̦и зл̨б̼͕ е́же аз̻͕ С̪а̭е͕ ̦е 
̨̭г̬̹̈́и̵̻͕ ̱м̨м̻͕ и ̭л̨в̨м̻͕ и 
̨̪̬изв̨ле̦iем̻͕ и ̪̬едл̨же̦iем̻͕ 
и м̼̭лì͕ и д̦̈́́iем̻ ̨̭г̬̹̈́ив̻͕ 
́к̨ и̦̻ ̦ик̨̯же к̨гда͘  

Il n͛y a dans cette vie aucun péché, 
aucune action, aucun mal que je n͛ai 
accomplis, par esprit, parole, 
disposition, choix délibéré,  pensée et 
action ͖ j͛ai péché comme nul autre en 
tout temps. 
 

О̯̭̀д̱ и ̨̭̱жде̦̻ б̵̼̻͕ ̨̯̭̀д̱ 
̪̬ё̪̬̦̻́ б̵̼̻ аз̻͕ ̨ка̦̦̼́й͕ ̨̯̻ 
̭в̨е́ ̨̭в̭̯̈́и͕ е́же ̦и̸̨̯же в̻ 
мḯ̬ ̦̱ӝ̦́й̹е͗ С̱дiе͕ Избави̯ел̀ 
м̨й и В̈́д̸е͕ ̨̪̺ади͕ и избави͕ и 
̭̪а̭и м͕́ ̬аба Тв̨ег̨͘  
 

C͛est pourquoi j͛ai été jugé͕ c͛est 
pourquoi j͛ai été condamné͕ moi le 
misérable, par ma propre conscience, 
dont rien au monde n͛est plus 
accablant ; Juge, mon Libérateur, Toi 
qui me connais, épargne-moi, délivre-
moi et sauve-moi, Ton serviteur.  
 

Л̭̯̈́ви̶а͕ ̀же вид̈́ д̬евле великiй 
в̻ ̪а̯̬iӓ̵̬̭̻͕́ ̱каза̦iе е̭̯͕̽ д̱̹е 
м̨͕́ д̯̈́́ел̦̽аг̨ в̵̨̨̭жде̦í͕ 
̬аз̱м̦аг̨ в̨з̹е̭̯вí͗ а̺е ̵̨̺е̹и 
̱б̨ д̦̈́́iем̻͕ и ̬аз̱м̨м̻͕ и 
ӟ̬̦́iем̻ ̨̪жи̯и͕ ̨б̨̦ви̭́͘  

L͛échelle que vit naguère͕ ô mon âme͕ 
le grand parmi les patriarches, 
manifeste la montée par les actes, 
l͛ascension par la connaissance ; si tu 
veux donc vivre dans l͛action͕ la 
connaissance et la contemplation, 
renouvelle-toi39. 

                                      
39 L͛hymnographe se réfère au songe du patriarche Jacob : « Et il eut un songe : et voici 
qu͛une échelle était solidement fixée dans la terre͕ dont le sommet arrivait jusqu͛au ciel͕ et 
les anges de Dieu montaient et descendaient sur elle ͙ Le Seigneur était appuyé sur elleͩ 
(Genèse, Ϯϴ͕ϭϮͿ͘ Dans l͛échelle et la peine nécessaire à son ascension͕ l͛hymnographe voit le 
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З̨̦й д̦ев̦̼й ̪̬е̯ё̬̪́ ли̹е̦í 
̬ади ̪а̯̬iа̵̬̻ и м̬аз̻ ̨̦̺̦̼й 
̨̪̦е̭е͕ ̦а в̭́к̻ де̦̽ ̭̦абд̦̈́í 
̯в̨̬͕́ ̪а̭̼й͕ ̯̬̱жда́й̭͕́ ̬аб̨̯а́й͕ 
да две жё̦́ ̸̨̭е̯ае̯̻͘  

Le patriarche subit la chaleur du jour 
par nécessité, ainsi que le gel de la 
nuit, gardant, paissant, luttant, 
travaillant chaque jour͕ afin d͛obtenir 
les deux femmes40. 
 

Же̦̼ ми дв̈́ ̬аз̱м̈́й͕ д̦̈́́iе же и 
̬аз̱м̻ в̻ ӟ̬̦́iи͕ Лì ̱б̨ д̦̈́́iе͕ 
́к̨ м̨̦г̸̨ад̦̱͕̀ Ра̵ил̽ же 
̬аз̱м̻͕ ́к̨ м̨̦г̨̯̬̱д̦̱͖̀ иб̨ 
к̨̬м̈́ ̯̬̱д̨в̻ ̦и д̦̈́́iе͕ ̦и ӟ̬̦́iе͕ 
д̱̹е͕ и̭̪̬ави̯̭́͘  
 

Comprends les deux femmes comme 
l͛action et la connaissance dans la 
contemplation͕ Léia étant l͛action͕ car 
elle eut de nombreux enfants, et 
Rachel, la connaissance, car elle était 
fort laborieuse, car sans labeur, ni 
l͛action, ni la contemplation ne 
peuvent être atteinte41. 
 

Бди ̨ д̱̹е м̨́͊  Из̬́д̭̯в̱й ́к̨же 
д̬евле великiй в̻ ̪а̯̬иӓ̵̬̭̻͕́  да 
̭̯́же̹и д̦̈́́ie ̭̻ ̬аз̱м̨м̻͕  да 
б̱де̹и ̱м̻ з̬́й Б̨га  и 
д̨̭̯иг̦е̹и ̦еза̵̨д̺́iй м̬ак̻ в̻ 
виде̦iи͕  и б̱де̹и великiй к̱̪е̶̻͘ 

Veille, ô mon âme, excelle, comme 
jadis le grand parmi les patriarches, 
afin d͛obtenir l͛action unie à la 
connaissance, de devenir un esprit qui 
voit Dieu et d͛entrer dans la nuée 
inaccessible.  Tu deviendras alors un 
grand marchand.42 

                                                                                                                    
chemin montant de la vertu͘ Dans le haut de l͛échelle͕ il voit la hauteur de la connaissance 
de Dieu à laquelle l͛homme parvient par la pratique de la vertu͘  
40 Ce tropaire se réfère au patriarche Jacob et ses labeurs pour obtenir pour épouses les 
deux femmes, Léia et Rachel, filles de Laban. Cf. Genèse 29, 18 et 26-28 : « Jacob éprouva de 
l͛amour pour Rachel et dit [à Laban] ͗ ͚Je te servirai sept années pour Rachel͕ ta fille cadette ͖ 
Laban dit ͗ ͚Cela ne se fait pas dans notre pays de donner la cadette avant l͛aînée ; achève 
donc la septaine de celle-ci et je te donnerai aussi celle-là en échange du travail que tu 
effectueras chez moi pendant sept autres années encore». 
41 L'hymnographe commente le précédent tropaire de façon allégorique. En la personne des 
deux femmes͕ il voit l͛action et la connaissance͕ que l͛homme͕ à l͛instar de Jacob et de ses 
deux femmes͕ doit s͛efforcer d͛obtenir͘ En Léia͕ il voit l͛action͕ de laquelle naissent les 
différentes vertus͘ En Rachel͕ il voit la connaissance spirituelle͕ qui s͛acquiert avec beaucoup 
de labeur. 
42 Le « grand parmi les patriarches » est le patriarche Jacob, le père des douze patriarches, 
dont les douze tribus pirent les noms (cf. Genèse 35,22-26). « Devenir un esprit qui voit 
Dieu » est une allusion à Jacob qui vit les anges de Dieu qui montaient et descendaient au-
dessus de l͛échelle (Genèse 28,12) et aussi : « Et Jacob partit sur la route. Et il leva les yeux 
et vit qu͛un camp de Dieu était installé͕ et les anges de Dieu vinrent à sa rencontre » (ibid 
32,1). Devenir « grand marchand » signifie peiner pour obtenir en échange les dons 
spirituels. Cf. Matth. 13,45 -46 : « Le royaume des cieux est encore semblable à un marchand 
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Два̦аде̭̯́̽ ̪а̯̬иа̵̨̬в̻͕  великiй 
в̻ ̪а̯̬иӓ̵̬̭̻́ де̨̯̯в̨̬ив̻͕  ̯ай̨̦ 
̱̯ве̬ди ̯ебе  ле̭̯ви̶̱ д̯̈́́ел̦̽аг̨ 
д̱̹е м̨́ в̵̨̨̭жде̦í͗  д̯̈́и͕ ́к̨ 
̨̨̭̦ва̦í͗ ̭̯е̪е̦и͕  ́к̨ 
в̵̨̨̭жде̦í͕ ̪̬ем̱д̬е̨̦̦ ̨̪дл̨-
жив̻͘ 

En enfantant les douze patriarches, le 
grand parmi les patriarches a dressé 
mystiquement pour toi, ô mon âme, 
l͛échelle de l͛ascension dans l͛action͕ 
disposant sagement les enfants 
comme des échelons, et ses pas 
comme un moyen de monter.43 

 
И̭а̳а в̨з̦е̦авиде̦̦аг̨ ̨̪д̬а-
жала е̭и д̱̹е͕  ̨̯дала е̭и 
̪̬еле̭̯ ̦ик̱  в̨̯ем  ̱  ̪е в̬̼  ́ д̨б̨̬̯̼ 
̪е̬ве̦̭̯в̨͕  и ̨̯е̸е̭кí м̨ли̯в̼ 
̨̯̪ала е̭и͕  и дважд̼ ̨̨̪̪лз̦̱ла̭́ 
е̭и ̨ка̦̦́а͕́  д̦̈́́ieм и ̬аз̱м̨м̻͗  
̯̈́мже ̦̼̦̈́ ̨̪кай̭́͘ 

En imitant Ésaü le haï44, tu as donné ô 
mon âme͕ le droit d͛aînesse de la 
beauté originelle à celui qui t͛ avait 
égaré, Te privant de la bénédiction 
paternelle, tu es tombée dans un 
double égarement, misérable ʹ dans 
les actes et la connaissance ʹ aussi 
repens-toi maintenant.  
 

Ед̨м̻ И̭а̳̻ ̦а̬е̸е̭͕́  к̬ай̦́г̨ 
̬ади же̨̦̦еи̨̭̯в̦аг̨ ̭м̹̈́е̦í͗  
̦ев̨зде̬жа̦ieм̻ б̨ ̪̬и̨̭̦ ̬азжи-
гаем͕̽  и ̭ла̭̯̽ми ̨̭кве̬̦́ем̻͕  
Ед̨м̻ име̨̦ва̭͕́  еже глаг̨ле̯̭́ 
̬азжже̦ie д̱̹и л̀б̨г̵̨̬̈́в̦̼́͘ 

Ésaü fut appelé Edom en raison de sa 
passion insatiable pour les femmes, 
brûlant constamment de l͛intem-
pérance et souillé par la volupté. Il fut 
appelé Édom, ce qui signifie 
« inflammation de l͛âme éprise par le 
péché »45. 

 
Įва ̦а г̨̦и̺и ̭л̼̹ав̹и͕  ̨ д̱̹е 
м̨͕́ ̨̪̬авдав̹аѓ̨̭͕  ̨̯г̨ 
м̱же̭̯в̱ ̦е ̨̪̬ев̨̦вала е̭и͕  
̯ве̬даг̨ ̦е им̈́ла е̭и ̪̬ед-
л̨же̦í͕ в̨ в̵̭̻̈́ ́же в̭̈́и͕  и 
имиже и̭к̱̭ила̭́ е̭и͕  ̨̦ ́вила̭́ 
е̭и ̦е̯ё̬̪́лива͘ 

Tu as entendu, ô mon âme, que Job 
fut justifié sur le fumier͕ mais tu n͛as 
pas imité son courage͘ Tu n͛as pas eu 
la fermeté de sa disposition, en tout 
ce que tu as appris, ce que tu as 
connu, ce que tu as éprouvé, mais tu 
es restée instable. 
 

                                                                                                                    
qui cherche de belles perles. Il a trouvé une perle de grand prix : et il est allé vendre tout ce 
qu͛il avait͕ et l͛a achetée ». 
43 L͛hymnographe commente de façon allégorique la conception des enfants de Jacob : elle 
est comme une échelle avec laquelle on monte vers les vertus, avec la peine nécessaire pour 
monter les marches dans le but d͛atteindre le sommet͕ l͛élévation spirituelle de l͛homme͘ 
44 « J͛ai aimé Jacob͕ et j͛ai haï Ésaü » (Malachie 1,2-3 ; Rom. 9,13). 
45 « Edom » signifie « rouge » ou « roux » en hébreu͕ d͛où l͛allusion à la chair͘ 
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Иже ̪е̬в̈́е ̦а ̪̬е̨̭̯л͕̈́  ̦аг̻ ̦̼̦̈́ 
̦а г̨̦и̺и г̨̦е̦̻͗  м̨̦гiй в̻ 
̸ад̵̻̈́ и ̭лав̦̼й͕  без̸аде̦̻ и 
безд̨м̨к̻ ̦а̪̬а̨̭̦͗  ̪ала̯̱ ̱б̨ 
г̨̦и̺е͕  и би̭е̬ie ̭̯̬̱̪̼ вм̦̹̈́́е͘ 

Celui qui auparavant était assis sur le 
trône se trouve maintenant nu sur le 
fumier et couvert d͛ulcères. Celui qui 
avait de nombreux enfants et était 
renommé, se trouve soudain sans 
enfants et sans maison. Pour palais, il 
avait le fumier, pour perles, les plaies. 
 

Ца̬̭ким̻ д̨̨̭̯и̦̭̯в̨м̻͕ в̶̦̈́ем̻ 
и баѓ̬̦и̶ѐ ̨д̦̻͕̈́́ м̨̦г̨-
име̦̦̼й ̸ел̨в̈́к̻ и ̪̬авед̦̼й͕ 
б̨га̯̭̯в̨м̻ ки̪́ и ̭̯ад̼͕ в̦еза̪̱ 
б̨га̯̭̯ва͕ ̭лав̼ ̶а̬̭̯ва͕ 
̨б̦и̺ав̻͕ ли̹и̭́͘ 
 
А̺е ̪̬аведе̦̻ б̹́е ̨̦̻ и ̦е̨̪-
̸̨̬е̦̻ ̪а̸е в̵̭̻͕̈́ и ̦е ̱б̈́же 
л̨вле̦í л̭̯̽иваг̨ и ̭е̯и͖ ̯̼ же͕ 
г̵̨̬̈́л̀бива ̭̱̺и͕ ̨ка̦̦́а́ д̱̹е͕ 
̸̨̯ ̨̭̯в̨̬и̹и͕ а̺е ̸е̨̭м̱ ̨̯̻ 
̦ед̨в̈́д̨м̵̼̻ л̸̭̱ и̯̭  ̦́ аи̯и ̯ еб̈́  ͍
 
Т̈́л̨ ̨̭кве̬̦и̭͕́ д̵̱̻ ̨кал̭͕́́  
ве̭̽ ̨̭̯̬̱̪и̵̭͕́ ̨̦ ́к̨ в̬а̸̻ 
Х̬и̭̯е͕  ̨б̨́ ̨̪ка̦́iем̻ м̨им̻ 
̱в̬а̸̱й͕  ̨м̼й͕ ̸̨и̭̯и͕  ̨̪кажи 
С̪а̭е м̨й͕  ̪а̸е ̭̦̈́га ̸ӥ̭̯́й̹а͘ 

Revêtu de la dignité royale avec la 
couronne et la pourpre͕ l͛homme aux 
nombreux biens et le juste46, possédant  
domaines et troupeaux, fut soudain 
privé de la richesse, de la gloire et du 
royaume, ayant sombré dans la pauvreté. 
 
Bien qu͛il fût juste et irréprochable 
plus que tous͕ il n͛échappa pas pour 
autant aux pièges et aux ruses du 
séducteur. Toi, ô mon âme misérable, 
qui es amie du péché, que feras-tu s͛il 
t͛arrive quelque chose d͛inattendu ? 
 
Mon corps a été souillé, mon esprit a 
été sali, je suis tout entier couvert 
d͛ulcères͕ mais Toi͕ ô Christ͕ en tant 
que médecin͕ guéris l͛un et l͛autre par 
le repentir, remets, lave-moi, purifie-
moi,  et montre-moi plus blanc que la 
neige. 
 

Т̈́л̨ Тв̨е и к̨̬в̽ ̬а̭̪и̦аем̼й ̨ 
в̵̭̻̈́ ̨̪л̨жил̻ е̭и Сл̨ве͗ ̯̈́л̨ 
̱б̨͕ да м́ ̨б̨̦ви̹и͗ к̨̬в͕̽ да 
̨м̼е̹и м́͗ д̵̱̻ же ̪̬едал̻ е̭и͕  
да м́ ̪̬иведе̹и Х̬и̭̯е͕ Тв̨ем̱ 
Р̨ди̯ел̀͘ 

Sur la Croix, ô Verbe, Tu as offert Ton 
Corps et Ton Sang pour tous ; Ton 
Corps pour me régénérer, et Ton Sang 
pour me purifier ; Tu as rendu Ton 
esprit͕ ô Christ͕ afin de m͛amener à 
Celui qui T͛a engendré͘ 
 
 

                                      
46 Il s͛agit de Job͘ 
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С̨д̈́лал̻ е̭и ̭̪а̭е̦iе  ̨̪̭̬ед̈́ 
земли Щед̬е͕ да ̭̪а̭ем̭́͘  В̨лѐ 
̦а Д̬ев̈́ ̬а̭̪́л̭́ е̭и͘ Едем̻ 
за̯в̨̬е̦̦̼й ̨̯ве̬зе̭͕́ ѓ̨̬̦́ и 
д̨л̦̽́́ ̯ва̬͕̽  ́з̶̼̼ в̭и ̭̪а̭е̦и  
̨̪кла̦̯̭́̀́ Теб̈́͘ 

Tu as accompli le salut au milieu de la 
terre, Miséricordieux, afin que nous 
fussions sauvés. Tu montas volon-
tairement sur la Croix ͖ l͛Éden͕ jusque-
là fermé  ͕ s͛ouvrit  ͖ c͛ est pourquoi toute la 
création, dans les hauteurs et sur la 
terre, ainsi que tous les peuples, 
sauvés, se prosternent devant Toi. 
 

Да б̱де̯̻ ми к̱̪̈́л͕̽  к̨̬в̽ из̻ 
̬еб̬̻ Тв̨и̵̻͕ вк̱̪̈́ и ̪и̯iе͕  
и̸̨̭̯ив̹ее в̨д̱ ̨̭̯авле̦í͕ да 
̨б̨̀д̱ ̸̨и̺а̭͕̀́ ̨̪маз̱̭́́ и ̪í͗ 
́к̨ ̨̪маза̦iе и ̪и̯iе Сл̨ве͕  
жив̸̨̨̯̦а́ Тв̨́ ̭л̨ве̭а͘ 

Que soient pour moi baptistère et 
breuvage, Sauveur, le sang sorti de 
Ton côté͕ d͛où jaillit l͛eau de la 
rémission, dont je m͛enduis et que je 
bois, car Tes paroles vivifiantes sont 
onction et boisson, ô Verbe. 

 
Наг̻ е̭м̽ ̸е̨̬̯га͕ ̦аг е̭м̽ и б̬ака͕ 
к̨̱̪̦ и ве̸е̬и͗ ̭в̯̈́ил̦̽ик̻ ̱га̭е͕ 
́к̨ без̻елей̦̼й͕ ̸е̨̬̯г̻ 
закл̸̀и̭́ м̦̈́ ̭̪̺̱͕́ ве̸е̬́ 
̭̦̈́де̭́͗ аз̻ же ̨̪ ̬̱к̱ и ̨̦г̱ 
̭в́за̦̻͕ в̨̦̻ ̦изве̬же̦̻ е̭м̽͘ 
 
 
Ча̹̱ Це̬к̨в̽ ̭̯́жа͕ ̬еб̬а Тв̨́ 
жив̨̨̦̭̦а͕́  из ̦и̵же ̭̱г̱б̼́ 
̦ам̻ и̸̨̭̯и ̨̯ки͕ ̨̭̯авле̦í и 
̬аз̱ма͕ в̨ ̨б̬аз д̬ев̦́г̨ и ̨̦ваг̨ 
дв̨и̵ вк̱̪̈́ зав̨̯̈́в̻͕ С̪а̭е ̦а̹͘ 
 
 
 
В̬ем́ жив̨̯а м̨ег̨ мал̨ и 
и̨̭̪л̦е̨̦ б̨л̈́з̦ей и л̱кав̭̯ва͕ ̨̦ 
в̻ ̨̪ка̦́iи м́ ̪̬iими и в̻ ̬аз̱м̻ 
̪̬из̨ви͕ да ̦е б̱д̱ ̭̯́жа̦iе ̦и 
б̬а̨̹̦ ̸̱ждем̱͕ С̪а̭е͕ Сам̻ м́ 
̱̺ед̬и͘  

Je me vois privé de la chambre 
nuptiale, dépouillé des noces, et aussi 
du repas ͖ faute d͛huile ma lampe 
s͛est éteinte et͕ tandis que  je 
dormais, les portes de la salle se sont 
fermées, le repas a été consommé, et 
pieds et mains liés je fus chassé. 
 
Tel un calice͕ l͛Église a acquis Ton 
côté͕ vivifiant͕  d͛où jaillit pour nous le 
double fleuve de la rémission des 
péchés et de la connaissance, à 
l͛image de l͛Ancien et du Nouveau 
Testament réunis en un seul, ô notre 
Sauveur. 
 
Bref est le temps de ma vie et plein de 
douleurs et de maux ; mais reçois-moi 
repentant et fais-moi revenir à la 
raison, afin que je ne devienne ni la 
propriété ni la nourriture de 
l͛étranger. Sauveur, fais-moi Toi-
même miséricorde. 
 
 



33 
 

В̨̼̭к̨глаг̨лив̻ ̦̼̦̈́ е̭м͕̽ 
же̨̭̯к̻ же и ̭е̬д̶ем̻͕ в̨̯̺е и 
в̭̱е͕ да ̦е ̭̻ ̴а̬i̭еем̻ ̨̭̱ди̹и 
м́͘ Па̸е же м̼̯а̬ев̨ ̭ми̬е̦iе 
̨̪дажд̽ ми͕ Еди̦е Щед̬е͕ 
П̬ав̨̭̱де͕ и ̭ем̱ м́ ̸̨̭и̭ли͘  

Je suis maintenant présomptueux et 
élevé dans mon cœur͘ Ne me 
condamne pas, avec le pharisien, mais 
accorde-moi plutôt l͛humilité du 
publicain et compte-moi avec lui, ô 
Toi le seul miséricordieux et juste 
Juge. 

 
С̨г̬̹̈́и̵̻͕ д̨̭адив̻ ̨̭̭̱д̱ ̪л̨̯и 
м̨е͕́ в̈́м̻͕ Щед̬е͕ ̨̦ в̻ ̨̪ка̦́iи 
м́ ̪̬iими и в̻ ̬аз̱м̻ ̪̬из̨ви͕ да 
̦е б̱д̱ ̭̯́жа̦iе ̦и б̬а̨̹̦ 
̸̱ждем̱͕ С̪а̭е͕ Сам̻ м́ ̱̺ед̬и͘  
 

J͛ai péché et j͛ai insulté le vase de ma 
chair, je le sais ô Miséricordieux, mais 
reçois-moi repentant et fais-moi 
revenir à la raison, afin que je ne 
devienne ni la propriété, ni la 
nourriture de l͛étranger͘ Sauveur͕ fais-
moi Toi-même miséricorde. 
 

Сам̨и̭̯̱ка̦̻ б̵̼̻ ̭̯̬а̭̯̽ми͕ д̱̹̱ 
м̨̀ в̬ед͕́ Щед̬е͕ ̨̦ в̻ ̨̪ка̦́iи 
м́ ̪̬iими и в̻ ̬аз̱м̻ ̪̬из̨ви͕ да 
̦е б̱д̱ ̭̯́жа̦iе ̦и б̬а̨̹̦ 
̸̱ждем̱͕ С̪а̭е͕ Сам̻ м́ ̱̺ед̬и͘  
 

Je me suis fait une idole de moi-
même, nuisant à mon âme par les 
passions, ô Miséricordieux, mais reçois-moi 
repentant et fais-moi revenir à la raison, afin 
que je ne devienne point la propriété et 
la nourriture de l͛étranger͘ Sauveur͕ 
fais-moi Toi-même miséricorde. 
 

Не ̨̪̭л̱̹а̵̻ гла̭а Тв̨ег̨͕ ̪̬е-
̭л̱̹а̵̻ Пи̭а̦iе Тв̨е͕ Зак̨̨̦-
̨̪л̨ж̦ика͕ ̨̦ в̻ ̨̪ка̦́iи м́ 
̪̬iими и в̻ ̬аз̱м̻ ̪̬из̨ви͕ да ̦е 
б̱д̱ ̭̯́жа̦iе ̦и б̬а̨̹̦ ̸̱ждем̱͕ 
С̪а̭е͕ Сам м́ ̱̺ед̬и͘  

Je n͛ai pas écouté Ta voix͕ j͛ai désobéi 
à Tes Écritures, ô Législateur, mais 
reçois-moi repentant et fais-moi 
revenir à la raison, afin que je ne 
devienne point la propriété et la 
nourriture de l͛étranger͘ Sauveur͕ fais-
moi Toi-même miséricorde. 
 

П̨̨̬̖̪̔б̦а́ ̥а̛̯ Ма̬i̖͕ ̨̛̥̣ 
Б̨̐а ̨ ̦а̭̻͘ 

Très sainte Mère Marie, prie Dieu pour 
nous. 

Без̪л̵̨̯̦̼̻ жи̯ел̭̯̽в̨ в̻ ̪л̨̯и 
̪̬е̵̨д̺́и͕ благ̨да̯͕̽ ̪̬е̨̪-
д̨б̦а͕́ к̻ Б̨г̱ велì в̨и̭̯и̦̦̱ 
̪̬и́ла е̭и͕ в̨̬̦̈́ ̨ ̸̯̱̺и̵̻ ̯́ 
̪̬ед̭̯а̯ел̭̯̽в̱й͘ Т̈́мже м̨лим̻ 
̯͕́ ̨̯̻ в̭́ки̵̻ ̦а̪а̭̯ей и ̦а̭̻ 
м̨ли̯вами ̯в̨ими избави͘ 

Étant, dans la chair, parvenue à vivre 
comme les Incorporels, ô sainte, tu as 
reçu véritablement une grande grâce 
auprès de Dieu, intercédant fidè-
lement pour ceux qui t͛honorent. 
Aussi, nous te prions de nous délivrer 
aussi de toute épreuve. 
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П̨̨̬̖̪̔б̦а́ ̥а̛̯ Ма̬i̖͕ ̨̛̥̣ 
Б̨̐а ̨ ̦а̭̻͘ 

Très sainte Mère Marie, prie Dieu pour 
nous. 

 
Велики̵̻ безм̭̯̈́iй в̨ гл̱би̦̱ 
̦извед̹и̭͕́ ̦е̨де̬жима б̼ла е̭и͖ 
̨̦ в̨̭̯екла е̭и ̨̪м̼̭л̨м̻ 
л̸̱̹им̻ к̻ к̬ай̦ей д̦̈́́̽ми ́в̈́ 
д̨б̨̬д̯̈́ели ̪̬е̭лав̨̦͕ а̦гел̭̽к̨е 
е̭̯е̭̯в̨͕ Ма̬iе͕ ̱дивив̹и͘  
 

Tu fus précipitée dans l͛abîme des 
grandes transgressions, ô Marie et tu 
n͛y fus point retenue ; mais tu 
t͛empressas͕ par des pensées 
sublimes, à atteindre manifestement 
la vertu la plus élevée, étonnant 
glorieusement la nature des anges. 

 
П̨̨̬̖̪̔б̦̖ ̸̨̯̖ А̦̬̖̖͕̔ ̨̛̥̣ 
Б̨̐а ̨ ̦а̭̻͘ 

Saint Père André, prie Dieu pour nous. 

А̦д̬ее͕ ̨̯е̸е̭ка́ ̵̨̪вал̨͕ 
м̨ли̯вами ̯в̨ими ̦е ̪̬е̭̯ай͕ 
м̨л̭͕́́ ̪̬ед̨̭̯́ Т̨̬ӥ̶́ 
П̬еб̨же̭̯вё̦̦́й͕ ́к̨ да 
избавим̭́ м̸̱е̦í͕ л̀б̨вì 
̪̬ед̭̯а̯ел́ ̯́ Б̨же̭̯ве̦̦аг̨͕ 
в̭еблаже̦̦е͕ ̪̬из̼ва̺̀iи͕ К̬и̯̱ 
̱д̨б̬е̦iе͘ 

André, gloire des Pères, ne cesse pas 
par tes prières de supplier, toi qui te 
tiens devant la Trinité Très-divine, afin 
que nous soyons délivrés des 
tourments͕ nous qui t͛invoquons͕ toi 
le Divin intercesseur tout-béni, 
l͛ornement de la Crète͘ 

 
С̣ава͗ Не̬азд̈́л̨̦̽е С̱̺е̭̯в̨м̻͕ 
Не̭ли̨̯̦е Ли̶̼ б̨г̨̭л̨вл̀ Т͕́ 
Т̨̬и̸е̭к̨е Еди̨̦ Б̨же̭̯в̨͕ ́к̨ 
Еди̶̨̦а̬̭̯ве̨̦̦е и С̨̪̬е̭-
̨̯л̨̦̽е͕ в̨̪ì Ти ̪̭̦̈́̽ велик̱͕̀ 
в̻ в̼̹̦и̵̻ ̯̬ег̱б̨ ̨̪̭̦̈́-
̭л̨вим̱̀͘  

Gloire : Sans séparation selon 
l͛Essence͕ sans confusion͕ je Te 
proclame, Unique Divinité Trine, 
partageant la même Royauté et le 
même Trône, je Te clame le grand 
cantique, chanté trois fois dans les 
hauteurs. 

И ̦̼̦̈́͗ И ̬аждае̹и͕ и д̈́в̭̯в̱е̹и͕ 
и ̪̬еб̼вае̹и ̨б̨̀д̱ е̭̯е̭̯в̨м̻ 
Д̈́ва͕ Р̨ждей̭́ ̨б̨̦вл́е̯̻ зак̨̦̼ 
е̭̯е̭̯ва͕ ̨̱̯̬ба же ̬аждае̯̻ 
̦е̬ажда̺̀а́͘ Б̨г̻ ид̈́же ̵̨̺е̯̻͕ 
̨̪б̈́ждае̯̭́ е̭̯е̭̯ва ̸и̦̻͗ ̯в̨̬и̯̻ 
б̨͕ елика ̵̨̺е̯̻͘  

Et maintenant : Tu enfantas, tu vécus 
virginalement, et tu restas doublement 
vierge selon la nature, ô Vierge, et 
Celui qui est enfanté renouvelle les 
lois de la nature. En effet, où Dieu le 
veut, les lois de la nature sont 
vaincues͕ car Il fait ce qu͛il veut͘ 
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CINQUIÈME ODE 
 

И̨̬̥̭: [Ot nochtchi] О̯̻ ̨̛̦̺́ 
̱̯̬́ѐ̦̺̀а, Че̨̣в̡̨̣̈́̀́б̸е, 
̨̪̬̭в̛̯̈́,́ ̨̥̣̭̀́́, ̛ ̦а̭̯а́в̛ ̛ 
̥е̦е́ ̦а ̨̪вё̣̦́́ í Тв̨́́ , ̛ 
̦а̸̛̱́ ̥́, С̪а̭́е, ̯в̨̛̛̬̯́ в̨̣̀́ 
Тв̨̀.́  

Hirmos : Veillant dans la nuit 
profonde, je Te prie, Ami des 
hommes : illumine-moi et guide-moi 
sur la voie de Tes commandements, 
et  apprends-moi, Sauveur, à faire Ta 
volonté47. 

В̻ ̨̦̺и жи̯iе м̨е ̪̬еид̵̨̻ 
̪̬и̨̭̦͕  ̯̽ма б̨ б̼̭̯̽ и гл̱б̨ка 
м̦̈́ мгла͕ ̨̦̺̽ г̵̬̈́а͕  ̨̦ ́к̨ д̦е 
̭̼̦а С̪а̭е ̨̪кажи м́͘  
 

J͛ai passé continuellement ma vie 
dans la nuit, car obscurité et brume 
profonde furent pour moi la nuit du 
péché ; mais, ô Sauveur, fais de moi 
un fils du jour. 

Р̱вима ̨̪д̬ажа͕́ ̨ка̦̦̼́й аз̻͕ 
̨̭д̵̻̈́́ беззак̨̦̦̼й и зак̨̨̦-
̪̬е̭̯̱̪̦̼й ̨̭в̯̻̈́ ̦а Б̨га 
В̼̹̦́г̨͕ ̨̭кве̬̦ив̻ л̨же м̨е͕ ́к̨ 
̸̨̯ее ̨̦̻͘  

Ayant imité Roubên, moi le misérable, 
j͛ai accompli un acte inique et une 
transgression de la loi devant le Dieu 
Très-Haut͕ j͛ai souillé ma couche à 
l͛instar de celui-là, ô Père48. 
 

И̨̭̪в̈́да̭̀́ Теб͕̈́ Х̬и̭̯е Ца̬̀͗ 
̨̭г̬̹̈́и̵̻͕ ̨̭г̬̹̈́и̵̻͕ ́к̨ ̪̬ежде 
Į̭и̴а б̬а̯í ̨̪̬дав̹iи͕ ̸и̨̭̯̯̼ 
̪л̨д̻ и ̶̈́л̨м̱д̬í͘  
 

Je me confesse à Toi, Christ Roi ͖ j͛ai 
péché͕ j͛ai péché͕ comme auparavant 
les frères de Joseph49 qui le vendirent, 
lui le fruit de la pureté et de la 
chasteté. 

                                      
47 Le présent hirmos tire son origine dans Isaïe 26,9 : « La nuit, mon esprit veille devant Toi, ô 
Dieu, car Tes commandements sont une lumière sur terre ͩ͘ L͛hymnographe demande à 
Dieu de le guider͕ de l͛éclairer pour observer Ses commandements et accomplir toujours Sa 
volonté͘ C͛est là vraiment ce que l͛homme peut demander de plus beau à Dieu͘ 
L͛accomplissement de « la volonté du Père » (Matth. 7,21)  est pour le chrétien, le but de la 
vie, le combat spirituel quotidien. 
48 « Or͕ il arriva ;͙Ϳ que Roubên alla coucher avec Balla la concubine de son père » et 
« Roubên, toi, mon premier-né ;͙Ϳ tu es monté sur la couche de ton père ; tu as alors souillé 
le lit où tu es monté » ;Genèseϯϱ͕ ϮϮ et ϰϵ͕ϯͿ͘ L͛hymnographe désigne en général le péché 
charnel. Comme dans tous les autres cas, S. André est naturellement étranger à ces péchés 
iniques, il veut simplement exprimer la condition de l͛homme pécheur͕ la dimension de la 
chute qu͛il atteint maintes fois͕ et l͛amener à la componction et au repentir͘  
49 L͛hymnographe évoque la personnalité de Joseph͕ l͛avant-dernier fils du patriarche Jacob. 
Il est question ici de la vente de Joseph aux Ismaëlites par ses frères pour « vingt pièces 
d͛or » (cf. Genèse 37,1-ϯϲͿ͘ Les Pères de l͛Église voient en Joseph une préfiguration du Christ 
et de Sa passion͘ L͛hymnographe appelle Joseph ͨ fruit de la pureté et de la chasteté », car 
celui-ci refusa les avances de la femme de Pétéphrès (Genèse 39,6-20). 
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О̯̻ ̨̭̬д̦ик̨в̻ ̪̬авед̦а́ д̱̹а 
̭в́за̭͕́ ̨̪̬да̭́ в̻ ̬аб̨̯̱ ̭ладкiй͕ 
в̨ ̨б̬аз̻ Г̨̨̭̪де̦̽͗ ̯̼ же в̭͕́ 
д̱̹е͕ ̨̪̬дала̭́ е̭и зл̼ми ̯в̨ими͘  
 

Cette âme juste fut livrée par ses 
proches, et celui qui était doux fut 
vendu comme esclave, à l͛image du 
Seigneur, et toi ô mon âme͕ tu t͛es 
vendue par tes mauvaises actions. 
 

Į̭и̴а ̪̬авед̦аг̨ и ̶̈́л̨-
м̱д̬е̦̦аг̨ ̱ма ̨̪д̬ажай͕ 
̨ка̦̦́а́ и ̦еи̭к̱̭̦а́ д̱̹е͕ и ̦е 
̨̭кве̬̦́й̭́ без̭л̨ве̭̦̼ми ̭̯̬ем-
ле̦̽ми͕ ̪̬и̨̭̦ беззак̨̦̦̱̺̀и͘  

Imite le juste Joseph à l͛esprit chaste, 
ô mon âme misérable et vile, ne te 
souille pas par des aspirations 
insensées, toi qui transgresses sans 
cesse la loi. 

 
А̺е и в̻ ̨̬в̈́ ̨̪живе и̨̦гда Į̭и̴͕ 
Влад̼к̨ Г̨̨̭̪ди͕ ̨̦ в̨ ̨б̬аз̻ 
̨̪г̬ебе̦Í и в̨̭̯а̦í Тв̨ег̨͗ аз̻ же 
̸̨̯ Теб̈́ к̨гда ̭и̶ев̨е ̪̬и̦е̭̱͍  

Si Joseph vécut jadis dans la fosse, ce 
fut pour préfigurer Ton enseve-
lissement et Ta résurrection ; mais 
moi, que pourrais-je jamais T͛offrir de 
semblable ?50 
 

М̨̳̭е̨в̻ ̭л̼̹ала е̭и к̨в̸еже̶̻ 
д̱̹е͕  в̨дами͕ в̨л̦ами ̨̦̭им̻ 
̬е̸̦̼ми͕  ́к̨ в̻ ̸е̨̬̯ӟ́ д̬евле 
б̈́га̺̀iй д̈́ла г̨̬̽каг̨  ̨̭в̯̈́а 
̴а̬а̨̦и̯̭ка͘ 

Tu as entendu, ô mon âme, le récit sur 
la corbeille de Moïse qui, jadis, fut 
portée par les eaux et les flots du 
fleuve, comme dans une arche, 
échappant à l͛entreprise amère du 
conseil du pharaon. 
 

А̺е баб̼ ̭л̼̹ала е̭и͕ ̱бива̺̀í 
и̨̦гда  безв̨з̬а̨̭̯̦е м̱же̭к̨е͕ 
д̱̹е ̨ка̦̦́а͕́ ̶̈́л̨м̱д̬í д̦̈́́ie,  
̦̼̦̈́ ́к̨ великiй М̨̳̭ей͕  ̭̭и 
̪̬ем̱д̨̬̭̯̽͘  

Si tu as entendu, âme misérable, que 
les sages-femmes anéantirent jadis les 
enfants mâles fruits de la chasteté, 
nourris-toi maintenant au sein de la 
sagesse͕ à l͛instar du grand Moïse͘ 
 
 
 
 

                                      
50 Comme mentionné ci-dessus, Joseph est la préfiguration du Christ. Non seulement parce 
qu͛il a été livré par ses frères et vendu͕ mais aussi parce qu͛ils le jetèrent dans une fosse. 
Celle-ci est considérée par l͛hymnographe comme le tombeau du Christ͘ Tout comme Joseph 
sort de la fosse͕ le Christ ressuscite du tombeau͘ Montrant l͛offrande de Joseph pour le 
Seigneur͕ l͛hymnographe se demande ce que lui-même pourrait Lui offrir. En ne donnant pas 
de réponse͕ il veut manifester qu͛en l͛absence d͛offrande͕ il est profondément touché de 
componction. 
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Як̨ М̨̳̭ей великiй  еги̪̯̦́и̦а͕ 
̱ма ̱́звив̹и  ̨ка̦̦́а͕́ ̦е ̱била 
е̭и д̱̹е  ͗ и как̨  в е̭ли̹и̭́  ͕глаг̨ ли  ͕в̻  

̱̪̭ ̯̼ ̦  ̭̯̬̀а̭̯ей ̨̪ка̦́ieм̻͍ 

De même que le grand Moïse frappa 
l͛Égyptien͕ tu portas un coup, ô mon 
âme͕ à ton esprit͕ mais tu ne l͛as pas 
tué. Comment pourrais-tu alors 
habiter le désert du repentir ? 51 
 

В̻ ̪̱̭̯̼̦̀ в̭ели̭́ великiй 
М̨̳̭ей͕  ѓ̬ди ̱б̨ ̨̪д̬ажай ̨̯г̨ 
жи̯ie͕  да и в̻ к̱̪ӥ̦́ б̨ѓ̨вле̦í 
д̱̹е͕  в̻ виде̦iи б̱де̹и͘ 

Le grand Moïse habita le désert, viens 
donc, imite sa conduite, ô mon âme, 
afin de contempler la Théophanie52 
dans le buisson53. 

 
М̨̳̭е̨в̻ жезл̻ в̨̨б̬ажай д̱̹е͕  
̱да̬̺́̀iй м̨̬е͕ и ̨г̱̭̯ева̺̀iй 
гл̱би̦̱͕  в̨ ̨б̬аз̻ К̬е̭̯а 
Б̨же̭̯ве̦̦аг̨͗  имже м̨же̹и и ̯̼  
велика́ ̨̭ве̬̹и̯и͘ 

Représente-toi, ô mon âme, le bâton 
de Moïse, frappant la mer et 
solidifiant sa profondeur, figurant 
ainsi la Divine Croix, par laquelle tu 
pourras aussi accomplir des prodiges. 

 
Аа̨̬̦̻ ̪̬и̨̦̹а̹е ̨г̦̽ Б̨г̱͕ 
̦е̸̨̨̪̬̦̼й͕ ̦еле̭̯̦̼й͗  ̨̦ О̴̦и и 
Фi̦ее̭̻͕ ́к̨ ̯̼ д̱̹е͕  ̪̬и̨̦̹а̵̱ 
̸̱жд̈́е Б̨г̱ ̨̭кве̬̦е̨̦̦е жи̯ie. 
 
 

Aaron offrit à Dieu un feu immaculé, 
sans mélange, mais Ophni et Phinées, 
tout comme toi, ô mon âme, 
présentèrent à Dieu une vie souillée54. 

                                      
51 Cf. Exode 2,11-15 : « ͙ Moïse͕ devenu grand͕ sortit pour aller chez ses frères les fils 
d͛Israël͘ Constatant leur accablement͕ il voit un homme égyptien qui frappe un Hébreu, un 
de ses frères les fils d͛Israël͘ Regardant tout autour͕ de côté et d͛autre͕ il ne voit personne : 
ayant frappé l͛Égyptien͕ il le cacha dans le sable ». « L͛esprit égyptien » mentionné par 
l͛hymnographe est l͛esprit du monde͕ « l͛esprit de la chair » (Rom. 8,6).  Après avoir tué 
l͛Égyptien͕ Moïse s͛enfuit et habita dans le désert͘ C͛est pourquoi S͘ André mentionne ici ͨ le 
désert ʹ c͛est-à-dire l͛absence ʹ des passions ». 
52 C͛est-à-dire « l͛apparition͕ la manifestation de Dieu ». 
53 L͛hymnographe invite ici son âme à imiter « la conduite ͩ de Moïse͕ c͛est-à-dire à sortir de 
la terre de l͛esclavage͘ L͛homme doit fuir͕ sortir de ͨ l͛Égypte spirituelle », à savoir le 
royaume du péché et des passions. Ainsi, il deviendra digne, comme Moïse devant le 
buisson, de voir Dieu. « Bienheureux les cœurs purs͕ car ils verront Dieu » (Matth. 5,8). 
54 Aaron, frère de Moïse, fut appelé par Dieu Lui-même au sacerdoce. Parmi les devoirs 
sacerdotaux͕ il y avait la surveillance du feu de l͛Autel : « Moïse dit à Aaron ͗ ͚Prends le 
brasier, mets-y du feu de dessus l͛Autel͕ poses-y du parfum͙ » (Nombres, 16,46). Avec 
l͛offrande du feu pur de la part d͛Aaron͕ l͛hymnographe compare Ophni et Phinées͕ les fils 
du prêtre Éli, qui en raison de leur impiété furent tués « le même jour » (cf. Livre des Règnes 
I, 2,12-ϭϳͿ͘ L͛hymnographe reproche à son âme d͛offrir une vie impure à Dieu͕ à l͛instar des 
fils d͛Éliͩ͘ 
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Як̨ ̯́жкiй ̦̬ав̨м̻͕  ̴а̬а̨̦̱ 
г̨̬̽к̨м̱ б̵̼̻ Влад̼к̨͕  Iа̦̦и͕ и 
Iамв̬и͕ д̱̹ѐ и ̯̈́л̨м̻͕ и 
̨̪г̬̱же̦̻ ̱м̨м̻͕ ̨̦ ̨̪м̨зи ми͘ 

Endurci intérieurement à l͛instar du 
cruel pharaon, me voilà, Maître, 
devenu semblable d͛âme et de corps à 
Jannés et à Jambrès͕ et j͛ai obscurci 
mon esprit ; aussi, viens à mon aide, 
Sauveur55. 

Кал̨м̻ ̭м̭̈́и̵̭́ ̨ка̦̦̼́й ̱м̨м̻͕ 
̨м̼й м́ Влад̼к̨͕ ба̦ѐ м̨и̵̻ 
̭лез̻͕ м̨л̀ Т͕́ ̪л̨̯и м̨е́ ̨дежд̱ 
̱б̈́лив̻ ́к̨ ̭̦̈́г̻͘ 

Dans ma misère͕ j͛ai mêlé mon 
intelligence à la fange ; lave-moi, 
Maître, par le bain de mes larmes, je 
T͛en supplie͕ fais que le vêtement de 
ma chair resplendisse de la blancheur 
de la neige. 

А̺е и̭̪̼̯а̀ м̨́ д̈́ла С̪а̭е,  
в̭́каг̨ ̸ел̨в̈́ка ̪̬ев̨з̹ед̹а 
г̵̬̈́ами ̭ебе з̬̀, ́к̨ ̬аз̱м̨м̻ 
м̱д̬̭̯в̱́й ̨̭г̬̹̈́и̵̻, ̦е 
̦ев̈́д̦̈́iем̻. 

Si  j͛examine mes actions͕ Sauveur͕ je 
vois  que j͛ai surpassé tous les 
hommes par mes transgressions,  car 
c͛est consciemment que j͛ai péché et 
non par ignorance. 

 
П̨̺ади ̨̪̺ади Г̨̨̭̪ди͕ ̨̭зда̦iе 
Тв̨е͕  ̨̭г̬̹̈́и̵̻͕ ̨̭лаби ми͕ ́к̨ 
е̭̯е̭̯в̨м̻ ̸и̭̯̼й Сам ̭̼й еди̦̻͕  
и и̦̻ ̬азв̈́ Теб̈́ ̦ик̨̯же е̭̯̽ 
к̨̬м̈́ ̭кве̬̦̼͘ 

Épargne Seigneur, épargne Ta 
créature͕ j͛ai péché͕ pardonne-moi, 
car Tu es le seul pur par nature, nul 
autre que Toi n͛est exempt de souillures. 

 
Ме̦е ̬ади Б̨г ̭̼й͕  в̨̨б̬азил̭́ 
е̭и в̻ м͕́ ̨̪казал̻ е̭и ̸̱де̭а͕ 
ӥ̶̭́лив̻ ̨̪̬каже̦̦̼͕́ и 
̬аз̭лабле̦̦аг̨ ̭̯́г̦̱в̻͕  к̨̬в̨-
̸̨̯ив̼́ ̨̯к̻ ̱̭̯авил̻ е̭и С̪а̭е͕  
̪̬ик̨̨̭̦ве̦iем̻ ̬из̻͘ 

C͛est pour moi qu͛étant Dieu Tu as 
revêtu ma forme humaine ; Tu as 
accompli des miracles, guéri les 
lépreux et redressé les paralytiques ; 
tu as tari un flux de sang, Sauveur, par 
le seul contact du pan de Ton 
vêtement. 

К̨̬в̸̨̨̯ив̱̀ ̨̪д̬ажай͕ ̨ка̦̦́а́ 
д̱̹е͕ ̪̬и̯е̶̼͕ ̱де̬жи ̨ме̯̼ 
Х̬и̨̭̯в̼͕ да избави̹и̭́ ̬а̦̻ и 
̱̭л̼̹и̹и ̨̯ Нег̨͗ в̬̈́а ̯в̨́ ̭̪а̭е 
̯́͘ 

Imite l͛hémorroïse͕ âme misérable͕ 
accours, tiens le pan du vêtement du 
Christ͕ afin d͛être délivrée des 
blessures et de L͛entendre te dire : ta 
foi t͛a sauvé͘ 

                                      
55 Jannés et à Jambrès furent les deux des mages d͛Egypte qui se rebellèrent contre Moïse et 
tentèrent d͛imiter ses miracles devant le Pharaon͘ Leurs noms ne sont pas cités dans 
l͛Ancien Testament͕ mais par l͛Apôtre Paul : « De même que Jannés et Jambrès s͛opposèrent 
à Moïse͕ de même ces hommes s͛opposent à la vérité͘͘ » (2 Tim. 3,8). 
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Низ̱ ̭̦и̸а̺̱̀ ̨̪д̬ажай͕ ̨ д̱̹е͕ 
̪̬iиди͕ ̪̬и̪ади к̻ ̨̦гама 
Iи̨̭̱̭в̼ма͕ да ̯́ и̭̪̬ави̯̻͕ и да 
̵̨ди̹и ̪̬ав̨ ̭̯ези Г̨̨̭̪д̦и͘  
 
 
А̺е и клад́з̽ е̭и гл̱б̨кiй͕ 
Влад̼к̨͕ и̸̨̭̯и ми в̨д̱ из̻ 
̪̬е̸и̵̭̯̼̻ Тв̨и̵̻ жил̻͕ да͕ ́к̨ 
̭ама̬̦̼̦͕́́ ̦е к̨̯м̱͕ ̪íй͕ жажд̱͗ 
жиз̦и б̨ ̭̯̬̱и и̸̨̭̯ае̹и͘ 

Imite, ô mon âme, la femme 
profondément courbée, accours aux 
pieds de Jésus͕ afin qu͛Il te redresse͕ 
et que tu chemines droitement dans 
les pas du Seigneur. 
 
Même si tu es un puits profond, ô 
Maître͕ fais jaillir pour moi l͛eau de 
Tes très pures veines, afin que comme 
la Samaritaine͕ je n͛aie plus jamais 
soif, car Tu fais jaillir des flots de vie. 
 

Сiл̨ам̻ да б̱д̱̯̻ ми ̭лез̼ м̨͕́ 
Влад̼к̨ Г̨̨̭̪ди͕ да ̱м̼̀ и аз̻ 
ӟ̦́и̶̼ ̭е̬д̶а͕ и вижд̱ Т͕́ ̱м̦а 
Св̯̈́а ̪̬ев̸̦̈́а͘  
 

Que mes larmes deviennent une 
Siloam, ô Seigneur Maître, afin que je 
lave moi aussi les pupilles de mon 
cœur͕ et que je Te voie 
spirituellement, Toi la Lumière pré-
éternelle. 

П̨̨̬̖̪̔б̦а́ ̥а̛̯ Ма̬i̖͕ ̨̛̥̣ 
Б̨̐а ̨ ̦а̭̻͘ 

Sainte Mère Marie, prie Dieu pour 
nous. 
 

Не̭̬ав̦е̦̦̼м̻ жела̦iем̻͕ 
в̭еб̨га̯а͕́ д̬ев̱ в̨зжелев̹и 
̨̪кл̨̦и̯и̭́ жив̨̨̯̦м̱͕ ̨̭̪д̨-
била̭́ е̭и жела̦í͕ ̨̭̪д̨би ̱б̨ и 
ме̦е ̱л̸̱и̯и в̼̹̦í ̭лав̼͘  
 

Souhaitant avec une ferveur inégalée 
vénérer l͛Arbre de vie͕ ô toute-
bienheureuse, tu te rendis digne de 
l͛accomplissement de ton désir ; 
daigne me rendre digne moi aussi de 
la gloire d͛En-haut56. 
 

П̨̨̬̖̪̔б̦а́ ̥а̛̯ Ма̬i̖͕ ̨̛̥̣ 
Б̨̐а ̨ ̦а̭̻͘ 
С̯̬̱и Į̬да̦̭ки́ ̪̬е̹ед̹и͕  
̨б̬̈́ла е̭и ̨̪к̨й безб̨л̈́з̦е̦̦̼й͕ 
̪л̨̯и ̭ла̭̯и изб̈́жав̹и͕ е́же и 
̦а̭̻ изми ̯в̨ими м̨ли̯вами 
̪̬е̨̪д̨б̦а́͘ 

Sainte Mère Marie, prie Dieu pour 
nous. 
Ayant franchi les eaux du Jourdain, tu 
as trouvé le repos sans douleur, après 
avoir fui les voluptés charnelles, dont 
nous te prions de nous délivrer, ô 
sainte, par tes prières. 

                                      
56 Cf. vie de Ste Marie l͛Égyptienne : voulant vénérer la Croix, une force invisible l͚empêchait 
d͛entrer dans l͛église͘ Effrayée, elle se tourna vers l͛icône de la Mère de Dieu qu͛elle supplia 
de la laisser entre dans l͛église͕ afin de vénérer la Croix͕ en faisant la promesse de se 
repentir. 
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П̨̨̬̖̪̔б̦̼̜ ̸̨̯̖ А̦̬̖̖͕̔ ̨̛̥̣ 
Б̨̐а ̨ ̦а̭̻. 
 
Як̨ ̪а̭̯̼̬ей из̬́д̦̈́й̹а͕ А̦д̬ее 
̪̬ем̱д̬е͕ изб̬а̦̦а ̭̱̺а ̯͕́ 
л̀б̨вì велiѐ и ̭̯̬а̵̨м̻ м̨л͕̀ 
̯в̨ими м̨ли̯вами ̭̪а̭е̦iе ̱л̸̱и̯и 
и жиз̦̽ в̸̦̱̈́̀͘ 
 
С̣ава: Т͕́ Т̨̬и̶е͕ ̭лавим̻ Еди̦аг̨ 
Б̨га͗ Св̯̻͕́ Св̯̻͕́ Св̯̻́ е̭и͕ О̸̯е͕ 
С̼̦е и Д̱̹е͕ П̨̨̬̭̯е С̱̺е̭̯в̨͕ 
Еди̦и̶е ̪̬и̨̭̦ ̨̪кла̦́ема́͘  

Saint Père André, prie Dieu pour nous. 
 
 
Pasteur excellentissime, André le 
sage, élu de Dieu, avec grand amour 
et crainte, je te supplie de m͛obtenir 
le salut  et la vie éternelle par tes 
prières. 
 
Gloire : Toi, Trinité, nous Te glorifions 
le Dieu Un. Saint, saint, saint es-Tu 
Père, Fils et Esprit, Essence simple, 
Monade toujours adorée. 

И ̦̼̦̈́͗ Из̻ Тебе ̨бле̸е̭́ в̻ м̨е 
̭м̹̈́е̦iе͕ ̦е̯л̦̦̈́а͕́ безм̱ж̦а́ 
Ма̯и Д̈́в̨͕ Б̨г̻͕ ̨̭здав̼й в̈́ки͕ и 
̨̭еди̦и Себ̈́ ̸ел̨в̸̈́е̭к̨е 
е̭̯е̭̯в̨͘  

Et maintenant : Mère Vierge sans 
corruption͕ inépousée͕ c͛est de toi 
que Dieu s͛est revêtu de ma chair, Lui 
qui créa les siècles et qui unit à Lui la 
nature humaine. 
 

SIXIÈME ODE 
 

И̨̬̥̭͗ [vozopikh] В̵̨̨̛̪̻́̚ 
в̭̥̻̈́́ ̭е̬́д̶е̥̻ ̨̛̥̥̻́ ̡̻ 
̺е́д̨̬̥̱ Б̨́г̱, ̛ ̱̭̣̼̹́а ̥  ̨́ ̯̻  
а́да ̪̬е̨̛̭̪́д̦́г̨ , ̛ в̨̚веде́ 
̨̯̻ ̛̯̣́ ̛̙в̨̯̻́ ̨̥̜́.  

Hirmos : J͛ai crié de tout mon 
cœur au Dieu de bonté͕ et Il m͛a 
entendu depuis les tréfonds de 
l͛enfer͕ et Il a tiré ma vie de la 
corruption57. 
 

Слез̼͕ С̪а̭е͕ ̸̨ì м̨ѐ и из̻ 
гл̱би̦̼ в̨зд̵̼а̦í ̸и̭̯е ̪̬и̨̦̹̱͕ 
в̨̪ì̺̱ ̭е̬д̶̱͗ Б̨же͕ ̨̭г̬̹̈́и̵̻ 
Ти͕ ̸̨и̭̯и м́͘  

Je T͛offre en toute pureté͕ Sauveur͕ 
les larmes de mes yeux et les soupirs 
de mes profondeurs, criant fort de 
mon cœur ͗ Dieu͕ j͛ai péché͕ purifie-
moi58. 
 

                                      
57 Cet hirmos se réfère à la prière de Jonas le prophète (2,3-10), que celui-ci adressa du fond 
du monstre marin à Dieu͕ rendant grâce à Dieu pour sa délivrance͘ Ici͕ l͛hymnographe trace 
un parallèle entre la prière du prophète, et la sienne qu͛il adresse depuis l͛abîme de ses 
chutes, rendant grâce à Dieu pour Sa miséricorde envers lui, pour le délivrer du châtiment 
éternel. 
58 Allusion à la parabole du Pharisien et du Publicain. 
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Укл̨̦ила̭́ е̭и͕ д̱̹е͕ ̨̯̻ Г̨̨̭̪да 
̯в̨ег̨͕ ́к̨же Да̴а̦̻ и Ави̨̬̦̻͕ ̨̦ 
̨̪̺ади͕ в̨зз̨ви из̻ ада ̪̬еи-
̨̭̪д̦́г̨͕ да ̦е ̨̪̬̪а̭̯̽ зем̦а́ 
̯ебе ̨̪к̬̼е̯̻͘  

Tu t͛es détournée͕ mon âme͕ de ton 
Seigneur͕ à l͛instar de Dathan et 
d͛Abiram ͖ mais crie de tout ton cœur 
« épargne-moi », afin que le gouffre 
de la terre ne se referme point sur 
toi.59 

Як̨ ̦̀и̶а, д̱̹е, ̬аз̭вӥ̬̪́̈́в̹а́, 
̨̱̪д̨била̭́ е̭и Е̴̬ем̱, ́к̨ ̭е̬̦а 
̨̯̻ ̯е̦е̯̻ ̵̨̭̬а̦и жи̯iе, в̪е̬ив̹и 
д̦̈́́iем ̱м̻ и ӟ̬̦́iем̻.  

 
 

Devenue sauvage comme une génisse, 
ô mon âme, tu es devenue semblable 
à Ephraïm, mais comme une gazelle 
hors de ses liens, libère ta vie, sur les 
ailes de l͛action͕ de l͛esprit et de la 
contemplation60. 

Р̱ка ̦а̭̻ М̨̳̭е̨ва да ̱в̬̈́и̯̻͕ 
д̱̹е͕ как̨ м̨же̯̻ Б̨г̻ 
̨̪̬каже̨̦̦е жи̯iе ̱б̈́ли̯и и 
̸̨и̭̯и̯и͕ и ̦е ̸̨̯ай̭́ ̭ама ̭ебе͕ 
а̺е и ̨̪̬каже̦̦а е̭и͘  

Que la main de Moïse, ô mon âme, 
nous convainque que Dieu peut 
blanchir et purifier une vie léprosée, 
et toi, ne tombe pas dans le désespoir 
si tu es lépreuse.61 

 

В̨л̦̼ С̪а̭е ̪̬ег̬̹̈́е̦iй м̨и̵̻  
́к̨ в̻ м̨̬и Че̬м̦̈́м̻ в̨зв̬а-
̺а̺̀е̭́  ͕ ̨̪к̬ ̼ а̹ м  ́ в̦еза̪̱͕  ́к̨ 
Еги̪̯̦̼́ и̨̦гда͕ и ̯̬i̭̯а̯̼͘ 

Les vagues de mes péchés, ô Sauveur, 
ont reflué comme dans la Mer Rouge, 
me recouvrant soudain͕ à l͛instar des 
Égyptiens et de leurs cavaliers. 

                                      
59 Cf. Nombres 16,1-34, 26, 9-ϭϬ͘ L͛hymnographe condamne son âme pour avoir commis 
quelque chose de semblable à Dathan et Abiram͕ fils d͛Éliab͕ qui avec d͛autres encore ͨ se 
soulevèrent contre Moïse » et furent punis par Dieu de façon exemplaire : « La terre ouvrit 
sa bouche, et les engloutit, eux et leurs maisons, avec tous les gens de Koré et tous leurs 
biens. Ils descendirent vivants dans le séjour des morts, eux et tout ce qui leur appartenait ; 
la terre les recouvrit͕ et ils disparurent du milieu de l͛assemblée » (16,32).  
60 Ephraïm était le deuxième fils de Joseph. Ici͕ le nom d͛Ephaïm signifie tout le peuple du 
royaume d͛Israël͕ dans lequel la tribu d͛Ephraïm occupait une place particulière ;Isaïe ϭϭ͕ϭϯͿ͘ 
L͛hymnographe compare son âme à celle d͛Ephraïm qui͕ de nombreuses fois͕ vivant dans 
l͛abondance͕ abandonna le véritable Dieu et tomba dans l͛idolâtrie͘ En raison de cette 
apostasie d͛Israël͕ le prophète Osée dit : « Israël se révolte comme une génisse 
indomptable » (4,16). La deuxième partie du tropaire est empruntée aux Proverbes : « Ne 
laisse pas s͛assoupir tes paupières, afin de te sauver comme la gazelle du filet, et comme 
l͛oiseau du piège » (6,5). 
61 Cf. Exode 4,6-7 : Le Seigneur dit à Moïse : « Mets ta main dans ton sein ». Il mit sa main 
dans son sein ; puis il retira sa main de son sein, et sa main était devenue comme neige. Il 
dit : « Mets de nouveau ta main dans ton sein ». Et il mit sa main dans son sein ; puis il la 
retira de son sein et͕ à l͛inverse, elle avait été ramenée à la couleur de sa chair».  
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Не̬аз̱м̨̦е д̱̹е ̨̪̬изв̨ле̦ie 
им̈́ла е̭и͕  ́к̨ ̪̬ежде Иc̬аил̽͗  
Б̨же̭̯ве̦̦̼́ б̨ ма̦̦̼ ̪̬ед-
̭̱дила е̭и без̭л̨ве̨̭̦͕  л̀б̨-
̭ла̨̭̯̦е ̭̯̬а̭̯ей ̨б̻́де̦ie. 

Ton choix était inconsidéré, ô mon 
âme͕ comme celui d͛Israël jadis͘ En 
effet, tu préféras insensément la 
voracité voluptueuse des passions à la 
manne Divine. 

 

Кладе̶̦̼ д̱̹е͕ ̪̬ед̸̨̪ла е̭и 
̵а̦а̦ей̭ки̵ м̼̭лей͕  ̪а̸е жил̼ 
каме̦е͕  из̻ ̦ег̨же ̪̬ем̱д̨̬̭̯и 
̬̈́ка͕ ́к̨ ̸а̹а  ̨̪̬ливае̯̻ ̨̯ки 
б̨г̨̭л̨вí͘ 

Tu as préféré, ô mon âme, les puits 
des pensées cananéennes à la veine 
de la pierre, duquel le fleuve de la 
sagesse, tel un vase, fait jaillir des 
torrents de théologie62. 

 

Сви̦а́ м̭́а и к̨̯л̼͕ и Еги̪е̯̭к̱̀ 
̪и̺̱͕  ̪а̸е ̦ебе̭̦̼́ ̪̬ед̭̱дила 
е̭и д̱̹е м̨͕́  ́к̨же д̬евле 
̦е̬аз̱м̦iи л̀дie в̻ ̪̱̭̯̼̦и͘ 

Tu as préféré, ô mon âme, la viande 
de porc, les chaudrons et les mets 
égyptiens à la nourriture céleste, 
comme naguère le peuple ingrat dans 
le désert63. 

 

Як̨ ̱да̬и М̨̳̭ей ̬аб̻ Тв̨й  
жезл̨м̻ каме̦͕̽  ̨б̬аз̨̦ 
жив̨̯в̨̬ива́ ̬еб̬а Тв̨́ 
̨̨̪̬б̬аз̨ва̹е͕  из̻ ̦и̵же в̭и  
̪и̯ie жиз̦и С̪а̭е͕ ̸̨̪е̬̪аем̻͘ 

Lorsque Ton serviteur Moïse frappa le 
roc avec le bâton, il préfigura 
symboliquement Ton côté vivifiant, 
duquel, ô Sauveur, nous puisons la 
boisson de la vie. 

 

И̭̪̼̯ай д̱̹е и ̭м̨̯̬́й͕ ́к̨же 
Iи̭̱̭̻ Нави̦̻  ̨б̨̯̈́ва̦í земл͕̀ 
как̨ва е̭̯͕̽  и в̭ели̭́ в̻ ̦̀ 
благ̨зак̨̦ieм̻͘ 

Cherche, ô mon âme, explore, à 
l͛instar de Jésus de Navé͕ la terre dont 
tu as hérité et demeure en elle en 
observant la loi.64 

                                      
62 Allusion au manque d͛eau dans le désert͕ ce qui incitait souvent les Israëlites à maugréer 
contre le Seigneur͘ Ici͕ l͛hymnographe͕ sous l͛expression ͨ puits des pensées cananéennes » 
évoque les pensées mauvaises et les œuvres des ténèbres͘ ͨ La pierre » est le Christ (1 Cor. 
10,4), et « l͛eau » qui en sort est Son enseignement salvifique. 
63 Les Israëlites dirent à Moïse et Aaron : « Que sommes-nous morts frappés par le Seigneur 
dans le pays d͛Égypte͕ alors que nous nous asseyions auprès des marmites de viande et que 
nous mangions du pain à satiété » (Exode 16,3). La « nourriture céleste » est très 
certainement la Divine Eucharistie. 
64 En hébreu, « Josué » et « Jésus » portent le même nom « Yehôshua ». Le texte grec de la 
Septante offre pour le personnage biblique la translittération Ièsous, identique à la forme 
que l͛on trouve pour Jésus dans le texte du Nouveau Testament͘ L͛hymnographe se réfère ici 
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В̨̭̯а̦и и ̨̪б̨̬и͕ ́к̨ Iи̭̱̭̻ 
Амалика͕ ̪л̨̯̭кí ̭̯̬а̭̯и͕ и 
гава̨̦i̯̼͕ ле̭̯̦̼́ ̨̪м̼̭л̼  
̪̬и̨̭̦ ̨̪б̈́жда̺̀и͘ 

Lève-toi et combats les passions de la 
chair, comme autrefois Jésus de Navé 
Amalek, et vaincs toujours les pensées 
séductrices, ces nouveaux Gabaonites65. 

П̬еиди в̬еме̦е ̯ек̱̺ее е̭̯е̭̯в̨͕  
́к̨ ̪̬ежде к̨в̸ег̻͕ и земли ̨̦̼́ 
б̱ди в̨ ̨де̬жа̦iи ̨б̨̯̈́ва̦í 
д̱̹е͕ Б̨г̻ ̨̪вeл̈́вае̯̻͘ 

Traverse le fleuve rapide du temps, ô 
mon âme͕  comme le fit l͛Arche jadis͕ 
et prends possession de cette terre 
désirée et promise, comme Dieu 
l͛ordonne͘ 

Як̨ ̭̪а̭л̻ е̭и Пе̯̬а͕ в̨з̨̪ив̹а  
̭̪а̭и͕ ̪̬едва̬ив̻ м́ С̪а̭е  ̨̯̻ 
зв̬̈́́ избави͕ ̨̪̬̭̯е̬̻ Тв̨̀ ̬̱к̱͕  
и в̨зведи из̻ гл̱би̦̼ г̬е̵̨в̦̼́͘ 

De même que Tu sauvas Pierre 
lorsqu͛il cria͕ viens aussi au-devant de 
moi, sauve-moi aussi et délivre-moi de 
la bête féroce, Sauveur, en me 
tendant Ta main, et tire-moi de 
l͛abîme du péché͘ 

П̬и̭̯а̦и̺е Т́ в̈́м̻ ̱̯и̨̹̦е͕  
Влад̼к̨͕ Влад̼к̨ Х̬и̭̯е͕ ̨̦ ̨̯̻ 
̦еза̵̨дим̵̼̻ гл̱би̦̻ г̵̬̈́а͕ и 
̸̨̯а̦́í  м́ ̪̬едва̬ив̻ избави͘ 

Je Te connais comme le havre 
paisible, Maître et Seigneur Christ ; 
aussi, viens en hâte me délivrer des 
abîmes infranchissables du péché et 
du désespoir. 

Аз̻ е̭м͕̽ С̪а̭е͕ ̀же ̨̪г̱бил̻ е̭и 
д̬евле ̶а̬̭к̱̀ д̬а̵м̱͖ ̨̦ вжег̻ 
̭в̯̈́ил̦̽ик̻͕ П̬ед̯е̸̱ Тв̨ег̨͕ 
Сл̨ве͕ вз̼̺и и ̨б̬̺́и Тв̨й 
̨б̬аз̻͘  

Je suis, Sauveur, la drachme royale 
que Tu perdis jadis ; mais allumant le 
chandelier, Ton Précurseur, ô Verbe, 
viens à ma recherche et trouve Ton 
image. 

 

 

 

 

 
                                                                                                                    
à l͛envoi d͛espions pour ͨ observer » la Terre promise (Josué 1,1-15). La « terre héritée » est 
le Royaume de Dieu. Nous ne pouvons y « habiter » que dans la mesure où nous observons 
« la loi », les commandements du Seigneur. 
65 Il s͛agit ici du combat de Jésus de Navé contre les Amalécites et les Gabaonites. Les 
premiers étaient une tribu nomade du sud de la Palestine qui nombre de fois, lutta contre 
les Israëlites : « Et Jésus mit en fuite Amalek et tout son peuple par un massacre à l͛épée » 
;Exode͕ ϭϳ͕ϭϯͿ͘ Les Gabaonites étaient les habitants de l͛ancienne ville de Gabaôn͕ qui 
trompèrent Jésus de Navé (Josué 9,3-33). 
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П̨̨̬̖̪̔б̦а́ ̥а̛̯ Ма̬i̖͕ ̨̛̥̣ 
Б̨̐а ̨ ̦а̭̻͘ 

Sainte Mère Marie, prie Dieu pour 
nous. 

Да ̭̯̬а̭̯ей ̪ламе̦̽ ̱га̭и̹и͕ ̭лез̻ 
ка̪ли и̸̨̭̯ала е̭и ̪̬и̨̭̦͕ Ма̬iе͕ 
д̱̹ѐ ̬а̭̪ал́ема͕ и̵же благ̨да̯̽ 
̨̪дажд̽ и м̦͕̈́ ̯в̨ем̱ ̬аб̱͘  

D͛une âme ardente, tu as versé 
constamment des flots de larmes, ô 
Marie͕ afin d͛éteindre la flamme des 
passions ; donne-moi aussi la grâce de 
ces larmes, à moi ton serviteur. 

 

П̨̨̬̖̪̔б̦а́ ̥а̛̯ Ма̬i̖͕ ̨̛̥̣ 
Б̨̐а ̨ ̦а̭̻͘ 

Sainte Mère Marie, prie Dieu pour 
nous. 

Без̭̯̬а̭̯iе ̦ебе̨̭̦е ̭̯́жала е̭и 
к̬ай̦им̻ ̦а земли жи̯iем̻͕ ма̯и͘ 
Т̈́мже ̯еб̈́ ̨̪̺̀им̻ ̭̯̬а̭̯ей 
избави̯и̭́ м̨ли̯вами ̯в̨ими 
м̨ли̭́͘  

Tu as acquis  une céleste absence de 
passions par ta vie sublime sur terre, ô 
Mère. Aussi supplie le Seigneur par 
tes prières afin que ceux qui te 
chantent soient délivrés des passions. 

 

П̨̨̬̖̪̔б̦̖ ̸̨̯̖ А̦̬̖̖͕̔ ̨̛̥̣ 
Б̨̐а ̨ ̦а̭̻͘ 

Saint Père André, prie Dieu pour nous. 

 

К̬и̯̭каг̨ ̯́ ̪а̭̯̼̬́ и ̪̬ед̭̈́-
да̯ел́ и в̭еле̦̦̼́ м̨ли̯ве̦̦ика 
в̈́д̼й͕ ̪̬и̯ека͕̀ А̦д̬ее͕ и в̨̪ì 
̯и͗ изми м͕́ ̸̨̯е͕ из гл̱би̦̼ г̵̬̈́а͘ 

Te connaissant comme le pasteur et le 
pontife ainsi que l͛intercesseur pour 
l͛univers͕ j͛accours͕ ô André͕ et je te 
crie : ôte-moi, Père, des profondeurs 
du péché. 

С̣ава͗ Т̨̬и̶а е̭м̽ П̨̬̭̯а͕ 
Не̬азд̈́л̦̽а͕ ̬азд̈́л̦̽а Лӥ̸̦͕́ и 
Еди̦и̶а е̭м̽ е̭̯е̭̯в̨м̻ 
̨̭еди̦е̦а͕ О̯е̶̻ глаг̨ле̯̻͕ и 
С̼̦̻͕ и Б̨же̭̯ве̦̦̼й Д̵̱̻͘  

Gloire : Je suis la Trinité simple, 
indivisible dans les Personnes, et Je 
suis Monade, étant unie selon la 
nature, dit le Père, le Fils et le Divin 
Esprit.  

 

И ̦̼̦̈́͗ У̨̯̬ба Тв̨́ Б̨га ̦ам̻ 
̨̬ди͕ в̨̨б̬аже̦а ̨̪ ̦ам̻͗ Ег̨же͕ 
́к̨ С̨зда̯ел́ в̵̭̻͕̈́ м̨ли͕ 
Б̨г̨̨̬ди̶е͕ да м̨ли̯вами Тв̨ими 
̨̪̬авдим̭́͘  

 

Et maintenant : Tes entrailles nous 
ont enfanté Dieu, avec Sa forme selon 
la nôtre. Prie-Le comme le Créateur 
de toutes choses, Mère de Dieu, afin 
que nous soyons purifiés par tes 
prières. 
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И̨̬̥̭͗ [vozopikh] В̵̨̨̛̪̻́̚ в̭̥̻̈́́ 
̭е̬́д̶е̥̻ ̨̛̥̥̻́ ̡̻ ̺е́д̨̬̥̱ Б̨́г̱, 
̛ ̱̭̣̼̹́а ̥́ ̨̯̻ а́да  ̪̬е̨̛̭̪́д̦́г̨, 
̛ в̨̚веде́ ̨̯̻ ̛̯̣́ ̛̙в̨̯̻́ ̨̥̜́.  

Hirmos : J͛ai crié de tout mon cœur 
au Dieu de bonté͕ et Il m͛a entendu 
depuis les tréfonds de l͛enfer͕ et Il a 
tiré ma vie de la corruption66. 

 

К̨̦да̡, г̣а̭ 6: [Douché moïa] 
Д̱̹е ̨̥́́́, д̱̹е́ ̨̥́́, в̨̭̯а̦́ ̛, 
̸̨̯ ̛̛̭̪̹́? К̨̦е̶́ ̻ ̛̪̬б̛̣-
̙ае̯̭́́, ̛ ̛̥́ а̛̹ ̛̭̥̱̯̯́ ̛̭́: 
в̨̛̭̪̬̦́́ ̱́б̨, да ̨̪̺ад̛̯̻́ ̯́ 
Х̨̛̬̭̯̭̻́ Б̨ѓ̻, ве̚д̈́́ ̭̼̜ ̛ в̭́ ́
̨̛̭̪̣̦́́́ ̜.  
 

Kondakion, ton 6 
Ô mon âme, ô mon âme, lève-
toi ! Pourquoi dors-tu, la fin 
s͛approche͕ et le trouble va te 
saisir ; aussi réveille-toi, afin que 
t͛épargne le Christ Dieu, Lui qui 
est partout présent et emplit 
tout67. 

 
И̡̨̭͗ 
Х̬и̨̭̯в̨ в̬а̸ев̭̯в̨ вид́ ̨̯ве̨̬̭̯ 
и ̨̯̻ ̭ег̨ Адам̱ и̭̯ека̺̀ее 
зд̬авiе͕ ̨̪̭̯̬ада͕ ̱́зви̭́ дiав̨л̻ 
и͕ ́к̨ б̈́д̭̯в̱͕́ ̬̼да̹е и ̭в̨им̻ 
д̬̱г̨м̻ в̨з̨̪и͗ ̸̨̯ ̨̭̯в̨̬̀ С̼̦̱ 
Ма̬iи̦̱͕ ̱бивае̯̻ м́ Ви̩леем-
л̦́и̦̻͕ Иже везд̈́ ̭̼й и в̭́ 
и̨̭̪л̦́́й͘  

Ikos :  
Voyant ouvert l͛hôpital du Christ͕ et la 
santé qui en jaillissait pour Adam, le 
diable souffrit, fut blessé, et, devant le 
danger, il se lamentait en sanglotant 
et criait à ses amis : que ferai-je au Fils 
de Marie, le Bethléemite me tue, Lui 
qui est partout présent et emplit tout.  

 
Б̣а̙е̦̦̼ c ̨̡̨̪̣̦а̛̥͕ г̣͘ ϲ Béatitudes avec  métanies, ton 6 
 

                                      
66 Cet hirmos se réfère à la prière de Jonas le prophète (2,3-10), que celui-ci adressa du fond 
du monstre marin à Dieu͕ rendant grâce à Dieu pour sa délivrance͘ Ici͕ l͛hymnographe trace 
un parallèle entre la prière du prophète͕ et la sienne qu͛il adresse depuis l͛abîme de ses 
chutes, rendant grâce à Dieu pour Sa miséricorde envers Lui, pour le délivrer du châtiment 
éternel. 
67 Le kondakion͕ ainsi que l͛ikos͕ sont l͛œuvre de S͘ Romain le Mélode ;н ϱϱϱͿ͘ Cf͘ le texte 
complet dans le volume de la collection « Sources chrétiennes » (N° 128, p. 244)͘ Ils n͛ont 
pas été ajoutés au Grand Canon par la suite, mais ont été introduits par S. André lui-même 
C͛est souvent le cas dans les textes liturgiques͕ où les hymnographes͕ outre les textes 
scripturaires͕ puisent dans la riche Tradition de l͛Église. S. Jean Chrysostome utilise le mot 
« hôpital » dans le même contexte : « L͛Église du Christ est un hôpital spirituel » (Homélie 
sur la Genèse, 1). 
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В̨ Ца̬̭̯вi̛ Тв̨̖̥̻ ̨̛̪̥̦́ ̦а̭̻, 
Г̨̨̛̭̪̔͘ 

Dans Ton Royaume, souviens-Toi de 
nous, Seigneur. 

Разб̨й̦ика͕ Х̬и̭̯е͕ ̬а́ жи̯ел́ 
̨̭̯в̨̬ил̻ е̭и͕ ̦а к̬ё̭̯́ Теб̈́ 
в̨з̨̪ив̹а͗ ̨̪м̦́и м͖́ ̨̯г̨ ̨̪ка-
̦́ì ̨̭̪д̨би и ме̦е͕ ̦ед̨̨̭̯й̦аг̨͘ 

Tu as fait du larron, ô Christ, un 
citoyen du paradis͕ alors qu͛il Te criait 
sur la croix : « souviens-Toi de moi ». 
Rends-moi digne de son repentir.  

 
Б̣а̛̙̖̦ ̛̦̺i̛ ̵̨̱̥̻͕̔ ̡̨́ ̵̯̻̈́ 
̖̭̯̽ Ца̬̭̯в̨ Н̖б̨̖̭̦̖͘ 

Bienheureux les pauvres en esprit, car 
le Royaume des cieux est à eux. 

Ма̨̦́ ̭л̼̹ав̹и д̬евле͕ д̱̹е 
м̨͕́ Б̨га в̻ ́вле̦iи б̼в̹а и из̻ 
̦е̪л̨д̨ве ̨̯гда ̪̬iем̹а ̪л̨д̻ 
̨б̨̯̈́ва̦í  ͕̯ г̨̨  благ̨ ̸е̭̯ Iе ̨̪д̬ажай͘ 

Tu entendis jadis, ô mon âme, que 
Dieu apparut à Manoé et reçut alors 
le fruit de la promesse de la stérile, 
imite sa piété68. 

 
Б̣а̛̙̖̦ ̪̣а̸̱̺i̛͕ ̡̨́ ̯i̛ 
̱̯̹̈́а̯̭́͘ 

Bienheureux les affligés, car ils seront 
consolés. 

Сам ̨̭̪ ̦ в̨̨й ̨̪ е̬в̦ ̨вав̹и л̨̦̭̯̈́и͕ 
глав̱ ̨̭̯̬игла е̭и͕ д̱̹е͕ д̈́л̻ 
̯в̨и̵̻͕ ̪̬едав̹и и̨̦̪леме̦-
̦ик̨м̻ л̀б̨̭ла̭̯iем̻ ̶̈́л̨м̱д-
̬ѐ̦̦̱ жиз̦  ̽и блаже̦ ̱̦̀  ͘

Tu as imité l͛oisiveté de Samson͕ tu as 
rasé la tête de tes œuvres͕ ô âme͕ 
livrant ta vie chaste et bienheureuse, 
par amour du plaisir, aux étrangers69.  

 
 
 
 

                                      
68 La quasi-totalité des stichères intercalés ici dans les Béatitudes, sont inspirés du Livre des 
Juges. Ceux-ci étaient les chefs d͛Israël qui succédèrent à Jésus de Navé͕ et dirigèrent à tour 
de rôle les Juifs jusqu͛à ce que Saül montât sur le trône royal͘ Ils exerçaient l͛autorité 
administrative͕ judiciaire et militaire͘ Le présent tropaire concerne l͛apparition de l͛ange de 
Dieu à Manoé (Juges 13,1-ϮϱͿ͕ et la promesse qu͛il fit de donner à son épouse stérile un 
enfant : « Et la femme mit au monde un fils et le nomma Samson » (Juges 13,24). Manoé 
était un homme pieux͕ raison pour laquelle l͛hymnographe appelle son âme à l͛imiter. 
69 Samson fut juge d͛Israël durant vingt années ;cf Juges ϭϰ͕ϭ-16,31) et vécut dans la 
débauche. Il prit une femme parmi « les étrangers et les incirconcis » (14,3). À Gaza, « il vit 
une prostituée et alla vers elle » (16,1). Plus tard, « il aima une femme à Alsorech, dont le 
nom était Dalida » (16,4). Mû par sa passion envers celle-ci͕ Samson lui révéla l͛origine de sa 
force, à savoir ses cheveux. Dalida communiqua le secret aux étrangers, qui rasèrent les 
cheveux de Samson et lui enlevèrent ainsi sa grande force physique, le privant de sa gloire. 
De la même façon͕ l͛âme vaincue par l͛amour du plaisir trahit la vie bienheureuse de la 
chasteté͘ Ainsi͕ elle est privée de la gloire et de l͛honneur que lui avaient procuré les bonnes 
oeuvres de sa vie passée, comme Samson perdit sa force lorsqu͛on lui rasa sa chevelure͘  
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Б̣а̛̙̖̦ ̶̡̨̬̯i̛͕ ̡̨́ ̯i̛ 
̦ӓ̭̣̯̻́̔́ ̖̥̣̀̚͘ 

Bienheureux les doux, car ils 
hériteront la terre. 

П̬ежде ̸ел̭̯̀ì ̨̭лѐ ̨̪б̈́див̼й 
и̨̦̪леме̦̦ики͕ ̦̼̦̈́ ̪ле̦е̦iе 
ла̭к̨̭е̬д̭̯в̱ ̭̯̬а̨̭̯̦м̱ ̨б̬̯̈́е̭͖́ 
̨̦ избег̦и͕ д̱̹е м̨͕́ ̨̪д̬ажа̦í͕ 
д̦̈́́í и ̭лаб̨̭̯и͘ 
 
 
 

Celui qui jadis vainquit les étrangers 
grâce à la mâchoire d͛un âne͕ s͛est 
trouvé maintenant captif des passions 
charnelles, mais fuis, ô mon âme, son 
exemple, ses actes et ses faiblesses70. 

Б̣а̛̙̖̦ а̸̣̱̺i̛ ̛ ̙а̙̱̺̔i̛ 
̪̬ав̼͕̔ ̡̨́ ̯i̛ ̦а̭̼̯̯̭́́͘ 

Bienheureux les affamés et assoiffés 
de justice, car ils seront rassasiés. 

Ва̬ак̻ и Iе̴̴ай в̨е̦а̸ал̦̽и̶̼͕ 
̭̱дiи Из̬аилев̼ ̪̬ед̸̨̪̯е̦и 
б̼̹а͕ ̭̻ ̦имиже Дев̨̬̬а 
м̱же̱м̦а͖́ ̵̯̻̈́ д̨бле̭̯̽ми͕ д̱̹е͕ 
вм̱жив̹и̭͕́ ̱к̬̪̈́и̭́͘ 

Barak et Jephté, les chefs d͛armées, 
furent promus juges d'Israël, et avec 
eux, Débora, au caractère virile ; 
prends courage, ô âme ; par leur 
exploits, prends force71. 
 
 
 
 

                                      
70 Samson, armé d'une mâchoire d'âne, vainquit les mille Philistins (Juges 15,15). Après 
cette victoire, Samson devient juge d'Israël pendant vingt ans. L͛hymnographe parle de 
captivité des passions pour souligner leur force. 

 
71 L͛hymnographe présente les trois personnages bibliques͕ qui étaient Juges d͛Israël͕ 
comme modèles de bravoure dans le combat contre le diable͘ Barak était fils d͛Abinoam de 
la tribu de Nephthali. Par la prophétesse Débora, il fut appelé par Dieu à libérer les Israëlites 
du roi de Canaan Jabin. Il fit la guerre et vainquit Sisera, « le chef de l͛armée » du roi Jabin 
(cf. Juges 4,6). « Barak poursuivit les chars et l͛armée͙ et toute l͛armée de Sisera tomba 
sous le tranchant de l͛épée͕ sans qu͛il en reste un seul homme » (Juges 4,16). Jephté était fils 
de Galaad et d͛une prostituée͘ Il devint ͨ chef des habitants de Galaad » et vainquit les fils 
d͛Ammon ;cf Juges ϭϭ͕ϭ et suiteͿ͘ Avant la bataille͕ il ͨ fit un vœu au Seigneur », selon lequel, 
s͛il remportait la victoire͕ quiconque entrerait chez lui le premier serait offert en sacrifice͘ Et 
voici que la première à entrer chez lui « avec des tambourins et des danses » fut sa fille, son 
unique enfant. Il accomplit plus tard son vœu et il la sacrifia ;Juges ϭϭ͕ϯϰ-ϰϬͿ͘ L͛apôtre Paul 
loue la foi de Barak et de Jephté ;Hébr͘ ϭϭ͕ϯϮͿ͘ Débora était prophétesse d͛Israël et femme 
de Lappidoth͘ Elle incita Barak à lutter contre Sisera͕ et lorsqu͛il refusa de se rendre sur le 
champ de bataille sans elle, elle répondit : « J͛irais bien avec toi ͖ mais tu n͛auras point de 
gloire sur la voie où tu marches͕ car le Seigneur livrera Sisera entre les mains d͛une femme ». 
Après la victoire des Israëlites, elle composa un hymne de victoire (cf Juges 5,1-31). 
L͛hymnographe appelle Débora ͨ virile ͕ͩ car elle montra le courage d͛un homme͘  
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Б̣а̛̙̖̦ ̨̛̛̥̣̭̯вi̛͕ ̡̨́ ̯i̛ 
̨̨̛̪̥̣ва̛̦ б̱̱̯̻̔. 

Bienheureux les miséricordieux, car ils 
obtiendront miséricorde. 

Iаили̨̦ ̵̬аб̬̭̯в̨ ̨̪з̦ала е̭и͕ 
д̱̹е м̨͕́ Си̭а̬а д̬евле 
̨̪̬б̨д̹̱̀ и ̭̪а̭е̦iе ̨̭д̈́лав̹̱̀ 
д̬ев̨м̻ ̨̭̯̬̼м̻͕ ̭л̼̹и̹и͕ имже 
̯ебе К̬е̭̯̻ ̨б̬аз̱е̯̭́͘ 
 

Ô mon âme, tu as connu le courage de 
Jaël, qui empala jadis Sisera et 
accomplit le salut par le pieu, par 
lequel la Croix est symbolisée pour toi, 
comme tu l͛as entendu͘72 

Б̣а̛̙̖̦ ̸̛̭̯i̛ ̶̭̖̬̖̥̻͕̔ ̡̨́ ̯i̛ 
Б̨̐а ̱̬̯̻́̚. 

Bienheureux les cœurs purs͕ car ils 
verront Dieu. 

П̨ж̬и͕ д̱̹е͕ же̬̯в̱ ̵̨̪вал̦̱͕̽̀ 
д̦̈́́iе͕ ́к̨ д̺е̬͕̽ ̪̬и̦е̭и ̨̯̻ 
Iе̴̴аев̼ ̸и̭̯ей̹̱̀ и зак̨ли͕ ́к̨ 
же̬̯в̱͕ ̭̯̬а̭̯и ̪л̨̯̭кí Г̨̨̭̪деви 
̯в̨ем̱͘ 

Présente, ô âme, un sacrifice louable, 
offre l͛action comme fille͕ plus pure 
que Jephté et immole, telle une 
victime, les passions charnelles, à ton 
Seigneur73. 

 
Б̣а̛̙̖̦ ̨̛̥̬̯в̶̨̬̼͕ ̡̨́ ̯i̛ 
̨̭̼̦в̖ Б̨̙i̛ ̦а̡̬̖̱̯̭́͘ 

Bienheureux les artisans de paix, car 
ils seront appelés fils de Dieu. 

Геде̨̨̦в̨ ̨̬̱̦ ̨̪м̼̹л́й͕ д̱̹е 
м̨͕́ ̭̻ ̦ебе̭е ̨̬̭̱ ̨̪д̼ми и 
̪̬и̦ик̦и͕ ́к̨же ̪е̭̻͕ и ̪ий в̨д̱͕ 
̨̯̻ зак̨̦а ̯ек̱̺̱͕̀ изг̦е̯е̦iем̻ 
̪и̭̽ме̦̦̼м̻. 

Pense, ô mon âme, à la toison de 
Gédéon, reçois la rosée qui vient du 
ciel et courbe-toi comme un chien, et 
bois l͛eau  ͕ qui coule du commandement 
en en pressant la lettre.74 

                                      
72  Jaël était la femme de Héber le Kénien͘ Sisera se réfugia dans la tente de Jaël͕ lorsqu͛il fut 
vaincu par les armées des Israëlites que dirigeaient Barak et Débora. Jaël « le cacha sous une 
couverture », « ouvrit l͛outre de lait͕ lui donna à boire ͩ͘ Lorsqu͛il s͛endormit͕ elle ͨ saisit un 
pieu de la tente͕ prit en main le marteau͕ s͛approcha de lui doucement͕ et lui enfonça dans 
la tempe le pieu, qui pénétra en terre. Il était profondément endormi et accablé de fatigue ; 
et il mourut ͩ ;cf͘ Juges ϰ͕ϭϳ et suiteͿ͘ Dans son cantique de victoire͕ Débora loue l͛acte de 
Jaël (Juges 5,24-ϮϳͿ͘ L͛hymnographe qualifie l͛acte de Jaël de courageux et de cause du salut 
du peuple israëlite͘ Dans le pieu qu͛utilisa Jaël͕ il voit la préfiguration de la Croix. De même 
que Jaël tua l͛ennemi du peuple élu͕ nous͕ chrétiens͕ faisons la guerre et vainquons notre 
ennemi le diable. Nous chantons « Seigneur, Tu nous a donné la Croix pour arme contre le 
diable͙ » 
73 Comme nous l͛avons vu plus haut͕ Jephté sacrifia sa fille͘ Le sacrifice de Jephté était 
louable non par son contenu ʹ l͛immolation d͛une personne humaine͕ d͛autant plus une 
jeune fille ʹ mais par le fait d͛avoir accompli son vœu au Seigneur͘ L͛hymnographe appelle 
chaque âme à offrir « l͛action ͕ͩ c͛est-à-dire des œuvres chrétiennes et une vie vertueuse͘ 
Cette offrande doit être « plus pure » que celle de Jephté, car celui-ci offrit par nécessité et 
pour ne pas parjurer, tandis que notre âme doit observer volontairement et continuellement 
les commandements divins et sacrifier les passions de la chair.  
74 Gédéon était originaire de la tribu de Manassé et était le cinquième Juge d͛Israël ;ϭϮϰϵ-
1209 avant Jésus-Christ). Il vivait dans la ville d͛Ephratha͕ à l͛est du Jourdain͕ qui était 
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Б̣а̛̙̖̦ ̛̦̐̚а̛̦ ̪̬ав̼̔ ̬а̛͕̔ ̡̨́ 
̵̯̻̈́ ̖̭̯̽ Ца̬̭̯в̨ Н̖б̨̖̭̦̖͘ 

Bienheureux les persécutés pour la 
justice, car le Royaume des cieux est à 
eux. 

Илiи ̭в̺́е̦̦ика ̨̭̱жде̦iе͕ д̱̹е 
м̨͕́ в̨̭̪̬íла е̭и͕ ли̹е̦iем̻ ̱ма 
̪̬и̨б̬̯̹̈́и ̭̯̬а̭̯и ̭ебе͕ ́к̨же ̨̦ 
̸ада͕ д̈́ла̯и беззак̨̦̦а́͘ 

Tu as encouru la condamnation du 
prêtre Éli, ô mon âme, en laissant, par 
manque d͛intelligence͕ s͛implanter en 
toi les passions, comme lui laissa ses 
enfants commettre l͛iniquité75. 
 
 
 

                                                                                                                    
attaquée continuellement par les tribus nomades voisines͘ Dieu l͛appela à libérer son 
peuple͕ ce qu͛il accomplit en vainquant les Madianites͘ Ainsi͕ le peuple d͛Israël resta libre de 
nombreuses années͘ L͛hymnographe se réfère à deux passages qui concernent l͛action de 
Gédéon͘ Le premier est le miracle par lequel Dieu assura Gédéon qu͛il vainquerait les 
Madianites (cf. Juges 6,36-40) : « Gédéon dit à Dieu : si tu veux délivrer Israël par ma main, 
comme tu l͛as dit͕ voici͕ je vais mettre une toison de laine dans l͛aire ; si la toison seule se 
couvre de rosée et que tout le terrain reste sec, je connaîtrai que tu délivreras Israël par ma 
main ;͙Ϳ Le jour suivant͕ il se leva de bon matin͕ pressa la toison͕ et en fit sortir la rosée, qui 
donna de l͛eau plein une coupe ». Le deuxième passage est le moyen par lequel Dieu sépara 
le peuple « trop nombreux » pour que Dieu « livre Madian entre ses mains ». Le Seigneur dit 
à Gédéon : « Le peuple est encore trop nombreux. Fais-les descendre vers l͛eau͕ et là je t͛en 
ferai le triage ;͙Ϳ Gédéon fit descendre le peuple vers l͛eau͕ et le Seigneur dit à Gédéon : 
tous ceux qui laperont l͛eau avec la langue comme lape le chien͕ tu les sépareras de tous 
ceux qui se mettront à genoux à boire͘ Ceux qui lapèrent l͛eau en la portant à la bouche avec 
leur main furent au nombre de trois cents hommes ;͙Ϳ Et le Seigneur dit à Gédéon ͖ c͛est par 
les trois cents hommes qui ont lapé, que je vous sauverai et que je livrerai Madian entre tes 
mains » (Juges 6,4-ϳͿ͘ L͛hymnographe͕ partant de ces deux passages͕ amène l͛âme à se 
préparer à recevoir « la rosée qui vient du ciel ͕ͩ c͛est-à-dire la grâce de Dieu, comme la 
toison de laine͘ Notre âme doit encore s͛incliner͕ comme le chien͕ pour boire les flots 
vivifiants de la loi Divine, lorsque, dans son exégèse correcte, nous comprenons sa 
profondeur et laissons de côté « la lettre »,  car « la lettre tue͕ mais l͛esprit vivifie » (2 Cor. 
3,6). 
75 A partir de ce tropaire͕ l͛hymnographe commente le Livre des Règnes. Éli, dont il est 
question ici͕ était prêtre et Juge d͛Israël͘ Il avait deux fils Ophni et Phinées͕ qui étaient 
prêtres, mais impies et sacrilèges (1 Règnes, 1,1 ʹ 4,18). Envers ses fils, Éli se conduisait avec 
indulgence et douceur. Pour cette raison, Dieu le punit lui-même et ses fils. « Je lui ai 
annoncé que je tire vengeance, moi, de ma maison pour toujours en raison des fautes de ses 
fils ʹ car ses fils maudissaient Dieu ʹ et il ne les réprimandait pas, pas-même après cela » 
(3,13). Ophni et Phinées͕ lors d͛une bataille contre les Philistins͕ furent tués͕ et les Israëlites 
vaincus͕ tandis que l͛Arche de l͛Alliance fut dérobée par les ennemis͘ Lorsqu͛il fut informé de 
tout cela, Eli, très âgé, fut profondément affligé et « tomba à la renverse auprès de la porte 
et son dos se brisa et il mourut ͩ ;ϰ͕ϭϴͿ͘ L͛hymnographe͕ rappelant ͨ la condamnation » 
d͛Éli͕ reproche à son âme d͛avoir͕ par légèreté͕ laisser se développer en elle les passions͕ 
comme Eli montra de la tolérance envers ses fils impies.  



50 
 

Б̣а̛̙̖̦ ̖̭̯̖͕ ̖̐̔а ̨̨̪̦̭̯̻́ ва̥̻ 
̛ ̛̙̖̦̱̯̻̚ ̛ ̡̬̖̱̯̻ в̡̭̻́ ̨̣̻̚ 
̣̐а̨̣̻̐ ̦а в̼ ̣̙̱̺̖͕ М̖̦̖ ̬а̛̔͘ 

Bienheureux serez-vous lorsqu͛on vous 
outragera et qu͛on vous persécutera͕ 
et qu͛on dira faussement de vous 
toute sorte de mal à cause de Moi. 

В̻ ̭̱дí̵̻ левi̯̻ ̦еб̬еже̦iем̻ 
̭в̨̀ же̦̱ два̦аде̭̯́им̻ к̨ле-
̨̦м  ̻ а̬зд̈́ли, д̱̹ е м̨ ,́ да ̭кве̬̦̱ 
̨бли̸и̯̻  ̨ ̯̻  Ве̦iамi̦а беззак̨̦̦̱̀. 

Du temps des Juges, le lévite coupa le 
corps de sa femme pour les douze 
tribus, ô mon âme, pour dénoncer la 
transgression abominable de Benjamin.76 

Ра̱̜̯̖̭̔́ ̛ в̛̖̭̖̣̯̖̭͕́ ̡̨́ ̥̔̚а 
ва̹а ̨̥̦̐а ̦а Н̖б̵̖̭̻̈́. 

Réjouissez-vous et soyez dans 
l͛allégresse͕ car votre récompense 
sera grande dans les cieux. 

Л̀б̨м̱д̬е̦̦а́ А̦̦а м̨л̺́и̭͕́ 
̱̭̯̦е ̱б̨ двиза̹е к̨ ̵вале̦ì͕ 
гла̭̻ же е́ ̦е ̭л̼̹а̹е̭͕́ ̨̦ ̨ба̸е 
̦е̪л̨д̦а ̭̱̺и͕ ̭̼̦а м̨ли̯в̼ 
̬аждае̯̻ д̨̨̭̯й̦а͘ 

Anna͕ l͛amante de la sagesse͕ alors 
qu͛elle priait͕ mouvait ses lèvres pour 
la louange, mais sa voix ne se faisait 
point entendre. De même, étant 
stérile, elle enfanta un fils digne de la 
prière.77 
 
 
 

                                      
76 Par ce tropaire͕ l͛hymnographe revient au Livre des Juges ;ϭϵ͕ϭ-ϯϬͿ͘ L͛éphraïmite Mica͕ au 
temps des Juges, transforma sa maison en temple des idoles et y installa un lévite juif 
comme prêtre͘ Les Danites attaquèrent la maison͕ s͛emparèrent des idoles et emmenèrent 
avec eux le prêtre͕ qu͛ils installèrent dans le temple qu͛ils érigèrent dans leur nouvelle ville à 
laquelle ils donnèrent le nom de Dan (Ch. 17 et 18). Ensuite, les habitants de Guibea, de la 
tribu de Benjamin, entourèrent la maison, frappèrent à la porte et le propriétaire leur 
livrèrent l͛homme auquel il avait accordé l͛hospitalité͘ Enfin͕ ils le persuadèrent de lui livrer 
la femme du lévite͕ dont ils abusèrent toute la nuit͕ à tel point qu͛elle mourut sur le seuil de 
la maison. Le lévite recueillit la femme, « la coupa membre par membre en douze morceaux, 
qu͛il envoya dans tout le territoire d͛Israël » (19,29). Cet acte du Lévite avait pour but de 
faire connaître cet acte abominable des fils de Benjamin aux douze tribus d͛Israël͘ Il en 
résulta que les autres tribus d͛Israël constituèrent une coalition contre la tribu de Benjamin 
et détruisirent son pays͘ L͛hymnographe ne donne pas un commentaire spirituel sur cet 
épisode, mais il faudrait peut-être y voir une allusion à ces paroles évangéliques : « Il n͛y a 
rien de caché qui ne doive être découvert, ni de secret qui ne doive être connu » (Matth. 
10,26). 
77 « Et il arriva͕ tandis qu͛elle multipliait ses prières devant le Seigneur͕ que le prêtre Éli 
surveilla sa bouche͘ Elle parlait dans son cœur et ses lèvres remuaient et sa voix ne 
s͛entendait pas » (Règnes 1,12-ϭϯͿ͘ Les prières d͛Anna furent entendues par Dieu͘ Elle 
conçut  et « il arriva͕ au moment des Jours͕ qu͛elle enfanta un fils͘ Elle l͛appela du nom de 
Samuel et elle dit : « Car c͛est au Seigneur Dieu Sabaôth que je l͛ai demandé ͩ ;ϭϮ͕ϭϯͿ͘ C͛est 
donc à juste titre que Samuel est appelé « fils de la prière ». La mention de cet événement 
biblique constitue donc une incitation à la prière continuelle. 
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П̨̛̥̦́ ̦а̭̻͕ Г̨̨̛̭̪͕̔ ̖̐̔а 
̪̬i̛̛̖̹̔ в̨ Ца̬̭̯вi̛ Тв̨̖̥̻. 

Souviens-Toi de nous, Seigneur, 
lorsque Tu entreras dans Ton 
Royaume. 

В̻ ̭̱дí̵̻ ̭̪̬и̸̯е̭́ А̦̦и̨̦ 
̨̨̪̬жде̦iе͕ великiй Сам̱ил̻, 
ег̨же в̨̭̪и̯ала А̬ма̩ема в̻ д̨м̱ 
Г̨̨̭̪д̦и͖ ̨̯м̱ ̨̪̬ев̦̱й͕ д̱̹е 
м̨͕́ и ̭̱ди ̪̬ежде ӥ̵̦̻́ д̈́ла 
̯в̨́͘ 

Parmi les Juges est compté le fils 
d͛Anna͕ le grand Samuel, qu͛éleva 
Armathaïm dans la maison du 
Seigneur ; imite-le, ô mon âme, et 
juge tes actes avant ceux des autres.78 

П̨̛̥̦́ ̦а̭̻͕ В̣а̡̨̼͕̔ ̖̐̔а 
̛̛̛̪̬̖̹̔ в̨ Ца̬̭̯вi̛ Тв̨̖̥̻. 

Souviens-Toi de nous, Maître, lorsque 
Tu entreras dans Ton Royaume. 

Давид̻ ̦а ̶а̬̭̯в̨ изб̬а̦̻, ̶а̬̭ки 
̨̪маза̭́ ̨̬г̨м̻ Б̨же̭̯ве̦̦aг̨ 
мν̬а; ̯̼ ̱б̨, д̱̹е м̨́, а̺е 
̵̨̺е̹и в̼̹̦́г̨ Ца̬̭̯вí, мν̨̬м̻ 
̨̪мажи̭́ ̭лезами. 

Élu roi, David͕ reçut l͛onction royale 
de l͛huile divine de la corne ; toi, ô 
mon âme,  si tu veux le Royaume 
d͛En-haut, oins-toi de larmes en guise 
d͛huile 79. 

 
П̨̛̥̦́ ̦а̭̻͕ Св̯̼̜͕́ ̖̐̔а 
̪̬i̛̛̖̹̔ в̨ Ца̬̭̯вi̛ Тв̨̖̥̻. 

Souviens-Toi de nous, Saint, lorsque Tu 
entreras dans Ton Royaume. 

П̨мил̱й ̨̭зда̦iе Тв̨е͕ Мил̨̭̯иве͕ 
̱̺ед̬и ̬̱к̱ Тв̨ѐ ̯в̨̬е̦iе и 
̨̪̺ади в̭́ ̨̭г̬̹̈́ив̹í͕ и ме̦е 
̪а̸е в̵̭̻͕̈́ Тв̨и̵̻ ̪̬еӟ̬́в̹аг̨ 
̨̪вел̦̈́iй͘ 

Aie pitié de Ta créature, Miséri-
cordieux, compatis à l͛œuvre de Tes 
mains et épargne tous ceux qui ont 
péché, et moi plus que tous, qui ai été 
indifférent à Tes commandements. 

Слава: Без̦а̸ал̦̱̽ и ̨̬жде̦ì же 
и ̨̪̬и̵̨̭жде̦ì О̶̯̱ ̨̪кла̦̭́̀́ 
̨̬жд̹ем̱͕ С̼̦а ̭лавл̀ ̨̬ж-
де̦̦аг̨͕ ̨̪̀ ̨̨̭̪̬̭íв̹аг̨ О̶̯̱ 
же и С̼̦̱ Д̵̱а Св̯́аг̨͘ 

Gloire : Sans commencement sont la 
naissance et la procession ͖ j͛adore le 
Père qui a engendré, je glorifie le Fils 
engendré͕ et je chante l͛Esprit Saint 
qui brille avec le Père et le Fils.  

                                      
78 Il est question ici du grand prophète Samuel͕ le fils d͛Elkana et d͛Anna͕ qui fut le dernier 
des Juges d͛Israël ;Actes ϯ͕Ϯϰ͕ ϭϯ͕ϮϬͿ͘ Samuel était originaire d͛Armathaïm͘ Depuis son jeune 
âge, il fut consacré à Dieu et élevé à Sêlôm auprès du prêtre Éli. « Et moi, je le prête au 
Seigneur tous les jours de sa vie͕ à l͛usage du Seigneur »  (1 Règnes 1,28). Un peu plus loin, il 
est dit : « Et elle le laissa là devant le Seigneur et elle partit pour Armathaïm. Et le garçon 
accomplissait le service de la face du Seigneur devant le prêtre Éli » (2,11). Parmi les Juges, 
Samuel se distinguait par sa piété͕ son zèle et son courage͘ L͛hymnographe invite son âme à 
imiter Samuel et à se juger elle-même et non les autres hommes. Le Seigneur enseigne : 
« Ne jugez point, afin que vous ne soyez point jugés » (Matth. 7, 1-3). 
79 Cf. 1 Règnes 16,13 : « Et le Seigneur dit à Samuel ͗ ͚Léve-toi et oins Davis, car celui-ci est 
bon͘ Et Samuel prit la corne d͛huile et il l͛oignit au milieu de ses frères͕ et le souffle du 
Seigneur s͛élança sur David à partir de ce jour-là et par la suite ». 
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И н̼н̈́: П̬ее̭̯е̭̯ве̨̦̦м̱ Р̨ж-
де̭̯в̱ Тв̨ем̱ ̨̪кла̦́ем̭͕́ ̨̪ 
е̭̯е̭̯в̱ ̭лав̼ Младе̶̦а Тв̨ег̨ ̦е 
̬азд̈́л̺́̀е͕ Б̨г̨̨̬ди̯ел̦̽и̶е͗ 
Иже б̨ Еди̦̻ Ли̶ем̻͕ ̭̱г̱б̼ми 
и̨̭̪в̈́д̱е̯̭́ е̭̯е̭̯в̼͘ 

Et maintenant : Nous adorons ton 
enfantement au-dessus de la nature, 
sans diviser la gloire des deux natures 
de ton Enfant, toi qui engendras Dieu : 
Unique selon la personne, nous Le 
confessons double selon la nature.  

SEPTIÈME ODE 
 

И̨̬̥̭͗ [sogriéchikhom] С̨г̬̈́-
̵̨̛̹̥̻́, бе̚̚а̡̨̨̦̦́ва̵̨̥̻, 
̦е̪̬а́вд̨ва̵̨̥̻ ̪̬е́д̻ Т̨ б̨́̀ , 
̛̦̙е́ ̨̭б̣̀д̵̨̨̥̻́ , ̛̦̙е́ ̨̭̯в̨ -
̵̨̛̬̥̻́, ̡̨̙́́е ̚а̨̪в̈́́да̣̻ е̛̭́ 
̦а̥̻́; ̨̦ ̦е ̪̬еда̙́д̽ ̦а̭̻́ д̨ 
̶̡̨̦а,́ ̶̨̯е́в̻ Б̨̙́е.  

 

Hirmos : Nous avons péché, nous 
avons transgressé Ta loi, nous avons 
commis l͛injustice devant Toi ; nous 
n͛avons ni gardé ni accompli les 
préceptes que Tu nous as donnés, 
mais ne nous rejette pas à la fin, Dieu 
de nos Pères. 

С̨г̬̹̈́и̵̻, беззак̨̨̦̦ва̵̻ и 
̨̯ве̬г̵̨̻ за̨̪в̈́д̽ Тв̨̀, ́к̨ в̨ 
г̵̬̭̻̈́̈́ ̨̪̬извед̵̨̭́, и ̪̬ил̨жи̵̻ 
́звам̻ ̭̯̬̱̪̼ ̭ебе; ̨̦ Сам̻ м́ 
̨̪мил̱й, ́к̨ благ̨̨̱̯̬бе̦̻, 
̶̨̯ев̻ Б̨же.  
 

J͛ai péché͕ j͛ai commis l͛iniquité et j͛ai 
rejeté Ton commandement͕ car j͛ai 
été conçu dans le péché͕ et j͛ai ajouté 
des blessures à mes ulcères, mais Toi-
même, aie pitié de nous, comme 
miséricordieux, Dieu de nos pères. 

Тай̦а́ ̭е̬д̶а м̨ег̨ и̨̭̪в̈́да̵̻ 
Тебе͕ С̱дiи м̨ем̱͕ вижд̽ м̨е 
̭ми̬е̦iе͕ вижд̽ и ̭к̨̬б̽ м̨͕̀ и 
в̨̦ми ̭̱д̱ м̨ем̱ ̦̼̦͕̈́ и Сам̻ м́ 
̨̪мил̱й͕ ́к̨ благ̨̨̱̯̬бе̦̻͕ 
̶̨̯ев̻ Б̨же͘  

Je T͛ai confessé les secrets de mon 
cœur͕ à Toi mon Juge͕ vois mon 
humilité, vois mon affliction,  
applique-Toi à juger ma cause 
maintenant, et Toi-même, aie pitié de 
moi, comme miséricordieux, Dieu de 
nos pères. 

Са̱л̻ и̨̦гда͕ ́к̨ ̨̪г̱би ̶̨̯а 
̭в̨ег̨͕ д̱̹е͕ ̨̭л̯́а͕ в̦еза̪̱ 
̶а̬̭̯в̨ ̨б̬̯̈́е к̻ ̨̪̬̭л̱̯ì͖ ̨̦ 
бл̀ди͕ ̦е заб̼вай ̭ебе͕ ̭к̨̯̭кí 
̵̨̨̪̯и ̯в̨́ ̨̪̬изв̨лив̹и ̪а̸е 
Ца̬̭̯ва Х̬и̨̭̯ва͘  

Saül͕ ô mon âme͕ lorsqu͛il perdit jadis 
les ânesses de son père, fut soudain 
proclamé roi; mais toi-même, veille à 
ne pas te perdre et à ne pas préférer 
tes appétits impurs au Royaume de 
Dieu80. 

                                      
80 « Et les ânesses de Kis͕ père de Saül͕ s͛étaient échappées et Kis dit à son fils Saül ͗ ͚Prends 
avec toi un de tes serviteurs et levez-vous et allez chercher les ânesses» (1 Règnes, 9,3). 
« Samuel prit une fiole d͛huile͕ qu͛il répandit sur la tête de Saül͘ Il l͛embrassa et dit ͗ ͚Le 
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Давид̻ и̨̦гда Б̨г̨̨̯е̶̻, а̺е и 
̨̭г̬̹̈́и ̭̱г̱б̨, д̱̹е м̨́, ̭̯̬̈́л̨̀ 
̱б̨  ̱̭ ̯̬ ̈́ле̦  ̻ б в̼̻  ̪̬ел̀б̨д̈́й̭̯ва, 
к̨̪iем̻ же ̪ле̦е̦̻ б̼в̻ ̱бiй̭̯ва 
̨̯мле̦iем̻; ̨̦ ̯̼ ̭ама ̯́ж-
̸ай̹ими д̈́л̼ ̦ед̱г̱е̹и, ̭ам̨-
̵̨̯̦̼ми ̭̯̬емле̦̽ми.  

Si David͕ l͛ancêtre de Dieu, pécha 
naguère doublement, atteint par la 
flèche de l͛adultère et vaincu par la 
lance du meurtre, tu souffres, ô mon 
âme͕ d͛actes bien plus graves͕ les 
aspirations mauvaises délibérées81. 

 
С̨в̨к̱̪и ̱б̨ Давид̻ и̨̦гда 
беззак̨̦ì беззак̨̦iе͕ ̱бiй̭̯в̱ же 
л̀б̨д̈́й̭̯в̨ ̬а̭̯в̨̬ив̻͕ ̨̪ка̦́iе 
̭̱г̱б̨е ̨̪каза абiе͖ ̨̦ ̭ама ̯̼͕ 
л̱кав̦̈́й̹а́ д̱̹е͕ ̨̭д̈́лала е̭и͕ 
̦е ̨̪ка́в̹и̭́ Б̨г̱͘  

 
David ajouta naguère inquité sur 
iniquité͕ mêlant l͛adultère au meurtre, 
mais il montra cependant aussitôt un 
double repentir ; mais toi, ô mon âme, 
tu as commis des actes bien plus 
mauvais encore et tu ne t͛es point 
repentie devant Dieu82. 
 
 

Давид̻ и̨̦гда в̨̨б̬ази͕ ̭̪и̭ав̻ 
́к̨ ̦а ик̨̦̈́ ̪̭̦͕̈́̽ ѐже д̦̈́́iе 
̨бли̸ае̯̻͕ еже ̨̭д͕̈́́ з̨в̼й͗ 
̨̪мил̱й м͕́ Теб̈́ б̨ еди̨̦м̱ 
̨̭г̬̹̈́и̵̻ в̵̭̻̈́ Б̨г̱͕ Сам̻ ̸̨и̭̯и 
м́͘  

David naguère éleva ʹ telle une icône 
qu͛il dessina ʹ un hymne dans lequel il 
dénonça l͛acte qu͛il avait commis͕ en 
disant ͗ aie pitié de moi͕ j͛ai péché 
contre Toi seul, le Dieu de toutes 
choses, Toi-même, purifie-moi83. 

                                                                                                                    
Seigneur ne t͛a-t-il pas oint pour que tu sois le chef de Son héritage ͍ Aujourd͛hui͕ après 
m͛avoir quitté͕ tu trouveras deux hommes͙ Ils te diront ͗ ͚Les ânesses que tu es allé 
chercher sont retrouvées » (Samuel 10,1-2). Saül, malgré le brillant départ de son règne, 
connut une fin peu glorieuse͕ car il s͛éloigna de Dieu͕ transgressant Ses lois et étant dominé 
par des désirs insensés et pécheurs. Aussi, avec ses fils, il fut tué dans une bataille contre les 
Philistins, et perdit ainsi sa dignité royale (Règnes, 31,1-6). Appliquant ce récit à son âme, 
l͛hymnographe attire l͛attention de celle-ci afin qu͛elle ne satisfasse pas son inclination vers 
le péché et ne soit pas ainsi privée du Royaume du Christ. 
81 Il s͛agit du double péché de David ͗ l͛adultère avec Bath-Schéba͕ femme de l͛officier Urie͕ 
qu͛il envoya à un poste exposé sur le champ de bataille͕ afin qu͛il fût tué ;Ϯ Rois͕ ϭϭ͘Ϯ-27). 
82 Le « double repentir ͕ͩ dont il est question est d͛une part le repentir de David devant le 
prophète Nathan (« J͛ai péché contre le Seigneur ͕ͩ Ϯ Règnes͕ ϭϮ͕ϭϯͿ et  d͛autre part͕ son 
pleur et son jeûne pour l͛enfant qu͛il avait eu de Bath-Schéba, alors que celui-ci était sur le 
point de mourir ;David pria Dieu pour l͛enfant͕ et jeûna ; et quand il rentra, il passa la nuit 
couché par terre) (ibid 12,16). 
83 L͛hymnographe utilise l͛expression ͨ élever l͛icône ͩ en référence à une icône que l͛on fixe 
sur le haut de l͛iconostase͕ et que l͛on met ainsi à la place d͛honneur͘  Telle une icône que 
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Кiв̨̯̻ ́к̨ ̨̦̹а̹е̭́ ̦а к̨ле̭̦ӥ̶͕́  
За̦̻ ̨̦̼й͕  егда ̪̬ев̬а̺̹̱̭́ 
̯ел̶̱͕̽  ̸̨̯ì ќ̨̭̦̱̭͕ Б̨жiим̻ 
и̭к̱̭и̭́ г̦̈́в̨м̻͗  ̨̦ ̨̯г̨ 
де̬з̨̦ве̦í ̱б̈́жав̹и д̱̹е͕  
̸̨̪и̯ай Б̨же̭̯ве̦̦а́ ̸ё̭̯̦́. 

Lorsque l͛arche était portée sur le 
char͕ cet Uzza͕ voyant que le bœuf la 
faisait pencher, la toucha seulement, 
et il encourut la colère Divine ; fuis 
son audace, ô mon âme et vénère 
comme il convient ce qui est Divin84. 
 

Сл̼̹ала е̭и Аве̭̭ал̨ма͕  как̨ ̦а 
е̭̯е̭̯в̨ в̨̭̯а͍  П̨з̦ала е̭и ̨̯г̨ 
̭кве̬̦а́ д̦̈́́í͕  имиже ̨̭кве̬̦и 
л̨же Давида ̶̨̯а͕  ̨̦ ̯̼ 
̨̪д̬ажала е̭и ̨̯г̨ ̭̯̬а̭̯̦а́  и 
л̀б̨̭ла̭̯̦а́ ̭̯̬емле̦í͘ 

As-tu entendu comme Absalom se 
révolta contre la nature ? As-tu appris 
ses actions abominables, par 
lesquelles il souilla la couche de David 
son père, pourtant tu as toi-aussi 
imité ses impulsions pour la passion et 
la volupté85. 

П̨к̨̬ила е̭и ̦е̬аб̨̨̯̦е ̯в̨е 
д̨̨̭̯и̦̭̯в̨ ̯̈́л̱ ̯в̨ем̱͗  и̨̦г̨ б̨ 
А̵į̴̯ела ̨б̬̯̹̈́и в̬ага͕ д̱̹е͕  
̭̦из̹ла е̭и ̭ег̨ ̨̭в̨̯̈́м̻͕  ̨̦ ̭í 
̬аз̭̼̪а Сам̻ Х̬и̨̭̯̭̻͕  да ̯̼ 
в̭́к̨ ̭̪а̭е̹и̭́͘ 

Tu as soumis ta dignité, qui ne doit 
pas être asservie, à ton corps, car tu 
as trouvé pour ennemi, ô mon âme, 
un autre Achitophel, tu as consenti à 
ses desseins, mais le Christ Lui-même 
les a dissipés, pour te sauver quoi qu͛il 
en fût86. 
 

С̨л̨м̨̦̻ ̸̱д̦̼й͕  и благ̨да̯и 
̪̬ем̱д̨̬̭̯и и̨̭̪л̦е̦̦̼й͕  ̭ей 
л̱кав̨е и̨̦гда ̪̬ед̻ Б̨г̨м 
̨̭̯в̨̬ив̻͕  ̨̯̭̯̱̪и ̨̯ Нег̨͗  ем̱же 
̯̼ ̨̪̬кл̯̼́м̻ ̯в̨им̻ жи̯ieм̻͕ 
д̱̹е  ̨̱̪д̨била̭́ е̭и͘ 

L͛admirable Salomon, empli de la 
grâce de la sagesse, commettant jadis 
le mal devant Dieu͕ s͛éloigna de Lui ͖ 
c͛est à lui que tu t͛es rendue 
semblable, ô mon âme, par ta vie 
digne de malédiction. 

                                                                                                                    
l͛on peint ;en grec et en russe͕ on utilise le mot ͨ écrire »), David a écrit le plus grand hymne 
de pénitence qui existe, à savoir le psaume 50. 
84 Cf. 2 Règnes 6,6 : « Uzza marchait à côté de l͛arche de Dieu͕ et Achjo allait devant l͛arche 
;͙Ϳ͘ Lorsqu͛ils furent arrivés à l͛aire de Nacon͕ Uzza étendit la main vers l͛arche de Dieu et la 
saisit͕ parce que les bœufs la faisaient pencher͘ La colère du Seigneur s͛enflamma contre 
Uzza, et Dieu le frappa sur place à cause de sa faute. Uzza mourut là, près de l͛arche de 
Dieu ͩ͘ L͛acte d͛Uzza n͛était pas dicté par l͛impiété͕ mais il ne pouvait toucher à l͛arche͕ 
n͛étant pas prêtre͘ 
85 « Achitophel dit à Absalom (le fils de David) : va vers les concubines que ton père a laissées 
pour garder la maison ; ainsi tout Israël saura que tu t͛es rendu odieux à ton père » (II 
Règnes, 16,21-22). 
86 Par « dignité qui ne doit pas être asservie ͕ͩ l͛hymnographe comprend la pureté de l͛âme 
et la liberté de celle-ci par rapport aux passions de la chair et, plus généralement, au péché. 
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Сла̭̯̽ми влек̨м̽ ̭̯̬а̭̯ей ̭в̨и̵̻ 
̨̭кве̬̦̹́е̭͕́  ̱в̼ м̦͕̈́ ̬а̸и̯ел̽ 
̪̬ем̱д̨̬̭̯и͕  ̬а̸и̯ел̽ бл̱д̵̦̼̻ 
же̦̻͕ и ̭̯̬а̦е̦̻ ̨̯̻ Б̨га͗  ег̨же 
̯̼ ̨̪д̬ажала е̭и ̱м̨м̻ ̨ д̱̹е͊  
cлад̨̭̯̬а̭̯̽ми ̭кве̬̦̼ми͘ 

Attiré par les plaisirs des passions, il se 
souilla ͖ hélas͕ l͛amant de la sagesse 
devint l͛amant des femmes 
débauchées et devint étranger à 
Dieu ͖ c͛est lui͕ ô mon âme͕ que tu as 
imité en pensée, par les passions 
voluptueuses. 

 
Р̨в̨ам̱ ̨̪̬ев̨̦вала е̭и  ̦е ̨̪̭л̱-
̹ав̹ем̱ ̨̭в̯̈́а ̸̨̯а͕  к̨̱̪̦ же и 
зл̈́й̹ем̱ ̬аб̱ Ię̬в̨ам̱͕ 
̪̬еж̦ем̱ ̨̯̭̯̱̪̦ик̱ д̱̹е͕  ̨̦ 
б̈́гай ̨̪д̬ажа̦í͕ и з̨ви Б̨г̱͗  
̨̭г̬̹̈́и̵̻͕ ̱̺ед̬и м́͘ 

Tu as imité Roboam en n͛obéissant 
pas au conseil paternel, et aussi à 
Jéroboam, le fort mauvais serviteur, 
qui jadis fut apostat, ô mon âme. 
Aussi, fuis l͛imitation et crie à Dieu : 
j͛ai péché͕ sois miséricordieux envers 
moi.87 

  
А̵аав̨в̼м̻ ̨̪̬ев̨̦вала е̭и  
̭кве̬̦ам̻͕ д̱̹е м̨͕́ ̱в̼ м̦͕̈́ 
б̼ла е̭и ̪л̨̯̭ки̵̻ ̭кве̬̦̻ 
̪̬еб̼вали̺е͕ и ̨̭̭̱д̻ ̭̬амле̦̻ 
̭̯̬а̭̯ей͕ ̨̦ из гл̱би̦̼ ̯в̨е́ 
в̨зд̵̨̦и͕  и глаг̨ли Б̨г̱ г̵̬̈́и 
̯в̨́͘ 
 
П̨̪али Илí и̨̦гда два̺и  
̪̯́̽де̭̯̻́ Iезавели̵̦̼̻͕ егда 
̭̯̱д̦̼́ ̨̨̪̬̬ки ̨̪г̱би͕ в̨ 
̨бли̸е̦iе А̵аав̨в̨͕ ̨̦ б̈́гай 
̨̪д̬ажа̦í дв̨̀ д̱̹е͕ и 
̱к̬̪̈́л́й̭́͘ 
 
 

Hélas, ô mon âme, tu as rivalisé dans 
les souillures avec Achab ! Tu es 
devenue le réceptacle des impuretés 
charnelles et le vase honteux des 
passions ; mais soupire du fond de ton 
être et dis à Dieu tes péchés88.  
 
 
Autrefois Élie consuma deux fois par 
le feu cinquante serviteurs de Jézabel, 
lorsqu͛il fit périr les prophètes de la 
honte pour confondre Achab. Garde-
toi de les imiter, ô mon âme, et 
affermis-toi.  
 
 

                                      
87 Roboam était fils de Salomon͘ Il reçut la dignité royale à l͛âge de ϰϭ ans et était un 
souverain incapable. Pour affronter les exigences du peuple, qui réclamait une baisse des 
impôts͕ il refusa d͛écouter les conseils des sages ͨ anciens » qui « avaient assisté son père », 
mais consulta « des jeunes gens ;͙Ϳ͕ ses compagnons d͛enfance » (3 Règnes ch. 12), qui lui 
suggérèrent d͛augmenter les impôts et d͛oppresser le peuple͘ Quant à Jéroboam͕ il était 
officier de Salomon͕ devint roi d͛Israël et apostasia et tomba dans l͛idolâtrie ;Ibid͘ ch. 11-14). 
88 Achab͕ roi d͛Israël͕ ͨ fit ce qui est mal aux yeux du Seigneur, plus que tous ceux qui avaient 
été avant lui » (3 Règnes, 16,30). Il introduisit le culte de Baal en Israël. 
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Закл̸̀и̭́ ̯еб̈́ ̦еб̨ д̱̹е͕  и глад̻ 
Б̨жiй ̨̪̭̯иже ̯́͗ егда Илiи 
Ѳе̭вí̯̦и̦а ́к̨же А̵аав͕ ̦е 
̨̪к̨̬и̭́ ̭л̨ве̭ем̻ и̨̦гда͕ ̨̦ 
Са̬а̴̩iи ̨̱̪д̨бив̭͕́ ̦а̪и̯ай 
̸̨̨̪̬̬̱ д̱̹̱͘ 
 

Le ciel s͛est fermé pour toi͕ ô mon 
âme, et la famine envoyée par Dieu 
t͛a atteint͕ de même qu͛elle frappa 
Achab, indocile aux paroles du 
prophète Élie. Imite plutôt la veuve de 
Sarepta subvenant à la subsistance du 
prophète. 

  
Ма̦а̭̭iева ̨̭б̬ала е̭и ̨̭г̬̹̈́е̦í 
изв̨ле̦iем̻͕ ̨̪̭̯авл̹̽и ́к̨ 
ме̬з̨̭̯и ̭̯̬а̭̯и͕ и ̱м̨̦жив̹и 
д̱̹е ̦ег̨д̨ва̦iе͕ ̨̦ ̨̯г̨ ̨̪ка̦́ì 
̬ев̦̱̺̀и ̯е̪л͕̈́  ̭̯́жи ̱миле̦iе͘ 

De ton propre gré tu as accumulé, ô 
mon âme, les transgressions de 
Manassé, dressant les passions 
comme lui les abominations, et faisant 
s͛accroître la colère Divine contre toi ; 
aussi, imite son repentir, et acquiers la 
componction89. 
 
 

П̬и̪ада̀ Ти и ̪̬и̨̦̹̱ Теб͕̈́ 
́к̨же ̭лез̼͕ глаг̨л̼ м̨́͗ 
̨̭г̬̹̈́и̵̻͕ ́к̨ ̦е ̨̭г̬̹̈́и 
бл̱д̦и̶а͕ и беззак̨̨̦̦ва̵̻͕ ́к̨ 
и̦̼й ̦ик̨̯же ̦а земли͘ Н̨ 
̱̺ед̬и͕ Влад̼к̨͕ ̯в̨̬е̦iе Тв̨е и 
в̨зз̨ви м́͘  

Je me prosterne devant Toi et je 
T͛offre͕ telles des larmes͕ mes 
paroles ͗ j͛ai péché͕ comme n͛a pas 
même péché la courtisane͕ et j͛ai 
commis l͛iniquité͕ comme nul sur la 
terre. Mais fais miséricorde, ô Maître, 
à Ta créature et rappelle-moi. 
 
 
 
 

                                      
89 Le roi Manassé͕ à l͛instar de Roboam͕ Jéroboam et d͛Achab͕ ͨ fit ce qui est mal aux yeux 
du Seigneur, selon les abominations des nations que le Seigneur avait chassées devant les 
enfants d͛Israël ;͙Ϳ ͩ͘ Manassé mit un comble à ses iniquités en n͛épargnant pas même le 
Temple de Jérusalem, alors le seul Temple du Dieu véritable dans le monde entier, qui 
regorgeait de temples païens͘ Il installa en effet l͛idole d͛Astarté dans le Temple (4 Règnes 
Ϯϭ͕ϮͿ͘ Toutefois il se repentit͕ alors que les chefs de l͛armée du roi d͛Assyrie le saisirent « et 
le mirent dans les fers ͖ ils le lièrent avec des chaînes d͛airain͕ et le menèrent à Babylone͘ 
Lorsqu͛il fut dans la détresse͕ ͨ il implora le Seigneur͕ son Dieu͕ et il s͛humilia profondément 
devant le Dieu de ses Pères » (2 Règnes, 33, 11 et suite). La prière du Roi Manassé nous a été 
transmise par la Tradition ;elle est absente des textes bilbiquesͿ et est lue dans l͛office des 
Grandes Complies. Il y est dit notamment : « Mes iniquités se sont multipliées, Seigneur, mes 
iniquités se sont multipliées et je ne suis pas digne de lever les yeux pour voir la hauteur du 
ciel à cause de l͛abondance de mes injustices͕ courbé sous le poids de lourdes chaînes au 
point de ne pas pouvoir lever la tête͙ » 
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П̨г̬еб̵̨̻ ̨б̬аз̻ Тв̨й и ̬а̭̯ли̵̻ 
за̨̪в̈́д̽ Тв̨͕̀ в̭́ ̨̪м̬а̸и̭́ 
д̨б̨̬̯а͕ и ̭̯̬а̭̯̽ми ̱га̭и̭͕́ С̪а̭е͕ 
̭в̺̈́а͘ Н̨ ̱̺ед̬ив̻͕ в̨здажд̽ ми͕ 
́к̨же ̨̪е̯̻ Давид̻͕ ̬ад̨ва̦iе͘  
 

J͛ai enseveli Ton image et j͛ai altéré 
Ton commandement, ma beauté a été 
toute flétrie et ma lampe a été éteinte 
par les passions, ô Sauveur. Mais, par 
Ta miséricorde, rends-moi, comme le 
chante David͕ l͛allégresse͘  
 

Об̬а̯и̭͕́ ̨̪кай̭͕́ ̨̯к̬̼й ̨̭к̨̬-
ве̦̦а͕́ глаг̨ли Б̨г̱͕ в̭́ в̈́д̱̺ем̱͗ 
Т̼ в̭̈́и м̨́ ̯ай̦а͕́ Еди̦е С̪а̭е͘ 
Н̨ Сам̻ м́ ̨̪мил̱й͕ ́к̨же ̨̪е̯̻ 
Давид̻͕ ̨̪ мил̨̭̯и Тв̨ей͘  

Convertis-toi, repens-toi, révèle ce qui 
est caché, dis à Dieu, qui sait tout : Tu 
connais mes secrets, seul Sauveur. 
Mais Toi-même aie pitié de moi, 
comme le chante David, selon Ta 
grande miséricorde.  

И̸̭ез̨̹а д̦iе м̨и͕ ́к̨ ̨̭̦iе 
в̨̭̯а̺̀аг̨͖ ̯̈́мже͕ ́к̨ Езекí͕ 
̭лез̀ ̦а л̨жи м̨ем̻͕ ̪̬ил̨жи̯и̭́ 
м̦̈́ л̨̯̈́м̻ жив̨̯а͘ Н̨ кiй И̭аí 
̪̬ед̭̯а̦е̯̻ ̯еб͕̈́ д̱̹е͕ а̺е ̦е 
в̵̭̻̈́ Б̨г̻͍  

Mes jours se sont évanouis tel le 
songe de celui qui se réveille ; aussi, 
comme Ezéchias, je verse des larmes 
sur ma couche, demandant que des  
années soit ajoutées à ma vie. Mais 
quel Isaïe se présentera devant toi, ô 
mon âme͕ si ce n͛est le Dieu de 
tous ?90 

 
П̨̨̬̖̪̔б̦а́ ̥а̛̯ Ма̬i̖͕ ̨̛̥̣ 
Б̨̐а ̨ ̦а̭̻͘ 

Sainte Mère Marie, prie Dieu pour 
nous. 

В̨з̨̪ив̹и к̻ П̬е̸ӥ̭̯́й Б̨г̨-
ма̯е̬и͕ ̪е̬в̈́е ̨̯̬и̦̱ла е̭и 
̦еи̨̭̯в̭̯в̨ ̭̯̬а̭̯ей͕ ̦̱ж̨̦ ̭̯̱жа-
̺̀и̵̻͕ и ̨̪̭̬амила е̭и в̬ага 
за̪е̦̹аг̨͘ Н̨ дажд̽ ̦̼̦̈́ ̨̪м̨̺̽ 
̨̯̻ ̭к̨̬би и м̦͕̈́ ̬аб̱ ̯в̨ем̱͘  

T͛écriant vers la Très Pure Mère de 
Dieu, Tu as préalablement rejeté la 
fureur des passions, qui tourmentent 
terriblement et tu as confondu l͛en-
nemi tentateur͘ Mais donne de l͛aide 
dans les tribulations à moi-aussi, ton 
serviteur. 
 
 

                                      
90 Le roi Ezéchias « fut malade à mort ». Dieu envoya le prophète Isaïe dire au roi : «Donne 
tes ordres à ta maison͕ car tu vas mourir ;͙Ϳ ». Ezéchias tourna son visage contre le mur, et 
fit cette prière au Seigneur : « O Seigneur, souviens-Toi que j͛ai marché devant Ta face avec 
fidélité et intégrité de cœur͕ et que j͛ai fait ce qui est bien à Tes yeux ! »  Et Ezéchias répandit 
d͛abondantes larmes. Dieu adressa ensuite cette parole à Isaïe : « ͙ Dis à Ezéchias ;͙Ϳ ͗ J͛ai 
entendu ta prière ;͙Ϳ͘ J͛ajouterai à tes jours quinze années » (4 Règnes 20,1-11).  
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П̨̨̬̖̪̔б̦а́ ̥а̛̯ Ма̬i̖͕ ̨̛̥̣ 
Б̨̐а ̨ ̦а̭̻͘ 

Sainte Mère Marie, prie Dieu pour 
nous. 

Ег̨же в̨зл̀била е̭и͕ Ег̨же 
в̨зжел̈́ла е̭и͕ Ег̨же ̬ади ̪л̨̯̽ 
из̦̱̬ила е̭и͕ ̪̬е̨̪д̨б̦а͕́ м̨ли 
̦̼̦̈́ Х̬и̭̯а ̨ ̬аб̵̻̈́͗ ́к̨ да 
мил̨̭̯ив̻ б̼в̻ в̭̈́м̻ ̦ам̻͕ 
ми̨̬̦е ̨̨̭̭̯̦́iе да̬̱е̯̻ ̸̨̪и-
̯а̺̀им̻ Ег̨͘  

Le Christ que tu as aimé, que tu as 
désiré, pour Lequel tu as épuisé ta 
chair par l͛ascèse, ô sainte, prie-Le 
maintenant pour les serviteurs ; afin 
qu͛étant miséricordieux envers nous 
tous, Il accorde une disposition 
paisible à tous ceux qui L͛honorent͘ 

 
П̨̨̬̖̪̔б̦̖ ̸̨̯̖ А̦̬̖̖͕̔ ̨̛̥̣ 
Б̨̐а ̨ ̦а̭̻͘ 
На каме̦и м́ в̬̼̈́ м̨ли̯вами 
̯в̨ими ̱̯ве̬ди͕ ̸̨̯е͕ ̭̯̬а̵̨м̻ м́ 
Б̨же̭̯ве̦̦̼м̻ ̨г̬ажда͕́ и 
̨̪ка̦́iе͕ А̦д̬ее͕ ̨̪дажд̽ ми͕ 
м̨л̭̀́ ̯и͕ и избави м́ ̨̯̻ ̭̯̈́и 
в̬аг̨в̻͕ и̺̱̺и̵̻ м́͘ 
С̣ава: Т̨̬и̶е П̨̬̭̯а͕́ 
Не̬азд̈́л̦̽а͕́ Еди̨̦̭̱̺̦а́ и 
Е̭̯е̭̯в̨ Еди̨̦͕ Св̨̯̈́ве и Св̯̻͕̈́ и 
Св̯́а Т̬и͕ и Еди̨̦ Св̨̯́ ̨̪е̯̭́ 
Б̨г̻ Т̨̬и̶а͖ ̨̦ в̨̨̭̪й͕ ̨̪̬̭лави 
Жив̨̯̻ и Жив̨̯̼͕ д̱̹е͕ в̵̭̻̈́ Б̨га͘ 

 
Saint Père André, prie Dieu pour nous. 
 
Affermis-moi sur le roc de la foi par 
tes prières, ô Père, me préservant par 
la crainte Divine, et accorde-moi le 
repentir͕ ô André͕ je t͛en supplie, et 
délivre-moi des fidèles des ennemis 
qui cherchent à me capturer. 
Gloire : Trinité simple, indivisible, 
consubstantielle et Nature Une, Triple 
lumière en Son unité, Lumière une et 
multiple, trois fois Sainte, chantée 
comme le seul Saint, Dieu Trinité! 
Chante, ô mon âme, glorifie la Vie et 
les Vies, du Dieu de toutes choses. 

И ̦̼̦̈́͗ П̨ем̻ Т͕́ благ̨̭л̨вим̻ 
Т͕́ ̨̪кла̦́ем̭́ Ти͕ Б̨г̨̨̬-
ди̯ел̦̽и̶е͕ ́к̨ Не̬азд̈́л̦̼̽́ 
Т̨̬и̶̼ ̨̨̪̬дила е̭и Еди̦аг̨ 
Х̬и̭̯а Б̨га͕ и Сама ̨̯ве̬зла е̭и 
̦ам̻͕ ̭̱̺им̻ ̦а земли͕ Небе̭̦а́͘  
 

Et maintenant : Nous te chantons, 
nous te bénissons, nous te vénérons, 
Mère de Dieu͕ car c͛est toi qui 
enfantas l͛Un de la Trinité indivisible ʹ 
le Christ Dieu  ʹ ton Dieu et ton Fils, 
nous ouvrant ainsi à nous, les 
habitants de la terre͕ l͛entrée des 
célestes demeures.  

 
HUITIÈME ODE 

 
И̨̬̥̭͗ [Bieznatchalnago] Бе̦̚а-
̸а̣̦̽аг̨ Ца̬́ ̭̣ав̼͕ Ег̨̙е 
̯̬ё̪̺̱̯̻́ Небе̭̦̼́ ̛̭̣̼͕ ̨̪̜̯е͕ 
̭в̺́е̶̛̦̦̼͕ ̣̀дiе͕ ̪̬ев̨̨̛̦̭̯̚е 
в̨ в̭́ в̡̛̈́͘   

Hirmos : Le Roi de gloire sans 
commencement, devant Lequel 
tremblent les Puissances célestes, 
chantez-Le, prêtres, exaltez-Le dans 
tous les siècles, peuples. 
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Св̯́i̛ а̨̨̛̪̭̯̣͕ ̨̛̥̣̯̖ Б̨̐а ̨ 
̦а̭̻. 

Saints apôtres, priez Dieu pour nous. 

Як̨ ̱глiе ̦еве̺е̭̯ве̦̦аг̨ ̨ѓ̦͕ 
̨̪̪али̯е ве̺е̭̯ве̦̦̼́ ̭̯̬а̭̯и 
м̨͕́ в̨зжиза̺̀е ̦̼̦̈́ в̨ м̦̈́ 
жела̦iе Б̨же̭̯ве̦̦̼́ л̀бве͕ 
а̨̨̪̭̯ли͘   

Comme les charbons du feu 
immatériel, brûlez mes passions 
matérielles, allumant en moi 
maintenant le désir de l͛amour Divin͕ 
ô apôtres. 

 
Св̯́i̛ а̨̨̛̪̭̯̣͕ ̨̛̥̣̯̖ Б̨̐а ̨ 
̦а̭̻. 

Saints apôtres, priez Dieu pour nous. 

Т̬̱б̼ благ̨гла̭̦̼́ Сл̨ва ̸̨̪̯им̻, 
имиже ̪ад̨̹а ̭̯̦̼̈́ ̦е̱̯ве̬ж-
де̦̼ в̬ажí и б̨г̨̬аз̱мí 
̱̯ве̬ди̹а̭́ заб̬ала͘   

Honorons les trompettes mélo-
dieuses du Verbe, par lesquelles les 
murs instables de l͛ennemi tombèrent 
et les remparts de la connaissance de 
Dieu furent affermis. 

 
Св̯́i̛ а̨̨̛̪̭̯̣͕ ̨̛̥̣̯̖ Б̨̐а ̨ 
̦а̭̻. 

Saints apôtres, priez Dieu pour nous. 

К̱мi̬̼ ̭̯̬а̭̯̦̼́ д̱̹и м̨е́ 
̨̭к̬̱̹и̯е͕ иже ̵̬ам̼ и ̨̭̯л̪̼ 
̨̭к̬̱̹и̭̯е в̬ага͕ а̨̨̪̭̯ли 
Г̨̨̭̪д̦и͕ ̵̬ам̨ве ̨̭в̺́е̦̦iи͘   

Détruisez les idoles, les passions de 
mon âme, vous qui avez détruit les 
temples et les colonnes de l͛ennemi͕ 
apôtres du Seigneur, ô temples 
consacrés.  

 
П̬̖̭в̯́а́ Б̶̨̨̨̛̬̖͕̐̔ ̭̪а̛̭ ̦а̭̻͘ Très sainte Mère de Dieu, sauve-nous. 
 
Вм̭̯̈́ила е̭и Невм̭̯̈́имаг̨ 
е̭̯е̭̯в̨м̻͕ ̨̦̭ила е̭и Н̨̭̺́аг̨ 
в̭͕́ д̨ила е̭и͕ Чи̭̯а͕́ ̪и̯а̺̀аг̨ 
̯ва̬̽ Х̬и̭̯а Жиз̨̦дав̶а͘   

Tu as contenu Celui qui est 
incontenable selon la nature, tu as 
porté Celui qui porte tout, tu as 
allaité, ô Pure, le Christ Vivificateur 
qui nourrit la création. 

 
И̨̬̥̭͗ Бе̦̚а̸а̣̦̽аг̨ Ца̬́ ̭̣ав̼͕ 
Ег̨̙е ̯̬е̪е̺̱̯̻ Небе̭̦̼́ ̛̭̣̼͕ 
̨̪̜̯е͕ ̭в̺́е̶̛̦̦̼͕ ̣̀дiе͕ ̪̬ев̨̚-
̨̛̦̭̯е в̨ в̭́ в̡̛̈́͘   

Hirmos : Le Roi de gloire sans 
commencement, devant Lequel 
tremblent les les puissances célestes, 
chantez-Le, prêtres, exaltez-Le dans 
tous les siècles, peuples. 
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Св̯́i̛ а̨̨̛̪̭̯̣͕ ̨̛̥̣̯̖ Б̨̐а ̨ 
̦а̭̻. 

Saints apôtres, priez Dieu pour nous. 

 
Д̵̱а ̦а̸ал̵̨и̨̯̬̭̯iем̻ ̨̭здав̹е 
в̭̀ Це̬к̨в͕̽ а̨̨̪̭̯ли Х̬и̨̭̯в̼͕ в̻ 
̦ей благ̨̭л̨ви̯е Х̬и̭̯а в̨ в̈́ки͘   

Apôtres du Christ, qui avez bâti toute 
l͛Église par l͛architecture de l͛Esprit͕ 
bénissez en elle le Christ dans tous les 
siècles. 
 

Св̯́i̛ а̨̨̛̪̭̯̣͕ ̨̛̥̣̯̖ Б̨̐а ̨ 
̦а̭̻. 

Saints apôtres, priez Dieu pour nous. 

В̨̭̯̬̱бив̹е ̯̬̱б̨̀ ̸̱е̦iй͕ 
̦изве̬г̨̹а а̨̨̪̭̯ли в̭̀ ле̭̯̽ 
iд̨л̭̽к̱͕̀ Х̬и̭̯а ̪̬ев̨з̨̦̭̺́а в̨ 
в̭́ в̈́ки͘   

Ayant sonné la trompette des 
dogmes, les Apôtres ont détruit toute 
l͛illusion des idoles, exaltant le Christ 
dans tous les siècles. 

 
Св̯́i̛ а̨̨̛̪̭̯̣͕ ̨̛̥̣̯̖ Б̨̐а ̨ 
̦а̭̻. 

Saints apôtres, priez Dieu pour nous. 

А̨̨̪̭̯ли͕ д̨б̨̬е ̪̬е̭еле̦iе͕ 
̦ази̬а̯елiе мi̬а и Небе̭̦iи 
жи̯елiе͕ ва̭̻ ̪̬и̨̭̦ в̵̨̭вал̺́̀í 
избави̯е ̨̯ б̈́д̻.   

Apôtres, noble colonie, qui veillez sur 
le monde et habitants du ciel, délivrez 
des malheurs ceux qui vous louent. 

 
П̬̖̭в̯́а́ Т̶̨̛̬̖͕ Б̨̙̖ ̦а̹̻͕ 
̭̣ава Т̖б̈́͘ 

Trinité très-sainte, notre Dieu, gloire à 
Toi. 

 
Т̬и̨̭л̦е̸̨̦е В̭е̭в̯̈́л̨е Б̨г̨-
̦а̸алiе͕ Еди̨̦̭лав̨̦е и Еди̨̦-
̪̬е̨̭̯л̨̦̽е Е̭̯е̭̯в̱͕ О̸̯е 
В̭еде̯ел͕̀ С̼̦е и Б̨же̭̯ве̦̦̼й 
Д̱̹е͕ ̨̪̀ Т́ в̨ в̈́ки͘   
 

Triple Soleil, toute-lumineuse Théarchie, 
nature à qui revient la même gloire et 
le même trône, Père qui fais tout, Fils 
et Esprit Divin, je Te chante dans tous 
les siècles. 

П̬̖̭в̯́а́ Б̶̨̨̨̛̬̖͕̐̔ ̭̪а̛̭ ̦а̭̻͘ Très sainte Mère de Dieu, sauve-nous. 
 

Як̨ ̸е̭̯̦̼й и ̪̬ев̼̹̹iй ̪̬е̨̭̯л̻, 
в̨̨̭̪им̻ Б̨жì Ма̯е̬̽ 
̦е̪̬е̭̯а̨̦̦͕ л̀дiе͕ Еди̦̱ ̨̪ 
̨̬жде̭̯в̈́ Ма̯е̬̽ и Д̈́в̱͘   

Tel un trône vénérable et très-élevé, 
peuples, chantons sans cesse la Mère 
de Dieu, la Seule Mère et Vierge après 
l͛enfantement͘ 
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И̨̬̥̭͗ [Iegojé voïnstva] Еѓ̨̙е 
в̨̛̦̭̯́ва ̦ебе̭̦́а́ ̭̣а́в̯̻́ , ̛ 
̯̬е̪е̺̱̯̻́ ̵е̬̱в í̛̥ ̛ 
̭е̬а̴í̛̥, в̡̨̭́́ д̵̼а̦́ iе ̛ 
̯ва̬́̽, ̨̪̜̯́е, б̣аг̨̨̭̣в̛̯́е ̛ 
̪̬ев̨̨̛̦̭̯́̚е в̨ в̭́́ в̡̛̈́́.  
 

Hirmos : Celui que les milices 
célestes glorifient et devant qui 
tremblent les chérubins et les 
séraphins, que tout souffle et 
que toute la création Le chante, 
Le bénisse et L͛exalte dans tous 
les siècles.  

 

С̨г̬̹̈́ив̹а͕ С̪а̭е͕ ̨̪мил̱й͕ 
в̨здвиг̦и м̨й ̱м̻ к̨ ̨б̬а̺е̦ì͕ 
̪̬iими м́ ка̺̀аѓ̨̭͕ ̱̺ед̬и 
в̨̪ì̺а͗ ̨̭г̬̹̈́и̵̻ Ти͕ ̭̪а̭и͕ 
беззак̨̨̦̦ва̵̻͕ ̨̪мил̱й м́͘  
 
 
К̨ле̭̦и̸̦ик̻ Илí к̨ле̭̦и̶ѐ 
д̨б̨̬д̯̈́елей в̹ед̻͕ ́к̨ ̦а 
̦ебе̭а͕ ̨̦̹а̹е̭́ ̪̬ев̼̹е и̨̦гда 
̨̯̻ зем̵̦̼̻͗ ̭ег̨ ̱б̨͕ д̱̹е м̨͕́ 
в̵̨̨̭д̻ ̨̪м̼̹л́й͘  

J͛ai péché, Sauveur, aie pitié, réveille 
mon esprit pour qu͛il revienne vers 
Toi ; reçois-moi repentant, sois 
miséricordieux envers moi qui crie : 
« J͛ai péché contre Toi ͊ J͛ai commis 
l͛iniquité͕ aie pitié de moi ! » 
 
Élie, le conducteur de char, monta sur 
le char des vertus qui le conduisit jadis 
au-dessus du monde terrestre vers le 
ciel ; pense, ô mon âme, à son 
élévation. 

  
Į̬да̨̦ва ̭̯̬̱́ ̪е̬в̈́е мил̨̯ì 
Илiѝ̨̦ Ели̭̭еем̻ ̭̯а ̭̀д̱ и 
̭̀д̱͖ ̯̼ же͕ ̨ д̱̹е м̨͕́ ̭е́ ̦е 
̪̬и̸а̭̯ила̭́ е̭и благ̨да̯и за 
̦ев̨зде̬жа̦iе͘  

Les flots du Jourdain se figèrent de 
part et d͛autre͕ mais toi͕ ô mon âme, 
tu n͛as pas participé à cette grâce en 
raison de ton intempérance91. 

 
Елi̭̭ей и̨̦гда ̪̬iем̻ мил̨̯̽ 
Илiи̦̱͕ ̪̬í̯̻ ̭̱г̱б̱̀ благ̨да̯̽ 
̨̯̻ Б̨га͖ ̯̼ же͕ ̨ д̱̹е м̨͕́ ̭е́ ̦е 
̪̬и̸а̭̯ила̭́ е̭и благ̨да̯и за 
̦ев̨зде̬жа̦iе͘ 
 
 
 

 
Lorsqu͛il reçut naguère la mélote͕ 
Élisée reçut la double grâce de Dieu, 
toi donc, ô mon âme, tu n͛as pas 
participé à la grâce en raison de ton 
intempérance. 
 
 
 

                                      
91 « Alors Élie dit à Élisée ͗ ͚Demande ce que tu veux que je fasse pour toi͕ avant que je sois 
enlevé d͛avec toi͛͘ Élisée répondit ͗ ͚Qu͛il y ait une double portion de ton esprit ͊͛;͙Ϳ  ͚Les fils 
des prophètes qui étaient à Jéricho, vis-à-vis͕ l͛ayant vu͕ dirent : ͚L͛esprit d͛Élie repose sur 
Elisée ! » (4 Règnes, 2,9 et 2,15). 
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С̨ма̦i̯iда и̨̦гда ̪̬авед̦аг̨ 
̸̱̬еди͕ ̨ д̱̹е͕ ̦̬ав̨м̻ благим̻͖ 
̯̼ же ̦е ввела е̭и в̻ д̨м̻ ̦и 
̭̯̬а̦̦а͕ ̦и ̪̱̯̦ика͘ Темже ̸е̨̬̯га 
из̬и̦е̹и̭́ в̨̦̻͕ ̬̼да̺̀и͘  
 
 

La Sunamite, de par une bonne 
disposition͕ accorda jadis l͛hospitalité 
au juste Élisée, ô mon âme. Mais toi, 
tu n͛as introduit dans ta maison ni 
l͛étranger͕ ni le voyageur͘ Aussi seras-
tu précipitée en pleurs hors de la 
chambre nuptiale92. 

Гiезiев̻ ̨̪д̬ажала е̭и͕ ̨ка̦̦́а͕́ 
̬аз̱м̻ ̭кве̬̦̼й в̭егда͕ д̱̹е͕ 
ег̨же ̭̬еб̨̬л̀бiе ̨̯л̨жи ̨̪̦е ̦а 
̭̯а̨̬̭̯͖̽ б̈́гай гее̦̭каг̨ ̨ѓ̦͕ 
̨̯̭̯̱̪ив̹и зл̵̼̻ ̯в̨и̵̻͘  
 

Tu as toujours imité, ô mon âme 
misérable͕ l͛esprit souillé de Guhéazi ; 
délaisse, ne serait-ce que dans ta 
vieillesse͕ l͛avarice de celle-ci, fuis le 
feu de la géhenne, en abandonnant 
tes passions93. 

 
Т̼ Озiи д̱̹е ̨̪̬ев̨̦вав̹и͕  ̭ег̨ 
̨̪̬каже̦ie в̻ ̭еб̈́ ̭̯́жала е̭и 
̭̱г̱б̨͗  безм̭̯̦̈́а́ б̨ м̼̭ли̹и͕ 
беззак̨̦̦а́ же д̈́е̹и͗  ̨̭̯ави ́же 
има̹и͕  и ̪̬и̯е̶̼ к̻ ̨̪ка̦́ì͘ 

En imitant Ozia, ô mon âme, tu as 
acquis en toi doublement sa lèpre : 
car tu penses aux choses 
inconvenantes et tu commets 
l͛iniquité ; laisse ce que tu as, et 
accours vers le repentir94. 

 
Ни̦еви̯̦̼́ д̱̹е ̭л̼̹ала е̭и  
ка̺̀í̭́ Б̨г̱͕ в̬е̯и̺ем̻ и 
̪е̪ел̨м̻͕  ̭и̵̻ ̦е ̨̪д̬ажала е̭и͕ 
̨̦ ́вила̭́ е̭и зл̈́й̹а́ в̵̭̻͕̈́  
̪̬ежде зак̨̦а͕ и ̨̪ зак̨̦̈́ 
̪̬ег̬̹̈́ив̹и̵̻. 

Tu as entendu, ô mon âme, comme 
les habitants de Ninive se repentirent 
devant Dieu, dans le sac et la cendre, 
mais toi, tu ne les as point imités, 
devenant pire que tous ceux qui ont 
péché avant et après la loi. 

 
 

                                      
92 « La Sunamite ͩ est la femme de la ville de Sunem͕ qui offrit l͛hospitalité à ͨ l͛homme de 
Dieu ͕ͩ c͛est-à-dire Élisée (4 Règnes, 4,8-37). 
93 Guhéazi était le serviteur du prophète Elisée.  Naaman, « chef de l͛armée du roi de Syrie », 
avait été guéri de la lèpre après avoir suivi la recommandation du prophète, à savoir se 
baigner sept fois dans le Jourdain. En reconnaissance, Naaman offrit un présent au prophète, 
qui refusa. Guhéazi, qui aimait l͛argent͕ courut après Naaman à l͛insu du prophète͕ et reçut 
de lui « deux talents d͛argent » et « deux habits de rechange ». Elisée punit sévèrement 
Guhéazi, lui disant : « La lèpre de Naaman s͛attachera à toi et à ta postérité pour toujours͘ Et 
Guhéazi sortit de la présence d͛Elisée avec une lèpre comme la neige » (4 Règnes, 5,27). Le 
tropaire est donc une invocation à Dieu pour être délivré de l͛avarice͘ 
94 Ozia ou fut roi de Juda͘ Il succéda à son père͕  Amatsi͕ à l͛âge de seize ans͘ Alors que les 
premières années de son règne furent heureuses͕ son cœur s͛enfla͕ et ͨ le Seigneur frappa le 
roi͕ qui fut lépreux jusqu͛au jour de sa mort » (4 Règnes 15,3-5). 
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В̻ ̨̬в̈́ бла̯а ̭л̼̹ала е̭и Ie̬емì 
д̱̹е  ͕ г̬ ада Сį ̦  ̬̼́да̦ ̽ми в̨̪ì̺а͕  
и ̭лез̻ и̺̱̺а͕  ̨̪д̬ажай ̭ег̨ 
̪ла̸ев̨̦е жи̯ie и ̭̪а̭е̹и̭́͘ 

Tu as entendu, ô mon âme, comment 
Jérémie, depuis sa fosse fangeuse 
criait en se lamentant sur Sion et 
demandait des larmes. Imite sa vie 
pénétrée de lamentations et tu seras 
sauvée95. 
 

Į̦а в̻ Ѳа̬̭и̭̻ ̨̪б̈́же,  
̨̪̬̬аз̱мев̻ ̨б̬а̺е̦ie ̦и̦е-
ви̨̯̦́в,  ̬аз̱ме б̨ ́к̨ ̨̨̪̬̬к̻ 
Б̨жie благ̨̨̱̯̬бie: ̯̈́мже 
̬ев̨̦ва̹е  ̸̨̨̪̬̬е̭̯в̱ ̦е 
̨̭лга̯и̭́. 

Jonas s͛enfuit à Tharsis͕ apprenant à 
l͛avance la conversion des habitants 
de Ninive, connaissant comme prophète 
la miséricorde de Dieu ; aussi il 
montra du zèle à ce que la prophétie 
ne fût point démentie96. 

 
Да̦iила в̻ ̨̬в̈́ ̭л̼̹ала е̭и͕  как̨ 
заг̬ади ̱̭̯а͕ ̨ д̱̹е зв̬̈́ей͗  
̱в̈́дела е̭и͕ как̨ ̶̨̨̯̬̼ иже ̨ 
Аза̬iи͕  ̨̪га̭и̹а в̨̬̈́̀ ̪е̺и 
̪ламе̦̽ ѓ̨̬̺iй͘ 

Tu as entendu, ô mon âme, comme 
Daniel dans sa fosse ferma la gueule 
des fauves. Tu sais aussi comme les 
trois enfants autour d͛Azarias 
éteignirent par la foi les flammes de la 
fournaise ardente. 
 

Ве̵̯аг̨ Зав̯̈́а в̭́  ̪̬ивед̵̨̻ ̯и 
д̱̹е͕ к̻ ̨̪д̨бì͕  ̨̪д̬ажай 
̪̬авед̵̦̼ б̨г̨л̀бива́ д̦̈́́í͕  
изб̈́г̦и же ̪аки л̱кав̵̼̻ г̵̨̬̈́в̻͘ 

Je t͛ai montré͕ ô mon âme͕ tous les 
exemples de l͛Ancien Testament ; 
imite les actes plaisant à Dieu des 
justes, et fuis  les péchés des 
pernicieux. 
 

П̬ав̨̭̱де С̪а̭е ̨̪мил̱й͕ и избави 
м́ ̨ѓ̦͕ и ̪̬е̺е̦í͕ еже имам̻ ̦а 
̭̱де ̪̬авед̨̦ ̪̬е̯ё̬̪̯́и͗  ̨̭лаби 
ми ̪̬ежде к̶̨̦а͕  д̨б̨̬д̯̈́елì и 
̨̪ка̦́iем̻͘ 

Juste Juge et Sauveur, aie pitié de 
moi, délivre-moi du feu et des 
menaces auxquelles, en toute justice, 
je serai exposé lors du jugement ; 
accorde-moi la rémission avant la fin 
au moyen de la vertu et du repentir.  

                                      
95 « Alors͕ ils prirent Jérémie͕ et le jetèrent dans la fosse ;͙Ϳ ; ils descendirent Jérémie avec 
des cordes͘ Il n͛y avait point d͛eau dans la fosse͕ mais il y avait de la boue ; et Jérémie 
s͛enfonça dans la boue » (Jérémie, 38,6). 
96 « Ah͕ Seigneur͕ n͛est-ce pas ce que je disais quand j͛étais encore dans mon pays ͍ C͛est ce 
que je voulais prévenir en fuyant à Tharsis. Car je savais que Tu es un Dieu compatissant et 
miséricordieux » (Jonas 4,2). L͛hymnographe͕ en mentionnant la miséricorde Divine et la 
conversion des Ninivites, incite son âme à se repentir, afin que le Seigneur lui accorde le 
pardon, comme Il l͛accorda à tous les habitants de Ninive lorsqu͛ils se repentirent͘ 
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Як̨ ̬азб̨й̦ик̻ в̨̪ì Ти͗ ̨̪м̦́и 
м́͘ Як̨ Пе̯̬̻ ̪ла̸̱ г̶̨̬̈́͗  ̨̭лаби 
ми С̪а̭е͘ З̨в̱ ́к̨ м̼̯а̬̽͗ ̭лез̀ 
́к̨ бл̱д̦и̶а͘ П̬iими м̨е ̬̼да̦iе͕  
́к̨же и̨̦гда ̵а̦а̦е̨̦̦͘ 

Comme le Larron, je crie vers Toi : 
souviens-Toi de moi. Comme Pierre, je 
pleure amèrement. Comme le 
Publicain, je crie : sois miséricordieux 
envers moi. Comme la courtisane, je 
verse des larmes. Reçois mes sanglots, 
comme jadis ceux de la Cananéenne.  

 
Г̨̦е̦iе͕ С̪а̭е͕ ӥ̶̭́ли  ̭ми̬е̦̦̼́ 
м̨е́ д̱̹и͗ еди̦е В̬а̸̱͕  ̪ла̭̯̼̬̽ 
м̦̈́ ̦ал̨жи͕ и елей и ви̨̦͕ д̈́ла 
̨̪ка̦́í͕  ̱миле̦iе ̨̭ ̭лезами͘ 

Guéris, ô Sauveur, les ulcères de mon 
âme misérable. Applique-moi, unique 
Médecin͕ le pansement͕ l͛huile et le 
vin͕ à savoir les œuvres du repentir et 
la componction avec des larmes.  
 

Ха̦а̦ѐ и аз̻ ̨̪д̬ажа͕́ ̨̪мил̱й 
м͕́ в̨̪ì͕ С̼̦е Давид̨в̻͗  ка̭а̭̀́ 
к̬а́ ̬из̼͕ ́к̨ к̨̬в̸̨̨̯ива́͗  
̪ла̸̱͕ ́к̨ Ма̴̬а и Ма̬í ̦ад̻ 
Лаза̬ем̻͘  

Imitant moi-aussi la Cananéenne, je 
crie : Fils de David, aie pitié de moi ! 
Comme l͛hémorroïsse͕ je touche le 
pan de Ta tunique, et je pleure 
comme Marthe et Marie sur Lazare.  

 
Слез̦̱͕̀ С̪а̭е͕ ̭̯кл̦́и̶̱ ́к̨ м̨̳̬ 
и̨̭̯̺ава́ ̦а глав̱͕ з̨в̱ Ти͕ ́к̨же 
бл̱д̦и̶а͕ мил̨̭̯и и̺̱̺а͕́ м̨л̽б̱ 
̪̬и̨̦̹̱ и ̨̭̯авле̦iе ̨̪̬̹̱ ̪̬í̯и͘  
 

Je répands, ô Sauveur, sur Ta tête, le 
vase d͛albâtre de mes larmes͕ comme 
de la myrrhe ; je Te crie, comme la 
courtisane, cherchant Ta miséricorde ; 
je T͛offre ma supplication et je Te 
demande de recevoir la rémission. 
 

А̺е и ̦ик̨̯же͕ ́к̨же аз̻͕ ̨̭г̬̹̈́и 
Теб͕̈́ ̨̦ ̨ба̸е ̪̬iими и ме̦е͕ 
благ̨̨̱̯̬б̦е С̪а̭е͕ ̭̯̬а̵̨м̻ 
ка̺̀а̭́ и л̀б̨вì з̨в̱̺а͗ ̨̭г̬̈́-
̹и̵̻ Теб̈́ Еди̨̦м̱͕ ̨̪мил̱й м͕́ 
Мил̨̭̯иве͘  

Même si nul n͛a péché contre Toi 
comme moi, reçois-moi néanmoins 
dans Ta compassion, Sauveur, alors 
que je me repens avec crainte et que 
je crie avec amour ͗ j͛ai péché contre 
Toi seul, aie pitié de moi, 
Miséricordieux. 

 
П̨̺ади͕ С̪а̭е͕ Тв̨е ̨̭зда̦iе и 
вз̼̺и͕ ́к̨ Па̭̯̼̬͕̽ ̨̪гиб̹ее͕ 
̪̬едва̬и забл̱жд̹аг̨͕ в̵̨̭и̯и ̨̯̻ 
в̨лка͕ ̨̭̯в̨̬и м́ ̨в̸а ̦а ̪а̭̯в̈́ 
Тв̨и̵̻ ̨ве̶̻͘  

Épargne, Sauveur, Ta créature et viens 
à la recherche, comme Pasteur, de la 
brebis perdue, et arrache-moi au loup, 
moi qui suis égaré et fais de moi un  
agneau sur la prairie de Ton pâturage. 
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Егда͕ С̱дiе͕ ̭́де̹и͕ ́к̨ 
благ̨̨̱̯̬бе̦̻͕ и ̨̪каже̹и ̭̯̬а̹-
̦̱̀ ̭лав̱ Тв̨͕̀ С̪а̭е͕ ̨ как̨в̼й 
̭̯̬а̵̻ ̨̯гда͕ ̪е̺и ѓ̨̬̺ей͕ в̭̈́м̻ 
б̨̺́им̭́ ̦е̭̯е̬̪имаг̨ ̭̱ди̺а 
Тв̨ег̨͘  

Ô Juge, lorsque Tu seras assis avec 
compassion et que Tu montreras Ta 
gloire redoutable, ô Sauveur, quelle 
frayeur ce sera alors pour tous les 
hommes craignant Ton tribunal 
redoutable, tandis que la fournaise 
sera ardente.   

П̨̨̬̖̪̔б̦а́ ̥а̛̯ Ма̬i̖͕ ̨̛̥̣ 
Б̨̐а ̨ ̦а̭̻͘ 

Sainte Mère Marie, prie Dieu pour 
nous. 

 
Св̯̈́а ̦еза̵̨димаг̨ Ма̯и ̯́ 
̨̪̬̭в̯̈́ив̹и͕ ̨̯̻ ̨м̬а̸е̦í 
̭̯̬а̭̯ей ̬аӟ̬̹́и͘ Т̈́мже в̹ед̹и 
в̻ д̵̨̱в̦̱̀ благ̨да̯͕̽ ̨̪̬̭в̯̈́и͕ 
Ма̬iе͕ ̯́ в̨̬̦̈́ в̵̨̭вал̺́̀í͘  
 

La Mère de la Lumière sans déclin 
t͛ayant éclairée, elle te délivra de 
l͛obscursissement des passions. Aussi, 
ayant reçu la grâce de l͛esprit͕ 
illumine, ô Marie, ceux qui te louent 
fidèlement. 

 
П̨̨̬̖̪̔б̦а́ ̥а̛̯ Ма̬i̖͕ ̨̛̥̣ 
Б̨̐а ̨ ̦а̭̻͘ 

Sainte Mère Marie, prie Dieu pour 
nous. 

Ч̱д̨ ̨̦в̨ вид̈́в̻͕ ̱жа̭а̹е̭́ 
б̨же̭̯ве̦̦̼й в̻ ̯еб̈́ в̨и̭̯и̦̦̱͕ 
ма̯и͕ З̨̭iма͗ а̦гела б̨ з̬̹́е в̨ 
̪л̨̯и и ̱жа̨̭м̻ ве̭̽ и̨̭̪л̦̹́е̭͕́ 
Х̬и̭̯а ̨̪́ в̨ в̈́ки͘  
 
П̨̨̬̖̪̔б̦̖ ̸̨̯̖ А̦̬̖̖͕̔ ̨̛̥̣ 
Б̨̐а ̨ ̦а̭̻͘ 
Як̨ де̬з̨̦ве̦iе им̼й к̨ Г̨̨̭̪д̱͕ 
А̦д̬ее К̬и̯̭кiй͕ ̸е̭̯̦а́ ̵̨̪вал̨͕ 
м̨л͕̀ м̨ли̭́ ̬аӟ̬̹́е̦iе ̨̯̻ ̱з̻ 
беззак̨̦í ̦̼̦̈́ ̨б̬̭̯̈́и м̦̈́ 
м̨ли̯вами ̯в̨ими͕ ́к̨ ̨̪ка̦́í 
̸̱и̯ел̽ и ̪̬е̨̪д̨б̵̦̼ ̭лава͘  
 
 

Voyant véritablement en toi une 
nouvelle merveille, ô Mère, le divin 
Zosime fut dans l͛étonnement, car il 
vit un ange dans la chair et fut 
émerveillé, chantant le Christ dans les 
siècles. 
Saint Père André, prie Dieu pour nous. 
 
Puisque tu as la liberté auprès du 
Seigneur, ô André, gloire vénérable  
de la Crète͕ je te prie d͛intercéder afin 
que j͛obtienne maintenant par tes 
prières d͛être libéré des liens de 
l͛iniquité͕ ô Maître du repentir et 
gloire des saints. 

Б̣агǫ̭̣в̛̥: Без̦а̸ал̦̽е О̸̯е͕ 
С̼̦е С̨без̦а̸ал̦̽е͕ Ӱ̯̹́и̯ел̀ 
Благiй͕ Д̱̹е П̬ав̼й͕ Сл̨ва Б̨жí 
Р̨ди̯ел͕̀ О̶̯а Без̦а̸ал̦̽а Сл̨ве͕ 
Д̱̹е Жив̼й и Зижд́й͕ Т̨̬и̶е 
Еди̦и̶е͕ ̨̪мил̱й м́͘  

Bénissons : Père sans commen-
cement, Fils coéternel, Paraclet de 
bonté, Esprit de droiture, Père du 
Verbe de Dieu, Esprit vivant et 
Créateur, Trinité et Unité, aie pitié de 
nous ! 



66 
 

И ̦̼̦̈́͗ Як̨ ̨̯̻ ̨б̨̬̺е̦í 
̸е̬вле̦и̶̼͕ П̬е̸и̭̯а͕́ ̱м̦а́ 
баѓ̬̦и̶а Емма̦̱илева в̦̱̯̬̽ в̨ 
̸̬ев̈́ Тв̨ем̻ ̪л̨̯̽ и̭̯ка̭́͘ Т̈́мже 
Б̨г̨̨̬ди̶̱ в̨и̭̯и̦̦̱ Т́ ̸̨̪и-
̯аем̻͘  

Et maintenant : La pourpre royale de 
l͛Emmanuel͕ qui est Sa chair͕ fut tissée 
dans ton sein͕ ô Immaculée͘ C͛est 
pourquoi nous te vénérons en vérité 
comme Mère de Dieu. 
 

И̨̬̥̭͗ [Iegojé voïnstva] Еѓ̨̙е 
в̨̛̦̭̯́ва ̦ебе̭̦́а́ ̭̣а́в̯́ ̻, ̛ 
̯̬е̪е̺̱̯̻́ ̵е̬̱в í̛̥ ̛ ̭е̬а-
̴í̛̥, в̡̨̭́́ д̵̼а̦́ iе ̛ ̯ва̬́̽ , 
̨̪̜̯́е, б̣аг̨̨̭̣в̛̯́е ̛ ̪̬ев̨̚ -
̨̛̦̭̯́е в̨ в̭́́ в̡̛̈́́.  
 

Hirmos : Celui que les milices 
célestes glorifient et devant qui 
tremblent les chérubins et les 
séraphins, que tout souffle et 
que toute la création Le chante, 
Le bénisse et L͛exalte dans tous 
les siècles.  

 
 
 

NEUVIÈME ODE (TRIODE) 
 
И̨̬̥̭: [Voistinou Bogo-
roditsou] В̨̛̛̭̯̦̦̱ Б̨г̨̨̬-
д̶̛̱ Т́ ̨̛̭̪в̈́д̱е̥̻, ̭̪а̭е̦-
̦i̛ Т̨б̨̀, Д̈́в̨ ̸̛̭̯а́, ̭̻ бе̚-
̨̪̣̯̦ ̼̥  ̛̣ ̡̛  ̛Т  ́ве̸̛̣а̺̀е.   

Hirmos : Nous te confessons 
véritablement Mère de Dieu, 
nous qui sommes sauvés par toi, 
Vierge pure, te magnifiant avec 
les incorporels.  

 
Св̯́i̛ а̨̨̛̪̭̯̣͕ ̨̛̥̣̯̖ Б̨̐а ̨ 
̦а̭̻. 

Saints apôtres, priez Dieu pour nous. 

И̸̨̭̯̦и̶̼ ̭̪а̭и̯ел̦̼̽́ в̨д̼ 
́вл̹̽е̭́ а̨̨̪̭̯ли͕ и̭̯а́в̹̱̀ 
д̱̹̱ м̨̀ г̵̨̬̈́в̨̦̀ жажд̨̀ 
̨̨̬̭и̯е͘   

Vous fûtes les flots salvifiques du 
salut, ô apôtres, aussi arrosez mon 
âme desséchée par la soif du péché. 
 
 

Св̯́i̛ а̨̨̛̪̭̯̣͕ ̨̛̥̣̯̖ Б̨̐а ̨ 
̦а̭̻. 

Saints apôtres, priez Dieu pour nous. 

Плава̺̀аг̨ в̻ ̸̪̱ӥ̦́ ̨̪гибели и 
в̻ ̨̪г̬̱же̦iи ̱же б̼в̹а Тв̨ѐ 
де̭̦и̶ѐ͕ ́к̨же Пе̯̬а͕ Г̨̨̭̪ди͕ 
̭̪а̭и м́͘   
 
 

Nageant dans l͛océan de la perte et 
m͛enfonçant déjà͕ sauve-moi Seigneur 
par Ta droite, comme Pierre.  
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Св̯́i̛ а̨̨̛̪̭̯̣͕ ̨̛̥̣̯̖ Б̨̐а ̨ 
̦а̭̻. 

Saints apôtres, priez Dieu pour nous. 

Як̨ ̨̭ли͕ вк̵̱̭̦̼̻ ̭̱̺е ̸̱е̦iй͕ 
г̦ил̭̯̽в̨ ̱ма м̨ег̨ из̭̱̹и̯е и 
̦ев̈́д̦̈́í ̯̽м̱ ̨̯же̦и̯е͘   
 

Comme le sel des enseignements 
délicieux, faîtes cesser la putréfaction 
de mon esprit et dispersez les 
ténèbres de mon ignorance. 
 

П̬̖̭в̯́а́ Б̶̨̨̨̛̬̖͕̐̔ ̭̪а̛̭ ̦а̭̻͘ Très sainte Mère de Dieu, sauve-nous. 
  
Рад̨̭̯̽ ́к̨ ̨̬див̹а͕́ ̪ла̸̻ м̦̈́ 
̨̪дажд͕̽ имже Б̨же̭̯ве̨̦̦е 
̱̯̹̈́е̦iе͕ Влад̸̼и̶е͕ в̻ б̱д̱̺ем̻ 
д̦и ̨б̬̭̯̈́и в̨зм̨г̱͘   

Toi qui enfantas la Joie, donne-moi, ô 
Souveraine les larmes, par lesquelles 
je pourrai acquérir la consolation 
Divine, lors du jourà venir. 

 
И̦̼̜ И̨̬̥̭͗ Т͕́ Небе̭е и земли 
Х̨да̯аи̶̱͗   

Autre hirmos : Toutes les générations 
te magnifient... 

 
Св̯́i̛ а̨̨̛̪̭̯̣͕ ̨̛̥̣̯̖ Б̨̐а ̨ 
̦а̭̻. 

Saints apôtres, priez Dieu pour nous. 

Т͕́ благ̨̭лав̨̦е а̨̨̪̭̯л̭̽к̨е 
̨̭б̬а̦iе͕ ̪̭̦̈́̽ми вели̸аем̻: 
в̭елё̦̦́й б̨ ̭в̯̈́ила ̭в̯̈́ла́ 
́ви̭̯е̭͕́ ̪̬еле̭̯̽ ̨̯ѓ̨̦̺е͘   

Nous te magnifions par les chants, ô 
assemblée glorieuse des Apôtres, car 
vous fûtes de rayonnants luminaires 
qui chassèrent l͛illusion͘ 

 
Св̯́i̛ а̨̨̛̪̭̯̣͕ ̨̛̥̣̯̖ Б̨̐а ̨ 
̦а̭̻. 

Saints apôtres, priez Dieu pour nous. 

Благ̨в̨̭̯̦̈́̀ м̬ежѐ ва̹ѐ 
̭л̨ве̭̦̼́ ̬̼б̼ ̱л̨вив̹е͕ ̭í 
̪̬и̨̦̭и̯е в̭егда ̭̦̈́д̽ Х̬и̭̯̱͕ 
а̨̨̪̭̯ли блаже̦̦iи͘   

Par vos filets évangéliques, Apôtres 
bienheureux, vous avez pris les 
poissons doués de raison 97 ; offrez-les 
toujours en nourriture au Christ 
apôtres bienheureux. 

  
Св̯́i̛ а̨̨̛̪̭̯̣͕ ̨̛̥̣̯̖ Б̨̐а ̨ 
̦а̭̻. 

Saints apôtres, priez Dieu pour nous. 

К̻ Б̨г̱ ва̹им̻ ̨̪̬̹е̦iем̻ 
̨̪м̦́и̯е ̦а̭̻͕ а̨̨̪̭̯ли͕ ̨̯̻ 
в̭́каг̨ избави̯и̭́ и̭к̱̹е̦í͕ 
м̨лим̭͕́ л̀б̨вì в̨̭̪̈́ва̺̀í 
ва̭̻.   

Ô Apôtres, souvenez-vous de nous 
dans vos prières à Dieu, afin que nous 
soyons délivrés de toute tentation, 
nous vous en supplions, nous qui vous 
chantons avec amour. 

                                      
97 λογικούς͕  ̭л̨ве̭̦̼͕́ c͛est-à-dire les hommes. 
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П̬̖̭в̯́а́ Т̶̨̛̬̖͕ Б̨̙̖ ̦а̹̻͕ 
̭̣ава Т̖б̈́͘ 

Trinité très-sainte, notre Dieu, gloire à 
Toi. 

Т͕́ Т̬į̳̪̭̯а̭̦̱̀ Еди̦и̶̱͕ О̸̯е͕ 
С̼̦е ̨̭ Д̵̨̱м̻͕ Еди̦аг̨ Б̨га 
Еди̨̦̭̱̺̦а ̨̪͕̀ Т̨̬и̶̱ 
Еди̨̦̭ил̦̱̽̀ Без̦а̸ал̦̱̽̀͘   

Je Te chante, Monade en trois 
Hypostases͕ Père͕ Fils͕ avec l͛Esprit͕ un 
seul Dieu consubstantiel, la Trinité Une 
en puissance et sans commencement. 

 
П̬̖̭в̯́а́ Б̶̨̨̨̛̬̖͕̐̔ ̭̪а̛̭ ̦а̭̻͘ Très sainte Mère de Dieu, sauve-nous. 
 
Т͕́ Д̨̨̯̬̈́ди̯ел̦̽и̶̱ и Д̈́в̱͕ в̭и 
̨̬ди ̱блажаем̻͕ ́к̨ Т̨б̨̀ 
избавл̹̽е̭́ ̨̯̻ кл̯́в̼͗ ̬ад̨̭̯̽ б̨ 
̦ам ̨̬дила е̭и͕ Г̨̨̭̪да͘   
 

Toutes les générations, nous te 
proclamons bienheureuse, ô Vierge, 
qui engendras l͛Enfant͕ car par toi 
nous avons été délivrés de la 
malédiction. Tu as enfanté pour nous 
la Joie, le Seigneur. 
 
 

И̨̬̥̭͗ [Biezsiémiénago zatchatiya] 
Бё̭̥́́̚е̦̦аг̨ ̚а̸а̯́ í Р̨̙де̭̯в̨́ 
̦е̡̭а̚а̨̦̦́е,  Ма̯́е̬е бе̥̱̙̦̼́́̚ 
̦ё̯̣̦́́е̦̻ ̨̪̣́д̻ ,  Б̨̙́ie б̨ 
̨̬̙де̦́ie ̨б̨̦в̣́́е̯̻ е̭̯е̭̯ва́ .  
Т̥̙̈́́е Т́́ в̛̭́ ̨̬́д̛ ,  ̡̨́́ 
Б̨г̨̦ев̭̯̦̱̈́́̀ Ма̯́е̬̽ ͕  ̪̬ав̨-
̭̣а́в̨̦ ве̸̛̣а́е̥ .̻ 

Hirmos : Ineffable est l͛enfan-tement 
d͛une conception sans semence et 
incorrompu est le fruit d͛une Mère 
inépousée ; aussi cette naissance de 
Dieu renouvelle la nature͘ C͛est 
pourquoi toutes les générations te 
magnifient selon la vraie foi comme 
Vierge et Mère de Dieu. 
  

Ум̻ ̨̭̯̬̱̪и̭͕́ ̯̈́л̨ ̨б̨л̈́з̦и̭͕́ 
̦ед̱г̱е̯̻ д̵̱̻͕ ̭л̨в̨ из̦ем̨же͕ 
жи̯iе ̱ме̬̯ви̭͕́ к̨̦е̶̻ ̪̬и 
две̬е̵̻͘ Т̈́мже м̨́ ̨ка̦̦́а́ 
д̱̹е͕ ̸̨̯ ̨̭̯в̨̬и̹и͕ егда ̪̬iиде̯̻ 
С̱дí и̭̪̼̯а̯и ̯в̨͍́ 

Mon esprit est blessé, mon corps est 
souffrant, mon esprit est malade, ma 
parole est affaiblie, ma vie se meurt, 
ma fin est sur le seuil. Aussi, ô mon 
âme misérable, que feras-tu lorsque le 
Juge viendra examiner tes actes ? 
 

М̨̳̭е̨в̨ ̪̬ивед̵̨̻ ̯и д̱̹е͕ 
мį̬б̼̯iе͕ и ̨̯̻ ̨̯г̨ в̭е зав̨̯̦̈́е 
̪и̭а̦iе͕ ̨̪в̈́да̺̀ее ̯еб̈́ 
̪̬авед̦̼́ и ̦е̪̬авед̦̼́ ͖ ̨̯̻ 
̦и̵же в̨̯̬̼͕́ ̨ д̱̹е͕ ̨̪д̬ажала 
е̭и͕ а ̦е ̪е̬в̼͕́ в̻ Б̨га 
̨̭г̬̹̈́ив̹и͘ 

Je t͛ai présenté͕ ô mon âme, la 
cosmogonie de Moïse, ainsi que tous 
ses écrits vétérotestamentaires, qui te 
décrivent la vie des justes et des 
pécheurs. Ce sont les seconds, ô mon 
âme, que tu as imités en péchant 
contre Dieu. 
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Зак̨̦̻ из̦ем̨же͕ ̪̬азд̦̱е̯̻ 
Ева̦гелiе͕ ̪и̭а̦iе же в̭е в̻ ̯еб̈́ 
̦еб̬еже̨̦ б̼̭̯͕̽ ̶̨̨̪̬̬̼ 
из̦ем̨г̨̹а͕ и в̭е ̪̬авед̨̦е 
̭л̨в̨ ͖ ̭̯̬̱̪и ̯в̨и͕ ̨ д̱̹е͕ 
̱м̨̦жи̹а̭͕́ ̦е ̭̱̺̱ в̬а̸̱ 
ӥ̶̭́л̺́̀ем̱ ̯́͘ 

La loi est impuissante͕ l͛Évangile est 
sans effet͕ l͛Écriture tout entière a été 
négligée par toi, les prophètes et 
toute parole de juste sont sans force. 
Tes blessures, ô mon âme, se sont 
multipliées sans qu͛il y ait un médecin 
pour les guérir.  

 
Н̨ваг̨ ̪̬ив̨жд̱ ̯и ̪и̭а̦í 
̱каза̦í͕ вв̨д̺́а́ ̯́ д̱̹е͕ к̨ 
̱миле̦ì ͖ ̪̬авед̦̼м ̱б̨ 
̨̪̬ев̦̱й͕ г̵̬̹̦̼̻̈́ же 
̨̯в̬а̺ай̭͕́ и ̱мил̨̭̯иви Х̬и̭̯а 
м̨ли̯вами же и ̨̪̺е̦̽ми͕ и 
̸ѝ̨̨̭̯̯͕ и г̨в̦̈́iем̻͘ 

Des Écritures du Nouveau Testament, 
je te présente, ô mon âme, les 
exemples qui te conduisent à la 
componction. Aussi, imite les justes et 
détourne-toi des pécheurs et, par les 
prières, le jeûne, la pureté et la 
probité, tu attendriras le Christ. 

 
Х̬и̨̭̯̭̻ в̸̨ел̨в̸̈́и̭͕́ ̪̬извав̻ 
к̻ ̨̪ка̦́ì ̬азб̨й̦ики͕ и 
бл̱д̦и̶̼ ͖ д̱̹е ̨̪кай̭͕́ две̬̽ 
̨̯ве̬зе̭́ Ца̬̭̯вí ̱же͕ и ̪̬ед-
в̵̨̭и̺а̯̻̀ е ̴а̬i̭ее и м̼̯а̬ie и 
̪̬ел̀б̨д̈́e ка̺̀iи̭́͘ 

Le Christ est devenu homme, appelant 
au repentir les bandits et les 
courtisanes. Repens-toi, ô mon âme, 
la porte du Royaume est déjà ouverte, 
et les premiers qui la franchissent 
sont les pharisiens, les publicains et 
les adultères qui changent leur vie98. 
 

Х̬и̨̭̯̭̻ в̸̨ел̨в̸̈́и̭͕́ ̪л̨̯и 
̪̬и̨б̺ив̭́ ми͕ и в̭͕́ елика ̭̱̯̽ 
е̭̯е̭̯ва ̵̨̯̦̈́iем̻ и̨̭̪л̦и г̵̬̈́а 
к̨̬м͕̈́ ̨̪д̨бiе ̯еб͕̈́ ̨ д̱̹е͕ и 
̨б̬аз̻ ̪̬ед̨̪каз̱́ Св̨ег̨ 
̭̦из̵̨жде̦í͘ 

Le Christ est devenu homme, 
participant à la chair, et Il a 
volontairement assumé tout ce qui est 
propre à la nature hormis le péché, te 
montrant ainsi, ô mon âme, une 
image de Sa condescendance. 

 
 
 
 
 
 

                                      
98 L͛invitation du Christ à entrer dans le Royaume est générale : « Venez à moi, vous tous qui 
êtes fatigués et chargés, et Je vous donnerai du repos ͩ ;Matth͘ ϭϭ͕ϮϴͿ͘  L͛hymnographe 
nous dit que les premiers qui y sont entrés sont « les pharisiens, les publicains et les 
adultères » qui se sont repentis. 
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Х̬и̨̭̯̭̻ в̨л̵в̼ ̭̪а̭е͕ ̪а̭̯̼̬и 
̨̭зва͕ младе̦е̶̻ м̨̦же̭̯ва ̨̪каза 
м̸̱е̦ики͕ ̭̯а̶̬̼ ̨̪̬̭лави͕ и 
̭̯а̬̼́ вд̨ви̶̼͕ и̵же ̦е 
̨̪̬ев̨̦вала е̭и д̱̹е͕ ̦и 
д̦̈́́iем̻͕ ̦и жи̯ì͕ ̨̦ г̨̬е ̯еб͕̈́ 
в̦егда б̱де̹и ̭̱ди̯и̭́͘ 

Le Christ sauva les mages, rappela 
auprès de Lui les bergers, fit de la 
multitude des enfants, des martyrs. Il 
glorifia l͛Ancien et la Veuve âgée. Tu 
n͛as point imité, ô mon âme, ni leurs 
actes, ni leur vie. Aussi, malheur à toi 
lors du jugement99. 

 
П̨̭̯ив̭́ Г̨̨̭̪д̽ д̦iй ̸е̯̼̬е-
де̭̯́̽ в̻ ̪̱̭̯̼̦и͕ ̨̪̭л̈́ди взалка͕ 
̨̪каз̱́ ̸ел̨в̸̈́е̭к̨е ͖ д̱̹е͕ да ̦е 
̬азл̦̈́и̹и̭͕́ а̺е ̯еб̈́ ̪̬ил̨жи̯̭́ 
в̬аг̻͕ м̨ли̯в̨̀ же и ̨̨̪̭̯м̻ ̨̯̻ 
̨̦г̻ ̯в̨и̵̻ да ̨̯̬ази̯̭́͘ 

Après avoir jeûné quarante jours dans 
le désert, le Seigneur eut alors faim, 
manifestant la nature humaine. Ne 
sombre point dans l͛abattement͕ ô 
mon âme͕ si l͛ennemi te provoque͕ 
mais que par le jeûne et la prière , il 
soit foulé sous tes pieds. 

 
Х̬и̨̭̯̭̻ и̭к̱̹а̹е̭͕́  дiав̨л̻ 
и̭к̱̹а̹е͕  ̨̪каз̱́ каме̦ie͕  да 
̵л̈́би б̱д̱̯̻͗  ̦а г̨̬̱ в̨зведе  
вид̯̈́и в̭́ ̶а̬̭̯вí мi̬а в̨ 
мг̨̦ве̦iи  ͘ Уб̨ й̭́   ̨ д̱̹е͕ л̨вле̦í͕  
̯̬езви̭́ м̨ли̭́ ̦а в̭́кiй ̸а̭̻ Б̨г̱͘ 

Le Christ fut tenté, le diable tenta, 
montrant les pierres afin qu͛elles 
devinssent des pains ; il fit monter le 
Seigneur sur la montagne pour voir 
tous les royaumes du monde en un 
instant. Crains, ô mon âme, les pièges, 
sois sobre, prie Dieu à tout moment. 

 
Г̨̬ли̶а ̨̪̱̭̯̼̦л̀б̦а́,  гла̭̻ 
в̨̪ì̺аг̨ в̨згла̭и,  Х̬и̨̭̯в̻ 
̭в̯̈́ил̦̽ик̻, ̨̨̪̬̪в̈́д̱́й ̨̪ка-
̦́ie,  И̨̬д̻ беззак̨̨̦̦ва ̨̭ 
Į̬дiад̨̀.  З̬и д̱̹е м̨͕́ да ̦е 
̱в́з̦е̹и в̻ беззаќ̨̦̦̼ ̭е̯и͕  ̨̦ 
̨бл̨б̼зай ̨̪ка̦́ie. 

La colombe amie du désert, le 
luminaire du Christ, la voix qui crie, se 
fait entendre, prêchant le repentir ; 
or, Hérode transgressait avec 
Hérodiade. Veille, ô mon âme, à ne 
point te laisser prendre dans les 
pièges iniques, mais embrasse le 
repentir. 

 
 
 
 

                                      
99 « L͛Ancien » et la « Veuve âgée » qui sont glorifiés par Dieu sont le juste Siméon, qui reçut 
le Christ dans ses bras, et la prophétesse Anne, fille de Phanuel « fort avancée en âge » et 
« restée veuve » (Luc 2,36). Le texte slavon mentionne, erronément « les Anciens et les 
Veuves ». 
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В̻ ̪̱̭̯̼̦̀ в̭ели̭́ благ̨да̯и 
П̬ед̯е̸а͕  и I̱де́ в̭́ и Сама̬í  
̭л̼̹ав̹е ̯е̸а̵̱͕  и и̨̭̪в̈́да̵̱ 
г̵̬̈́и ̭в̨͕́  к̬е̺а̺̀е̭́ ̱̭е̬д̨̦͗  
и̵же ̯̼ ̦е ̨̪д̬ажала е̭и д̱̹е͘ 

Au désert habita le Précurseur de la 
Grâce ; toute la Judée et la Samarie 
l͛apprirent et accoururent͕ confessant 
leurs péchés et recevant avec ferveur 
le baptême ; toi, ô mon âme, tu ne les 
as point imités. 

 
Б̬ак̻ ̱б̨ ̸е̭̯̦̼й͕ и л̨же 
̦е̭кве̨̬̦͗  ̨б̨́ б̨ Х̬и̨̭̯̭̻ 
̪̬ежде благ̨̭л̨ви͕  ̪л̨̯ì ́д̼й͕  
и в̻ Кӓ̦́ же ̦а б̬а̶е в̨д̱ в ви̨̦ 
̨̭ве̬̹а͕́  и ̨̪каз̱́ ̪е̬в̨е ̸̱д̨͗  
да ̯̼ изме̦и̹и̭́ ̨ д̱̹е͘ 

Le mariage est honorable et le lit 
exempt de souillure, car le Christ bénit 
jadis l͛un et l͛autre͕ prenant de la 
nourriture comme homme et 
transformant l͛eau en vin à Cana lors 
des noces, montrant ainsi le premier 
miracle : afin que tu changes, ô mon 
âme. 

Раз̭лабле̦̦аг̨ ̭̯́г̦̱ Х̬и̨̭̯̭̻͕  
̨д̬̻ взем̹а͕  и ̨̦̹̱̀ ̱ме̬̹а 
в̨здвиже͕ вд̨ви̸е ̨̬жде̦ie͕  и 
̨̭̯̦и̸а ̨̨̯̬ка͕  и ̭ама̬̦̼̦́̈́ 
́ви̭͕́  в̻ Д̱̭̈́ ̭л̱жб̱  Теб͕̈́ д̱̹е 
̪̬еджив̨̪и̭а͘ 

Le Christ rétablit le paralytique qui 
prit son grabat, Il releva le jeune 
homme défunt, fils de la veuve, ainsi 
que l͛enfant du centurion et͕ se 
manifestant à la Samaritaine, Il 
préfigura pour toi, ô mon âme, le 
culte dans l͛Esprit͘ 
 

К̨̬в̸̨̨̯ив̱̀ ӥ̶̭́ли  ̪̬ик̨̨̭̦-
ве̦ieм к̬а́ ̬из̦а Г̨̨̭̪д̽͗  
̨̪̬каже̦̦̼́ ̸̨и̭̯и͗  ̭л̪̼̈́́ и 
̵̨̬м̼́ ̨̪̬̭в̯̈́ив̻͕ и̭̪̬ави͗  гл̵̱í 
же и ̦ем̼͕́ и ̦и̸а̺í ̦из̱ ӥ̶̭́ли 
̭л̨в̨м̻͗  да ̯̼ ̭̪а̭е̹и̭́ ̨ка̦̦́а́ 
д̱̹е͘ 

Le Seigneur guérit l͛hémorroïse par le 
contact du pan de Son vêtement. Il 
purifia les lépreux, Il rendit la lumière 
aux aveugles et redressa les boîteux ; 
par Sa parole, Il guérit les sourds et les 
muets ainsi que la femme courbée, 
afin que tu sois sauvée, ô mon âme 
misérable. 
 

Нед̱ги ӥ̶̭́л́́, ̦и̺им̻ благ̨-
в̭̯̈́в̨ва̹е, Х̬и̨̭̯̭̻ Сл̨в̨,  
в̬ед̦̼́ ̱в̬а̸ева, ̭̻ м̼̯а̬и 
́д̹́е,  ̨̭ г̬̹̦̈́ики бё̭́д̨ва̹е, 
Iаи̨̬в̼ д̺е̬е д̱̹̱ ̪̬ед̱мѐ̬̹̱  
в̨зв̬а̯и ̨̭́за̦iем̻ ̬̱ки͘ 

Le Christ, le Verbe de Dieu, guérissait 
les maladies, évangélisait les pauvres, 
soignait les infirmes, mangeait avec 
les publicains, parlait avec les 
pécheurs et, au seul contact de Sa 
main͕ Il rendit l͛âme à la fille de Jaïre͘ 
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М̼̯а̬̽ ̭̪а̭а̹е̭͕́ и бл̱д̦и̶а 
̶̈́л̨м̱д̬̭̯в̨ва̹е͕ и ̴а̬i̭ей 
̵вал̭́́ ̨̭̱жда̹е̭́͗ ̨в̻ ̱б̨͕ 
̸̨и̭̯и м́͗  ̨ва же͕ ̨̪мил̱й м́͘  
Сей же вели̸а̹е̭́ в̨̪í͗ Б̨же͕ 
благ̨да̬̀ Т́͗  и ̸̨̪̬í без̱м̦̼́ 
глаг̨л̼͘ 

Le Publicain fit son salut, la courtisane 
devint chaste, tandis que le Pharisien, 
se vantant, était condamné. Car le 
premier s͛écriait : « Sois miséri-
cordieux envers moi ! », la seconde : 
« Aie pitié de moi ! », tandis que le 
dernier disait avec jactance : « Ô Dieu, 
je Te rends grâce», et ensuite des 
paroles insensées. 
 

Зак̵ей м̼̯а̬̽ б͕̈́ ̨̦ ̨ба̸е 
̭̪а̭а̹е̭͕́ и ̴а̬и̭ей Сiм̨̦̻ 
̨̭блаж̦̹́е̭͕́ и бл̱д̦и̶а 
̪̬iима̹е ̨̭̯ави̯ел̦̽а́ ̬аӟ̬́-
̹е̦í͕  ̨̯̻ Им̱̺аг̨ к̨̬̪̭̯̈́̽ 
̨̭̯авл̯́и г̵̬̈́и͗ ̀же д̱̹е ̨̪̯̺и̭́ 
̨̪д̬ажа̯и͘ 

Zachée était publicain et obtint 
pourtant le salut. Simon le pharisien, 
lui, se scandalisait ; quant à la 
courtisane, elle recevait la rémission 
de Celui qui a le pouvoir de remettre 
les péchés. Hâte-toi donc, ô mon âme, 
d͛imiter celle-ci. 
 

Бл̱д̦и̶е͕ ̨ ̨ка̦̦́а́ д̱̹е м̨͕́  ̦е 
̨̪̬ев̨̦вала е̭и͕ ́же ̪̬iим̹и 
м̳̬а алава̭̯̬̻͕  ̨̭ ̭лезами маза̹е 
̨̦зе С̪а̨̭ве͕ ̨̯̬е же вла̭̼  
д̬ев̦и̵̻ ̨̭г̬̹̈́е̦iй ̬̱к̨̪и̭а̦iе 
̬азди̬а̺̀аг̨ е́͘ 

Tu n͛as pas imité͕ ô mon âme 
misérable, cette courtisane qui, 
prenant un vase d͛albâtre empli de 
parfum, le mêlant avec des larmes,  le 
versa sur les pieds du Sauveur, et les 
essuya avec ses cheveux͘ C͛est Lui qui 
déchira la cédule de ses péchés 
passés. 
 

Г̬ад̼͕ имже даде Х̬и̨̭̯̭̻ 
благ̨в̭̯̈́iе͕  д̱̹е м̨͕́ ̱в̈́дала е̭и͕ 
как̨ ̨̪̬кл̯́и б̼̹а͘ Уб̨й̭́ 
̱каза̦í͕ да ̦е б̱де̹и ́к̨же ̨̦̼͕  
и̵же С̨д̨мл̨̦́м̻ Влад̼к̨ 
̨̱̪д̨бив̻͕  даже д̨ ада ̨̭̱ди͘ 

Tu sais, ô mon âme, comme furent 
maudites les villes auxquelles le Christ 
avait offert l͛Évangile͘ Crains leur 
punition, afin que cela ne t͛advienne 
pas, car le Maître, les ayant assimilées 
à Sodome, les condamna à descendre 
jusqu͛aux enfers͘  
 

Да ̦е г̨̬̹а́ ̨ д̱̹е м̨͕́  ́ви̹и̭́ 
̸̨̯а̦́iем̻͕ ̵а̦а̦еи в̬̱̈́ ̭л̼̹а-
в̹а͕́ е́же д̺и ̭л̨в̨м̻ Б̨жiим̻ 
ӥ̶̭́ли̭́͘ С̼̦е Давид̨в̻͕ ̭̪а̭и и 
ме̦е͕  в̨зз̨ви из гл̱би̦̼ ̭е̬д̶а͕  
́к̨же ̨̦а Х̬и̭̯̱͘ 

Ne deviens pas pire, par le désespoir, , 
car tu connais la foi  de la Cana-
néenne, grâce à laquelle la parole 
Divine guérit sa fille. Crie, à son 
exemple, du fond du cœur : « Fils de 
David, sauve-moi aussi ! » 
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Умил̨̭е̬ди̭͕́ ̭̪а̭и м͕́ С̼̦е 
Давид̨в̻͕ ̨̪мил̱й͕ б̭̦̱̺̈́̀í̭́ 
̭л̨в̨м̻ ӥ̶̭́лив̼й͕ гла̭̻ же 
благ̨̨̱̯̬б̦̼й͕ ́к̨ ̬азб̨й̦ик̱͕ 
м̦̈́ ̶̬̼͗ ами̦͕̽ глаг̨л̀ ̯еб͕̈́ ̨̭ 
М̨̦̀ б̱де̹и в̻ ̬аи͕ егда ̪̬iид̱ 
в̨ ̭лав̈́ М̨ей͘  

Prends pitié, sauve-moi, Fils de David, 
aie pitié de moi, Toi qui par Ta parole 
guéris les possédés ; dis-moi une 
parole miséricordieuse comme au 
larron : Amen100, Je te le dis, tu seras 
avec Moi au paradis, lorsque Je 
viendrai en Ma gloire. 
 

Разб̨й̦ик̻ ̨глаг̨л̨ва̹е Т͕́ 
̬азб̨й̦ик̻ б̨г̨̭л̨в̹́е Т́͗ ̨ба б̨ 
̦а к̬ё̭̯́ ̭ви̭̭̯́а͘ Н̨͕ ̨ 
Благ̨̨̱̯̬б̦е͕ ́к̨ в̨̬̦̈́м̱ 
̬азб̨й̦ик̱ Тв̨ем̱͕ ̨̪з̦ав̹ем̱ Т́ 
Б̨га͕ и м̦̈́ ̨̯ве̬зи две̬̽ ̭лав̦аг̨ 
Ца̬̭̯вí Тв̨ег̨͘  

Un larron T͛accusa͕ un larron Te 
confessa101. Tous deux étaient pendus 
sur la Croix. Mais, ô Miséricordieux, 
comme au larron fidèle qui Te 
reconnut comme Dieu, ouvre-moi 
aussi la porte de Ton glorieux 
Royaume. 

 
Тва̬̽ ̨̭д̨̬га̹е̭͕́ ̬а̭̪и̦аема Т́ 
вид̺́и͕ г̨̬̼ и каме̦í ̭̯̬а̵̨м̻ 
̬а̭̪ада̵̱̭͕́ и земл́ ̨̭̯̬̭́а̹е̭͕́ и 
ад̻ ̨б̦ажа̹е̭͕́ и ̨̨̭м̬а̸а̹е̭́ 
̭в̯̻̈́ в̨ д̦и͕ з̬́ Тебе͕ Iи̭̱̭е͕ 
̪̬игв̨жде̦а к̨ К̬е̭̯̱͘  

La création tressaillait de frayeur, Te 
voyant crucifié, les montagnes et les 
rochers se fendaient de frayeur, la 
terre tremblait͕ l͛enfer fut dépouillé et 
la lumière s͛assombrit en même 
temps alors qu͛il faisait jour͕ Te 
voyant, Jésus, cloué à la Croix. 
 

Д̨̨̭̯й̵̦̼̻ ̨̪ка̦́í ̪л̨д̨в̻ ̦е 
и̭̯́жи ̨̯ ме̦е͕ иб̨ к̨̬̪̭̯̈́̽ м̨́ 
в̨ м̦̈́ ̨̭к̱д͖̈́ ̭е̬д̶е м̦̈́ да̬̱й 
̪̬и̨̭̦ ̨̭к̬̱̹е̨̦̦е͕ ̦и̺е̯̱ же 
д̵̨̱в̦̱̀͗ да ̭í Теб̈́ ̪̬и̦е̭̱ ́к̨ 
̪̬í̯̦̱̀ же̬̯в̱͕ Еди̦е С̪а̭е͘  

N͛exige pas de moi de dignes fruits du 
repentir͕ car ma force s͛est épuisée ; 
donne-moi un cœur toujours contrit 
et la pauvreté en esprit, afin que je 
puisse Te les offrir, seul Sauveur, 
comme un sacrifice acceptable. 
 
 
 
 
 

                                      
100 Nous laissons dans le texte le mot « Amen » - comme il figure dans les textes grecs et 
slavons de l͛Évangile - et non « en vérité », comme il est traduit habituellement en français. 
En effet «Amen ͩ est une affirmation beaucoup plus forte͕ une vérité que l͛on ne peut 
contester, un axiome. 
101 ਥθεολόγει͕ б̨г̨̭л̨в̹́е : littéralement « Te théologiait ». 
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С̱дiе м̨й и В̈́д̸е м̨й͕ ̵̨̯́й ̪аки 
̪̬iи̯и ̨̭ а̦гел̼͕ ̭̱ди̯и мi̬̱ в̭ем̱͕ 
мил̨̭̯ив̦̼м̻ Тв̨им̻ ̨к̨м̻ ̨̯гда 
вид̈́в̻ м͕́ ̨̪̺ади и ̱̺ед̬и м͕́ 
Iи̭̱̭е͕ ̪а̸е в̭́каг̨ е̭̯е̭̯ва 
̸ел̨в̸̈́а ̨̭г̬̹̈́ив̹а͘  

Ô mon Juge, Toi qui me connais, et qui 
dois venir à nouveau avec les anges, 
afin de juger le monde entier, 
épargne-moi, fais-moi alors misé-
ricorde, moi qui ai péché plus que 
tout autre homme. 
 

П̨̨̬̖̪̔б̦а́ ̥а̛̯ Ма̬i̖͕ ̨̛̥̣ 
Б̨̐а ̨ ̦а̭̻͘ 

Sainte mère Marie, prie Dieu pour 
nous. 

Удивила е̭и в̵̭̻̈́ ̭̯̬а̦̦̼м̻ 
жи̯iем̻ ̯в̨им͕ а̦гел̨в̻ ̸и̦̼ и 
̸ел̨в̈́к̨в̻ ̨̭б̨̬̼͕ ̦евe̺е̭̯ве̨̦̦ 
̨̪жив̹и и е̭̯е̭̯в̨ ̪̬е̹ед̹и͗ 
имже͕ ́к̨ ̦еве̺е̭̯ве̦̦̼ма 
̨̦гама в̹ед̹и͕ Ма̬iе͕ Į̬да̦̻ 
̪̬е̹ла е̭и͘  
 

Par ta vie extraordinaire, immatérielle 
et dépassant la nature, ô Marie, tu 
étonnas les ordres angéliques et tout 
le genre humain ; aussi, marchant 
comme les incorporels, tu traversas le 
Jourdain. 

П̨̨̬̖̪̔б̦а́ ̥а̛̯ Ма̬i̖͕ ̨̛̥̣ 
Б̨̐а ̨ ̦а̭̻͘ 

Sainte mère Marie, prie Dieu pour 
nous. 

Умил̨̭̯иви С̨зда̯ел́ ̨ ̵вал̺́и̵̻ 
̯͕́ ̪̬е̨̪д̨б̦а́ ма̯и͕ избави̯и̭́ 
̨зл̨бле̦iй и ̭к̨̬бей͕ ̨к̬е̭̯̻ 
̦а̪ада̺̀и̵̻͗ да избавив̹е̭́ ̨̯̻ 
̦а̪а̭̯ей͕ в̨звели̸им̻ ̦е̪̬е̭-
̯а̨̦̦ ̨̪̬̭лавл̹̽аг̨ ̯́ Г̨̨̭̪да͘  
 

Incline le Créateur à avoir pitié de 
ceux qui te louent, vénérable Mère, 
afin que nous soyons délivrés des 
tribulations et des adversités qui nous 
frappent de toutes parts ; afin que 
délivrés des épreuves, nous 
magnifiions sans cesse le Seigneur qui 
t͛a glorifiée. 
 
 

П̨̨̬̖̪̔б̦̖ ̸̨̯̖ А̦̬̖̖͕̔ ̨̛̥̣ 
Б̨̐а ̨ ̦а̭̻͘ 

Saint Père André, prie Dieu pour nous ! 
 

А̦д̬ее ̸е̭̯̦̼й͕ и ̸̨̯е 
̯̬еблажё̦̦́й̹iй͕ ̪а̭̯̼̬̀ К̬и̯-
̭кiй͕ ̦е ̪̬е̭̯ай м̨л̭́́ ̨ 
в̨̭̪̈́ва̺̀и̵̻ ̯́ : да избавим̭́ 
в̭и г̦̈́ва и ̭к̨̬би͕ и ̯л̦̈́í͕ и 
̪̬ег̬̹̈́е̦iй безм̵̬̦̼̻͕̈́ ̸̯̱̺iи 
̯в̨̀ ̪ам̯́̽ в̨̬̦̈́͘ 

Vénérable André, Père trois fois béni, 
pasteur de la Crète, ne cesse pas de 
prier pour nous qui te chantons et 
honorons fidèlement ta mémoire, afin 
que nous soyons tous délivrés de la 
colère͕ de l͛affliction͕ de la corruption 
et des innombrables péchés. 
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С̣ава : Т̨̬и̶е Еди̨̦̭̱̺̦а͕́ 
Еди̦и̶е Т̬ии̨̪̭̯а̭̦а͕́ Т́ 
в̨̭̪̈́ваем̻͕ О̶̯а ̭лав̺́е͕ С̼̦а 
вели̸а̺̀е и Д̵̱̱ ̨̪кла̦̺́̀е̭͕́ 
Еди̨̦м̱ Е̭̯е̭̯в̱ в̨и̭̯и̦̦̱ Б̨г̱͕ 
Жиз̦и же и жив̱̺ем̱ Ца̬̭̯в̱ 
безк̨̦е̸̨̦м̱͘  
 

Gloire : Trinité consubstantielle, 
Monade en trois Hypostases, nous Te 
chantons, glorifiant le Père, 
magnifiant le Fils et adorant l͛Esprit͕ le 
Dieu véritablement Un selon la 
nature, Vie et Royaume éternel. 

Б̨г̨̨̬д̸̛е̦͗ Г̬ад̻ Тв̨й ̵̨̭̬а̦́й 
Б̨г̨̨̬ди̯ел̦̽и̶е П̬е̸и̭̯а͕́ в̻ 
Теб̈́ б̨ ̭ей в̨̬̦̈́ ̶а̬̭̯в̱́й͕ в̻ 
Теб̈́ и ̱̯ве̬ждае̯̭͕́ и Т̨б̨̀ 
̨̪б̈́жда́й͕ ̨̪б̈́ждае̯̻ в̭́к̨е 
и̭к̱̹е̦iе͕ и ̪л̦̈́́е̯̻ ̬а̯̦ики͕ и 
̵̨̨̪̬ди̯̻ ̨̪̭л̱̹а̦iе͘  

Et maintenant : Protège ta cité, toute 
pure Mère de Dieu͕ car c͛est par Toi 
qu͛elle règne avec foi͕ qu͛elle se 
fortifie et triomphe de toute épreuve, 
en l͛emportant sur ses ennemis et en 
les soumettant. 

  
И̨̬̥̭͗ [Biezsiémiénago zatchatiya] 
Бё̭̥́́̚е̦̦аг̨ ̚а̸а̯́ í Р̨ -̙
де̭̯в̨́ ̦е̡̭а̚а̨̦̦́е,  Ма̯́е̬е 
бе̥̱̙̦̼́́̚ ̦ё̯̣̦́́е̦̻ ̨̪̣́д̻ ,  
Б̨̙́ie б̨ ̨̬̙де̦́ie ̨б̨̦в̣́́е̯̻ 
е̭̯е̭̯ва́.  Т̥̙̈́́е Т́́ в̛̭́ ̨̬́д̛ ,  
̡̨́́ Б̨г̨̦ев̭̯̦̱̈́́̀ Ма̯́е̬̽ ,  
̪̬ав̨̭̣а́в̨̦ ве̸̛̣а́е̥̻.  

Hirmos : Ineffable est l͛enfan-
tement d͛une conception sans 
semence et incorrompu est le fruit 
d͛une Mère inépousée ; aussi cette 
naissance de Dieu renouvelle la 
nature͘ C͛est pourquoi toutes les 
générations te magnifient selon la 
vraie foi comme Vierge et Mère de 
Dieu. 

 


